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INTRODUCTION.

Tue legends in this collection are from Anvik, Alaska,
on the Lower Yukon, and from the immediate vicinity.
The dialect in which they are written is spoken at Anvik
and at Koserefsky, on the Yukon, and at the villages on
the Lower Innoko from Shageluk to Koserefsky. It is
also spoken, with very little modification, on the Kusko-
kwim River, from a village just below Kolmakof, to the
great eastward bend of the Kuskokwim, at a village near
the mouth of the Tokatna. In the Innoko villages north
of the village marked Shageluk on the Government maps,
the dialect changes to an approximation to that in use
at Nulato, and is more difficult for a beginner in the
Anvik dialect to understand than the dialect in use on
the Kuskokwim. The name *Ten’a” is here applied to
this language, for the reason that it has been used by
the Rev. Julius Jetté in connection with the Nulato people,
in a series of excellent articles published by the Anthro-
pological Institute of Great Britain and Ireland, beginning
with the year 1907. In the Anvik dialect, the name
appears as “Denna,” and means max.

No attempt is here made to deal with the grammatical
structure of the language. The legends must be taken
for what they are; i.e., an attempt to furnish a working
basis for the study of the dialect, by means of a phonetic
representation of these legends, taken down from the lips

[1]
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of the narrators. | have had none of the difficulty of
which Fr. Jett¢ makes mention, in his collection of the
Nulato legends, arising from the unwillingness of the
narrator to tell a story by daylight On the contrary, |
have found several excellent story-tellers who were perfectly
willing to sit down with me and tell their legends, repeating
with the utmost patience, phrases which gave rise to any
difficulty. There is, however, a certain class of legends
which it is difficult to get. The legends have been revised
with a view to securing as much grammatical accuracy as
possible, as well as a uniform system of orthography: but
an approximation is all that is claimed in respect to
either of these things. Even after an acquaintance of
nearly twenty-five yvears, I find it difficult to decide as to
the correct spelling of many words in common use. This
arises partly, no doubt, from the influence which a mixture
of dialects has had upon the language, and partly from
contraction and elision. It has resulted in an orthography
which is somewhat confused, but not more so than the
spoken language. The matter of the grammar is more
difficult. I believe that the sense of the legends is given
with sufficient accuracy ; but the niceties of Ten'a grammar
are far beyond me, and the translations of many idioms
and verbal forms must be considered tentative. The
system of writing is that of the Smithsonian Institution,
as proposed by Major Powell, in his “Introduction to the
Study of Indian Languages.”

There is, however, this modification. “Superiot” 2 (#)
is represented by /2. It is commonly, though not exclu-
sively, a terminal sound. There are two sounds closely
resembling that represented in Welsh by //. One is sonant,
and the other is surd. The sonant is represented by 7/,
and the surd by /4/. " In other respects, the alphabet con-
forms to that of Major Powell,
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A few general remarks may help to a better appre-
ciation of the character of these legends. Incomplete as
the collection is, it represents fairly well the character of
the Ten'a traditions of this revion, so far as 1 am able
to judge.

The people have no history, in the proper sense of the
term. The identity of the father is sunk in that of the
child, and no account is to be heard among them of
deeds of valor performed by their ancestors. No names
of famous men appear to have been handed down among
them. The small-pox epidemic of 1839, and the appear-
ance of the first steamboat on the Yukon, in 1869, furnish
dates by which the ages of the older generation may be
ascertained. From this it appears that the oldest indi-
vidual at Anvik, and probably in any of the villages within
a radius of ffty miles from Anvik, is seventy-one years
old. This is a woman. Fortunately, her memory is clear,
and her mentality above the average.

The arrival of the Russians, and subsequently of the
Americans, the traditions of one or two famines, and the
account of an Eskimo raid or two, comprise nearly all
the historical events with which they are acquainted. As
to their former condition and manner of life, they always
represent themselves as far more numerous in ancient
times than at present, and they point to the vestiges of
their old villages as evidence of this fact; but this does
not signify much, for they are always moving around,
and especially when their places are visited by sickness.
It seems probable, however, that their numbers have
somewhat diminished since the great epidemic of 1839,
They speak of the abundance of game in former times,
before the introduction of fire-arms, and of driving the
caribou into corrals and catching them with snares or
shooting them with the bow and arrow. They also tell
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of the use of stone implements, of the use of the fire-stick
and other primitive implements.

Story-telling seems always to have been one of their
chief recreations, and nearly every one has a story or
two which he can tell; but, just as elsewhere, there are
some who excel in this art. Since the people are so
wanting in the historical sense, it is not to be expected
that these stories should contain much that is inspiring
or ennobling, or even that the imaginative faculty should
be* very highly developed; and yet it is by no means
wholly wanting, and while there is hardly anything in
them that approaches true pathos, there is occasionally
something that sounds like an echo of Homer, or the
far-off pipes of Pan: so that it is not wholly without
reason that a Ten'a story-teller should say of the Greek
Myths that they were “just like Indian stories.”

[t has been my effort to gain some adequate idea of
the traditions of this branch of the Ten'a as to creation,
the Creator, moral good and evil, and the life of the
future,

FFrom the beginning of my acquaintance with them, in
1857, there were evidences that traditions on these sub-
jects existed among them; and while their ideas on such
matters are necessarily crude, my inquiries have tended
to convince me that they are not so vague as for a long
time I supposed them to be.

These subjects are given the first place in the accom-
panying collection. From them it would appear that the
Creator is distinguished from the Raven, who figures
largely in the accounts of the early ages of the world.
To take the expression of an old Indian who gave me
the best information that I have received on these subjects,
“The Creator made all things good, but the Raven intro-
duced confusion.” Moreover, the Raven imitated creative
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acts by making images of wood and throwing them in
different directions, telling them that they should come
to life and do whatever they pleased. In this way, my
informant thought, the white race came into being, not
having been intended in the original plan of the world.

This distinction between the Creator and the Raven is
made by other writers who have treated the subject of
the legends of northwestern America, but I was not
acquainted with this fact until I had reached the same
conclusion independently. The same is the case with
regard to the imitative act of the Raven in making the
images of wood, although | have not seen this stated in
precisely the same terms.

I have not yet come upon any satisfactory tradition of
the origin of the people: but the existence of such a
tradition is at least no more improbable than that of
their account of the origin of the feast for the dead,
which came to light only during the present year, 1911,
and which throws light on their belief as to the future
state.

The second class of legends is taken up with the tales
of the Raven, who is commonly called Yoqgitsi” (vour
GRANDFATHER). His character is treated with scant respect,
although the name given him would seem to imply that
the people acknowledge some kind of affinity to him. If
this is so, they would certainly claim kinship with Falstaff,
on the ground that he must have been one of his de-
scendants also. The true name of the Raven, Ca’ioxwin,
or Tg¢a’oxwiln, never appears in these tales, so far as |
have observed.

The third class of legends includes the fanciful tales
which are more frequently heard. Here are found the
nursery legends and tales evidently invented for the enter-
tainment of children. For pure vapidity, some of these
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are not unworthy to rank with the classic story of Old
Mother Dory.

The greater part of the legends of this class tell about
the personal adventures of some fictitious character, fre-
quently a wanderer, like Ulysses, and with no better
morals than he had, and without his ambition. A common
character in these tales, perhaps the most common of all,
is the Tri'gidihltixin, the one who does not want to get
married. This is usually a young woman, but occasionally
a man. When a man, however, it seems to be regarded
as a departure from the standard, and is the more ludi-
crous on that account. This character is always getting
into trouble on account of her or lis fastidiousness, but
always seems to have the story-teller’s secret sympathy ;
and it is not unlikely that the stories of this type some-
times reveal the private musings of the one who origi-
nated them, and that he may have been willing to regard
himself as the hero to whom the fair one finally succumbs.
The root meaning of the word Tri'gudihlta’xtin furnished
an interesting if somewhat repulsive nickname for an old
woman at Anvik who was a burden to her friends, —
Uny trividihl ti’qiin THE ONE WHOM THE DEVILS DO NOT.
WANT,

It is not altogether easy to judge of the effect which
these stories produce upon the Indian, by the impression
which they make upon us. To him they speak of a life
with which he has been familiar from infancy. It is the
life of the woods and the waters; of the native village
with its institutions, of which we know so little; and of a
vast realm of superstitious fancy, of which we know next
to nothing. Consequently, during the narration, a series
of pictures is presented to his mind which would give
point to a tale which to us might seem utterly wanting
in interest. At any rate, such as they are, they are: and,
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considering that they furnish the basis of the moral edu-
cation of the Indian to no small extent, a Christian man
may well ask himself whether the Gospel has nothing
more vivifying, nothing more consoling,

I am obliged to Dr. P. E. Goddard for looking over
the proof of the Indian manuscript.

to offer.

J. W. CHaPMmAN.
ANVIK, ALASKA,
May 12, 1911.



. — ENGLISH VERSIONS.
i. THE CREATION,

First Account

There was some one above who made the world. They
do not name him, but speak of him as being above. He
was upon the world that he made, and did all the various
works that men were to do. The natives say nothing of

! The accounts so far received have been meagre. and until recently very in-
definite and uvnsatisfactory: but lately a man of about sixty years of age, living on
the Shageluk, gave a clear account of the tradition, which he said he had obtained
from his grandfather. He was emphatic on the point that he had not received it
from his parents, but from his E:L':'Lﬂdi'm:llu:r,| a5 the tradition which was current hefore
the Russians eame,

Thiz man’s testimony is important for several reasons. He himsell is an intel-
ligent man. for one of his race, and one whom the Indians themselves greatly respect.
Iis brother is the principal shaman of his village: and the family have always
maintained the old traditions, and upheld the system of feasts. This man has
lately become an inquirer into Christian doctrine, and is making comparisons between
the new and the old religions. His account of the native tradition deserves especial
consideration, because it confirms nearly evervthing which I have heretofore ascer-
tained to be generally taught as of avecient tradition. In some particulars which
wore new 1o me, a5 the order of creation of the animals and man, confirmation
has since Dbeen yeceived from an independent source.

As to the differentiation of the Creator and the Raven, confirmation was found,
subequently to the discovery of the tradition, in the work of Mr. Bogoras (Admerican
Anuthrapologist, vol. 4, p. 640). On the same page is found something similar to
the account of the Raven having thrown the figures of animals in different directions,
although in Mr. Bogoras's account this is the act of the Creator. As he says,
however, that in some versions this is the act of the Raven, this incident also may
be considered to have received full corroboration. An interesting point, which has
not been corroborated, is the punishment of certain crimes in the fire, in the life
of the future. This of course suggests a foreign origin; but, on the other hand, the
punishment of suicides by hanging is abundantly corroborated by the consensus of
the testimony of the old people. 1 give the tradition above.

3]
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his resting upon the seventh day, as the Christians do.
The first of the creatures that he made was a porcupine,
the next a white bear, the third was a man, and the
fourth a brown bear. After that, he made all other things,
and then went up to heaven, and there he remains; and
there 1s no heaven higher than the one where he is.
But there was on the earth another man, the Raven,
who remained, and changed many things; so that what
was originally intended to be good became perverted.
He made wooden images, and flung them in different
directions, and told them to come to life and do whatever
they pleased. Originally men did not die in the same
way as they do now, but passed into the spirit state and
back again. The Raven changed that by making a trail
for the dead people to take, and since then they do not
return. When the spirit enters upon this path, it has
to camp for four nights before it reaches its destination.
At the end of each day, it finds a camp-fire burning.
This fire burns perpetually. The path leads to some place
near the sources of the Yukon River. There is a story
of a young man who went up the river as far as he could
go, but was warned by the people there that he should
oo back: for they told him that if he kept on, he would
come to a portage that the souls of the dead took, and
that if he were to enter on that portage and hear any
sounds, he would never be able to return. So he was
afraid to continue, and went back. There is also another
story of a young woman who was snatched up, and found
herself among the dead: but she made her escape and
returned to her own people. While she was among the
dead, she was sustained by the offerings of her friends,
who supposed her to be dead; and it is from that time
that the feast for the dead began. At this feast, clothing

and food are formally given to some one who represents
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the dead person, and it is supposed that this turns to
the benefit of the one who is gone. In general, the
happiness of those who are gone is affected by the con-
duct of those related to them, who are still living. If
these are generous and kindly, the dead will be kindly
received by those who have gone before.

As to the actions of those who are still on the earth
influencing their own future existence, the souls of all,
both bad and good, start on the same path, but the paths
separate. Those who were unkind, and wantons, whether
men or women, go to a kind of kashime, where they are
tortured perpetually in the fire. Those who have hanged
themselves go to a place where they remain suspended
in the wind. The good go to a place where they have
no more trouble.

Second  Account.

The earth was small at first, and the land gradually
increased. There was a small pair of people going about
here and there in the grass. They warmed themselves
in the grass, and grew with the earth. They slept, and
found food placed near them, which they ate. Clothes
were provided in the same way, and also berries. At
length they met a man, who spoke to them angrily, and
asked them why they had taken his food and berries.
“For this you will obey my commands.” The man went
away, — they did not know where, — but he re-appeared
to them from time to time. His village was across the
Slough from Nihlté¢ Gxaidli'iiktd, where he lived with other
men, but no women. Going about in his canoe, he heard

! This account came from the oldest man in Nihlt#'ixaidli'iktd, in 1896, He
was the father of Benjamin and Go'iixolo'thl Witho'. (This is from the Chageluk

Slouwgh. It would seem to be a mixture of two legends.)



the noise of talking and laughing, which proceeded from
many women. He went up quietly and launched his spear,
which passed through the parka of one of them. The
rest turned into geese and flew away: but he captured
this one and took her home. The rest of the men began
to get wives in the same way. They gave their children
food and clothes as they grew up, taught them different
tongues, and sent them away, up and down the river,
which they peopled.

Third Accowunt.

He did not know of the name “Our Father” being
taught before the missionaries came. The children were
taught that if they did anything wrong, some one who
lives above would see it. Eating out of doors in winter
was doing wrong. He believes that when the people. get
to doing very wrong, God punishes them by taking away
their food. Then they return to the right way. He says
that there spring up right-minded men who lead the people
in the right paths. As to the origin of the world, he
says that at first there was nothing but water about here,
except the mountains. Living things were made next,
and afterwards a man and a woman were made. Food
was provided for them. When they did wrong, their food
was taken away,

As to the belief in the state of the dead, it seems to
rest upon a story, which they accept as true, of a woman
who was met by a spirit who supposed that she was also
dead, and who took her to the abode of the spirits.  The
spirit is supposed to stop, on the way to its final abode, at
different places where flies, mosquitoes, and other insects live,

! From the same village on the Chageluk, 1910, Isaac Fisher's uncle, now the

oldest man, gives this account.
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Another account of the creation of men says that one
who is above made a string of mud men reaching from
the earth to the sky, and animated them.

2. OriGin oF THE FEAST ForR THE DEab.!

There was a family living on the Upper Yukon, — a
man and his wife and several children. All the children
were boys except the youngest, who was a girl. Now,
because they had but the one sister, the young men
thought a great deal of her, and did everything they
could think of to please her. They saw that she had the
finest parkas and boots that could be had, and, among
other things, they made her a beautiful sled.

One spring they all started to the hunting-grounds for
the annual hunt. Each of the party had his own sled:
and as they went on, the girl fell behind, and her father
and brothers got so far ahead that they were out of sight.
She hurried on, trying to catch up with them, and occa-
sionally looking up to see whether she was overtaking
them. As she did this, she became aware of two men
standing beside the path. Their forms were vague and
shadowy, and she could hardly distinguish them. She
was afraid, but they told her to come on: and since there
was no other way for her to do, she went forward and
tried to pass them; but when she came up to them, they
seized her, and she lost consciousness, and knew nothing
more until she was set down at the door of a house, and
the two men were standing on either side of her. They
told her to go into the house, and to go to their place
at the back of the room. She went in:; but the room
was so dark that she could see nothing except that high

! Parka feast, spirit feast.
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up above her head there was a faint ray of light about
as large as the eye of a needle. She stood looking at
this place for a long time, until she heard the voice of
an old woman, saying, “Why did they bring this woman
here?” The young woman had not been aware that there
was any one in the room, and she hung her head. Some
one else said, “Do something to her!” Upon this, she
heard the voice of the old woman coughing as she came
toward her. She had a wand in her hand: and she led
the young woman back to the door, and made passes
around her with the wand. When she had done this,
the place seemed suddenly to become light, and the girl
saw that the room was so full of women that there was
no place vacant except the one belonging to the two
young men; and she ran to take refuge in that place,
for she was ashamed to think that she had stood so long
in the presence of all these people, gazing up at the
ceiling. She staid where she was for a long time, until
finally the two young men came in. They remained but
a short time, and then said that they were going into
the kashime. When the time came to make the fire for
the evening meal, and they had started the fire, the young
woman was hardly able to breathe, because of the stench
in the room. [The story-teller said that it was like the
odor of a stable, and that perhaps the cows came from
that place; for the white people are the shades of the
dead, and that is why they are coming so thick.|

The only way that she could keep from stifling was to
pull her parka up over her face, and breathe underneath it.

She looked at the fire, and saw the sticks move together
of their own accord as they were consumed; and she
wondered at this, and jumped down and ran to the fire
and poked it hard. When she did this, the fire leaped
up, and some one screamed out, “You are burning me!”
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Some one else said, “These women from down the river
have no shame about anything.” When she heard this,
she looked, and saw that there was an old man sitting
by the fire, with his parka pulled up, warming his back.
He was the one who had been burned:; and the reason
that the sticks moved was, that there were a great many
women, whom she could not see, getting brands from the
fire. Their forms were so shadowy that she could hardly
make them out. A wvoice asked why she did not let them
get the fire, instead of beating it down. After the fire
had gone down, and they had put the curtain on, they told
her to go outside and look; and when she went out, she
saw the largest city that she had ever seen. It was so
large that she could not see from one end of it to the
other. There were people walking about everywhere.
She had never seen anvthing like it before. After a while
she went in, and then those two men came out of the
kashime ; and when they entered the house, their mother
sent them a bowl of fish, which they offered to share
with her; but she could not even look at it without being
nauseated, on account of the smell. So they ate without
her that night, and every day afterward, because she
could not touch the food that they offered her.

For a long time she went without food. Every day
she walked outside; but the young women made fun of
her, perhaps because they wanted the voung men for
themselves. She staid there for a long time, until she
became thin, and so weak that she could hardly stand up
or move. She could hardly breathe, either; and she kept
her face in her parka nearly all the time, so as to get
breath. When her life was nearly gone, she wanted water
more than anything else. She thought that she was about
to die. She lifted her face to take one look around,
and there, beside her, she saw a bowl of water, clear and
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good ; and beside it was a bowl of food such as she used
to love, — mashed blueberries mixed with seal-oil, with
the best kind of dried whitefish laid on top. She caught
up the water and drank it all, and ate some of the food :
and when the young men came in, she asked them if
they would not eat with her. They would not look at
the fresh food, however, but turned to their own filthy
food and ate it. By this means her life was preserved
until she was able to move around. At intervals for half
a year or more she found food and water by her side.
She did not know where they came from, but in reality
they were her parents’ offerings made in her behalf, be-
cause they supposed her to be dead.

After a while the people with whom she was living told
her that they were going to some place where she could
not follow them. They said that they would come to a
hill where they would have to leave her, for she could
not go beyond it. The other women told her this in a
jealous mood: the mother of the two young men, how-
ever, said that it was true that she would not be able to
go over the hill with them, but she would tell her what
to do. She was to make as many bags of clothing as
she could, such as they used to make up the river, —
moose-skin mittens and boots and coats, and such things, —
and to keep them concealed from the two young men.
So she made I know not how many bags of clothing,
and at last the time came for the people to make their
annual journey. The whole village started off; but this
girl and the two voung men and their mother were late
in starting, and were left a little behind. They travelled
on and on, all the people being ahead of them: and finally
they came to the foot of a range of hills, and to a pre
cipice which barred their progress. The rest of the people
had gone up this place without any difficulty whatever;
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but when the party in the rear came to the precipice,
the girl's feet stuck fast to the ground, and she could
not move, no matter how hard she tried. So the two
young men went on ahead, but the old woman staid
behind with the girl. Finally the girl turned as if to go
back, and then she found that her feet were loosed; so
she could return if she cared to, but she could not go
forward.

The old woman told her that the two men would come
back four times in search of her, but that she would
conceal her under the trail, and tramp it down so that
they could not find her; and that after they had been
back four times to find her, they would give it up: that
she was then to take all the bags containing the things
that she had made, and go down the river a long way,
to a place where she would find a summer camp, with
fish-nets and racks; and that she was to remain there
until summer, catching fish. Then at the proper time,
after the ice had gone, the means of getting down the
river would be provided for her. She said that this was
all that she could do for her. So she made a hole in
the trail, and bade the voung woman get into it; and
she covered her with snow, and tramped it down, so that
there was nothing to show that she was there. DBefore
she concealed her, however, she had told her that if they
came back and found her, they would kill her; and then
it would be possible for her to go up the hill, as the rest
had done, and that they would probably kill her also, for
having hidden her. Then the old woman went away;
and after she had gone, she heard the young men coming
back in search of her. For four days they kept up the
search, and after that the noise ceased: and she came
out and went down the river, and found it all as the old
woman had said. She remained in the fishing-camp until
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spring ; and when the fishing began, she caught fish in
abundance ; but she could not use them, for they smelled
like those that had been offered her before; but she caught
as many as she could, and hung them up on the hsh-racks
until she had filled the racks with pike and whitefish,
and all other kinds that are caught at that season. Then
the break-up began; and one night, after the ice had
stopped running, she went to bed, but was awakened by
a great noise. She jumped up and ran out to see what
had happened. A great log, the biggest that ever was,
had grounded in front of the house. She ran in and got
an axe, and made her way out on the log, which was
covered with branches, and chopped out a hiding-place
among the branches, weaving them in and out, so as to
conceal herself more perfectly. Then she brought down
the bags of clothing and stowed them away in her hiding-
place, and tried to push the log off, but it would not
move. Then she remembered that she had not brought
her work-bag down with the rest of the things, and she
ran up to the house and got it; and when she stepped
upon the log again, she found that she could easily push
it out mto the current. It floated out into the middle of
the stream, and I know not how many weeks it went
drifting down the river: but at length she came in sight
of a village and heard the noise of dancing and singing.
She kept herself out of sight; and as she drifted along,
she heard some one say, “Why do they not go out to
see what is on the log:” TFinally two men started out to
examine the log. When they came alongside, they were
some distance below the village. She peeped out, and
told them to say that they had found nothing, and she
paid them for this service with some of the clothing that
she had stowed away in the bags. So they went ashore
and told nobody, while she kept on down the river; and
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so many villages did she pass, that her supply of clothing
gave out. The summer passed; and when fall came, she
was still floating down the river. When it was nearly
time for the ice to form, the log floated ashore on the
richt-hand side, going down. After that, she walked on
down the river, on and on and on. [ cannot tell you
how many villages she passed. One day she saw some
one coming upstream in an old, broken canoe. As he
came nearer, she recognized her father. She called out
to him, but he seemed not to hear her. She ran along
the bank, calling at the top of her voice, but he paid no
attention to her; so she gave it up, and turned back,
down the river. It became cold, and the ice commenced
running ; but she kept on her way. Winter came, still
she kept on; and when the snow became deep, she turned
into a bird seldom seen in these parts, and flew down the
river, still on her way home. When she came to a house,
she would light on the edge of the smoke-hole and sing;
and the people in the house would look up surprised,
because they said that the bird named in her song the
airl who had been lost the year before, She passed village
after village, and at length the time came when the parka
feasts are now celebrated. At last she came to her own
village, and then she resumed her own form. She saw
nobody outside the houses. LEvery one was either in the
house or else in the kashime, and there was a sound of
weeping everywhere. She went into her own house, and
saw her mother sitting by the fire; but she paid no attention
to her, even when she went to her and sat down in her
lap and put her arms around her and kissed her. Yet
the old woman stopped crying, and said, * What is it that
makes my lap itch, and my waist and my cheeks:” The
girl called again and again to her mother; but, even
though she was sitting in her lap, she never heard her,
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Then the girl began to look around, and saw some fish-
eggs lying in the corner. She took them and rubbed them
all over herself; and then her mother saw her, and screamed
out and said that it was her own daughter, and did not
know what to make of her. Then the daughter told her
mother where she had been, and what she had done, and
how she had seen her father making his way up the river
in a broken cance. Then her mother told her that her
father had died in the fall, and that they had put half a
canoe on the grave, and that it was this that he was
using. Then she asked for her brothers; and her mother
told her that they were all in the kashime, celebrating a
parka feast on her account. Then the mother made ready
to take her daughter into the kashime. She took with
her a great beaver blanket; and when they came to the
door of the kashime, she spread it out and covered the girl
with it; and so she got her into the corner of the kashime
without the knowledge of the rest that were there.

There she remained until they were just ready to give
the feast, and then she danced out before them all. Every
one was amazed, and no one knew what to do. Then
she went to her place; and her brothers brought her all
the parkas and boots that they had intended to give away,
and asked her to tell where she had been and all that
she had seen: and from that time, the parka feasts have
been celebrated. Now, as for that log, it came from
underground, or from wherever the dead people are, to
this world, where we are.

3. No'onne'cr.!

No'tnne’gli is a rich man, who has a parka of marten-
skins. He lives with several of his brothers at a place

1 A storv told in connection with the feast of animals’ souls,
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on the Yukon some distance above Anvik. He is the
voungest of the family. Below Anvik lives a rich man,
who has a wife and a daughter. His name is Ka'muxaisyuk.
He has two sons. They live in one of the Ingalik villages.
Every year one of the young men of No'unne'gi’'s family
goes down to court Ka'mixa'isytik's daughter; but her
father kills them, with the help of two brown bears that
he keeps. Finally it comes No'inne’gu’s turn to go down.
He is a strong man. Ka'mixa'isyik sends him to Siberia
to get Zedehl! LAVA-STONES to put into the fire when the
kashime is heated, so as to preserve the heat. He takes
his ébaidara and sets out. He gets the stones; but when
he starts to return, Ka'mixa'isyik, who is a powerful
shaman, creates a great storm. DBut No'unne'gu has a
charm bound up in his hair at the back of his neck. It
is a small, black stone. He takes this out, and throws
it toward the shore from which he has come, and a path
of smooth water appears, while the waves rage on each
side. The shaman thinks that he has finished him; but
he oets back, with the stones. Then the shaman sends
him into the woods for a load of fuel. There 1s a path
under the spruces; but the two brown bears have been
set to watch for him, one on each side of the path. He
is not afraid of them, but takes one with each hand, by
the back of the neck, and gives them a shaking and
goes on. [e brings back the wood and splits it in front
of the door of the kashime, and makes a fire, and heats
up the stones that he has brought. The shaman thinks
that by sending him into the kashime while the fire is

hot, he will cause his death: but he survives. and the

shaman gives in, and lets him have his daughter. He
takes her in his canoe and goes off; but on the way he
takes off her parka, and ties a string around her neck,

and throws her, screaming, into the water, and drags her
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until she is dead, in revenge for the death of his brothers.
When he reaches her father’'s fish-net, he fastens her
body in it and goes home. The next day her father
finds the body in the net, with the rope around the neck,
and he understands.

4. Tne Sun axp tHE Moox,

There was once a large village where there lived a
family of children, — four boys and their younger sister,
making five. Now, the girl did not want to get married.
Many strangers wanted her, and came to visit her, as
well as the people of her own village; but she was un-
willing to marry. At length the women and men of the
village took partners. At that time darkness was over
all the earth; there was no sun or moon there.

And there that woman lived, and strangers (came) no
(more), and the people of the village took no notice of
her. She walks outside, but they never look at her, since
others are their wives. 5o then, one night, some one
scratched her head while she slept.  “There are no strangers,
who is it that 1s doing this?” she thought: yet she spoke
with him. Daily that man who had come in to her began
to do the same thing. He became as a husband to her.
“Who is it that i1s doing this?” she thought. “All the
village people have their wives, except my brother; he
has none, and when there are no strangers, [ will tie a
feather to his hair; and when they leave the kashime, 1
will look for whoever has his hair tied,”
“Come,” said she, “go into the kashime and get some
sleep! I am sleepy too,” said she, his hair having been
tied (to the feather). 5So the man went to the kashime;
and she lay awake, thinking. Soon it became light, and
she went out and stood in the door of their house.

she thought.
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So it came the time when we come out; and then she
watched the men as they came out, but there was nothing
in their hair. Then her brother leaped out. She looked,
and there was the feather. It became dark with her, and
her face was suffused with blood: then she became hot
with anger.

And when it was day, she brought in her fine parka,
the clean one, the best she had. Deer-fat too, and berries,
she brought in. Neither did she say anything, though
her mother spoke to her; and at the time that she made
the fire she bathed herself.

Then, dressed in her fine parka and moccasins, she
puts ice-cream into this bowl of her brother's, and takes
a dressing-knife, and, (reaching down) within (her parka),
cuts off her breasts. Then next she puts them upon the
ice-cream; and in (each) she sticks an awl, and takes
them into the kashime. When there, she straightens her-
self up. There sits her brother at the back of the room,
opposite the door. She placed (the bowl) by him.

“It was you, then, that did it,” she said. “I supposed
that it was some one else that did this thing. Now, with
mankind shall there be sickness,” said she. Then she
went out; and there yonder she went, and the sun rose:
and her brother too put on his parka and his moccasins
also, but only one of them, in his hurry, thinking, “It
may be that my sister has escaped from me.” Then he
too went away, and became the moon.

5. Ravey TavLes.
(@) How Raven browught Light.

There was a big village, they say, — a big village
where there were many people. There, they say, there
lived a certain one who did not wish to get married, a
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very beautiful woman. Her father, they say, was very
wealthy, — he whose daughter it was who did not wish
to marry. All the young men of the village tried hard
to get her. Some of them brought wood and put it on
top of the house (near the smoke-hole). That enemy of
Cupid ran out. “What are they getting it for?"
She throws it over the bank and goes in again. All the
men do the I'll-try-to-get-1'm-the-one-that-will-try-to-get act,
but it is of no use. Some of them set her father’s fish-
trap for him, and then they went back and sat down.
“Enough of her!” said those village boys. “We just can't
get her,” said they. At length they took other women,
ugly or not. Men came to see her from other villages,
too; but they got nothing but “No.” Some went to get

says she.

deer.! “No,” it was. Then the people of those villages
quit her. “Lknough!” said they. People from villages
everywhere came to see her, north and south, saying, “Let
me try!” but “No,” it was. Then they gave it up, too.
Down in the kashime was a Raven man. Now, he began
to think, that Raven, there in the dark. All night long
he lay awake, thinking. “I think I had better try, too,”
thought he. Now, it was dark while they had been doing
all these things. So he went out; and he travelled, and
he travelled. Dusk or darkness, no sun no moon, only
darkness, vet he travelled. When he was tired (of walk-
ing), then he would fly; and then again he would change
into a man. When his wings hurt him, he would change into
a man; and when his legs hurt him, he would fly. By and
by it became light with him, as if dawn were approaching,
and at length it was as bright as day. Then, as he flew,
he saw a village where there were many people (walking
around in the) daylight. Then, near the village, he changed
himself into a man, and kept on toward the village.

I The local term “deer™ has been used throughout for *caribon.”
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He mingled with the pecple, but there were so many
of them that they were not aware of his presence. Those
village people took no notice of him. Now, yonder there
was a big kashime, and beside it a large house with a
pole raised over it, with a wolverene-skin and a wolf-skin
tied to the end, like a flag. Thought the Raven, “Only
unmarried women's houses are like that.” He went up to it.
He stood looking, and a great many people came out,
busy about their work, and among them a woman. Such
a beautiful woman she was, going for water, dressed in
a parka made only of marten-skins, with a wolf ruff, of
longer fur than usual. “There's the princess herself,”
thought he. He considered how he should act concerning
her. Meanwhile the woman left the house to get the
water. In the doorway of that house of theirs hung a
mat. Out of sight over the bank went the woman,
Thereupon he rushed into the doorway and became a
spruce-needle, and fell into the interstices of the mat in
the shape of a spruce-needle. So there he is, just so.
Soon the woman came to the doorway, bringing the water,
With her free hand she carried water in a little wooden
pail. She was about to push aside the curtain, when the
spruce-needle dropped into the pail. She went back to
her place in the house, with it floating around in the
water. “I will drink some water,” said she: and when
she drank, she swallowed the spruce-needle. “Ugh!” said
she, “my throat hurts. 1 swallowed some grass with it."
— “Why didn’t you look inside:” said her mother. *“Does
it hurt much?” — “Why, no,” she said, “it was only a
little piece of grass.” The next day at daybreak she
called to her mother, so they say. “Ma,” said she, “what’s
the matter with me? DMy belly seems to be big.” —
“What makes it?" said her mother. “Are you sick?” —
“Why, no,” said she, “but my belly is big.” The next
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day she called to her mother again. *“Ma,” said she, so
they say. “There is something moving in my belly, like
a little fish,” said she. *“Come here and feel of my belly!”
said she. So she felt of her belly. “My daughter!” said
she, "“what has happened to you? You are just like we
are when we are with child,” said she in a fright. “If
vou have not been with anybody, how did vou get this
way:” said she. “It is only women with husbands that
get this way,” said her mother in a fright. “What is
voing to happen to you:” said she; and when she felt of
her belly, the child moved. *That is a child, sure enough,”
said she. Soon she began to be in pain. Then her mother
said to her, “I'm sure you have not been immodest, vet
you are in this condition,” said she. So then that child
was born, and it was a boy. It was just like a little
raven. They washed him, and dressed him in a fine parka,
and he stared with those big eyes of his. He looked all
around him, and behind his grandfather hung something
that gives light. His grandfather and his grandmother
brought him up. They did not sleep, for filling him up
with deer-fat. Yes, and his mother’s brothers and sisters
took care of him too, that little raven. He crept, and by
and by he walked, and then he began to cry incessantly,
that child. “What is that bawler saying 7" said his grand-
father; and his relatives said the same thing. “P
he is in pain,” said they. Sometimes he would stretch
out his hand imperiously toward the light. “Maybe he's
saying that he wants that,” said they. “Go ahead and
put it by him!” said they. *“Just let him see it!” So they

erhaps

took it and gave it to him. Ie stopped crying right
away. By and by he grew bigger, and they gave it to
him sometimes, and then put it back again. At length
he went out of doors: and whenever he came n, he cried
for that thing, and they gave it to him. lLven when he
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was grown up, he would cry for it. *“Go ahead and put
it on my neck!” said he. “Make a string for it. It will
be here at my breast,” said he. Then they put it around
his neck. He wore it on his bosom, and went out with
it, and ran back into the woods among the bushes. “I
hope they will forget me,” thought he. “They never say
‘Where is he:” about me.” He flew back with that big,
shining thing, toward his own village. When he was
tired (of walking), he flew; and when his wings were tired,
he walked; and at last he came back to his own village.

(6) HHow Raven made Deloi Gis.

The Raven wished to make a mountain where Deloi
(ris stands, so high that its top should reach to the sky;
but when he piled up the sand, it kept slipping down,
and finally he became angry and pulled up a bush, and
thrashed the heap that he had made; and where he struck
it, his whip made gullies on the sides. Deloi Gis is the
little hill at Anvik back of the Mission premises.

(¢) Giye-gu-tric (Devil's Den).

The sand-bank a mile up the Anvik River is wonderful
eground. It used to be the haunt of monsters of all kinds.
They are now underground, and the sand-slides are caused
by their movements. Formerly they were dangerous, and
seized a couple of boys passing in a cance. A mastodon
skeleton was found at the foot of the large ravine, and
there some of these monsters used to go into the hillside.
The name is, literally, Devil’s Den.
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(d) How Ravew's FEves became White.

When the raven was a man, he was paddling along
past a mountain, and became hungry. He paddled along,
and came to a stake set at the edge of the water, and
examined i1it. There was a fish-net tied to it, and the net
was full of fish.

So he put them into his canoe, and stowed them at
his back and in front of him also. Those in front of him
he ate raw, until he was satisied. “A-ha-ha!” thinks he,
“] am filled. Thanks, 1 am filled.” And he takes his
paddle, and is off again. He paddled all day, and again
he saw another stake set up. oHe paddled up to it, and
there was another fish-net tied. This one, too, he examined.
Surely enough, it was full of fish. Taking these, he put
them into his canoe, at his back and in front of him also;
and part of those that were in front of him he ate raw,
“A-ha-ha!” thought he, “thanks, I am filled.” Then he
looked about, and upward also, and saw a house, — a fine
house. Outside the house were dried whitefish hanging.
So he went into the house. There was no one there.
Inside the house also there were dried whitefish. On the
side nearest him were some fine, new, squirrel-skin parkas,
— women's parkas, — and beautiful mats and work-bags.
“Where can she be?” he thought. He went back again,
and stood looking out of the doorway. He kept on
looking, and saw a path leading up upon the mountain.
So there he swaggered along, and went rushing up. He
climbed up to the top and looked around. There were
many berries there, and beside the path there were birch-
bark bowls with berries in them. This way and that he
ran, looking for whoever was there. Suddenly he saw a
beautiful woman picking berries. He went to her and
took her by the shoulder. “Come along,” said he, “let



28

us go to vour house!” but she was unwilling. = “No,” said
she, “it is the time for me to be picking berries. By and
by I will think about it,” said she. But he kept hold of
her shoulder. “Come along!” said he. At length she
grew angry. “What a rascal!” said she. “Go along
down to my house by yourself!” Angrily the woman said,
“(v0 along down to my house with me, then!” She tied
her berries into a pack, and the Raven and the woman
also started to carry them away. When they reached
the house, the woman said, “Come, untie it and put it
down! 1 will dance for you,” said she. And the woman
sang, —

“Ikna’, ikna', a'keaito,

Ikna’, ikna’, d'kcaito.

Akca’ teligu'n hugi’,

Unifi’ ya vwiiga'n hé.

mm m!
Now, then, it is your turn,” she said. *I should like to
see you." — “Yes,” said he. He jumped up and down.
He sang, —
“Iliki'n gaka'hl, tlik, ik, thkim gakajl.
Tliki'n gaka'hl, tlik, tlik.”

*Your song is good for nothing,” said she. “Shut your
eyes!  Ctiq!” said she, and she scampered down between
his legs in the form of a squirrel. She went into her
house, and the door closed by magic. The Raven climbed
up to the roof at the smoke-hole, and looked down. The
woman was angry, and threw hot ashes into his eyes with
a ladle, and they turned white.

(¢) fow RKaven stole the Rich Man's Daughiter.
(Stephen Morton’s Version.)

There was a big village where the people lived in mud
houses: and in the village there lived a rich man who
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had a big house with a skin tied to a pole on top of the
house, because he was a very rich man. He had a wife
and one daughter. In the middle of the village there
was a big kashime; and every evening the men of the
village went into the kashime, and their wives brought
them fish and meat and ice-cream; and after they had
eaten, their wives took the wooden bowls away and went
to their own houses, and the old men and the boys all
went to sleep in the kashime. Early in the morning
the young boys would go to get wood for the kashime,
and afterwards they would have breakfast. Sometimes
the rich man would hunt for deer, and would kill plenty
of deer with his arrows and bow, and would feed all the
people. Now, his daughter was a fine girl, and she did
not wish to get married to anybody. And all the young
boys liked her, and every one got fire-wood for her, and
tried to go into her father’s house to visit her; but she
did not care for them, and threw all their dry wood over
the bank. They all tried for her, but they could not get
her. One summer the girls of the village took their
canoes and went to get berries, and the rich man’s daughter
went with them in her cance. 'They all stopped at the
foot of a mountain, and left their canoes, and went up
on the mountain to get berries. When the Raven man
heard that the girls had gone to get berries, he took his
canoe and went after them, and found their canoes drawn
up on the shore, and took them over to the other side
of the river. When the girls came down from the mountain,
they found that their canoes were gone; and they said,
“Oh, my! our canoes are on the other side of the river:
the wind did it.” Then they saw the Raven man paddling
past them; and they called to him, and said, *Bring our
canoes over to us!” DBut he said, “No, 1 will take you
across in my canoe.” So the girls said, “Yes;” and he
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took over first one, and then another. Then the rich
man’s daughter said, “Take me over!” but he said, “By
and by.” So after he had taken all the others over, he
took the rich man's daughter into his canoe, but he went
off down the river with her. And she cried, because she
did not like the Raven man. So he went on down the
river with her; and she cried all day long, because she
did not like him. And he said to her, “Don’t cry! I
will not hurt you, I am a good man.” DBut she said, “I
don’t like vou: vou tell lies all the time.” The next
day the girl said, “I want to go into the woods for a
little while.” So the Raven man said, “Yes:” and he tied
a long rope to her, because he thought she might run
away, and he held the end of it while she went into the
woods. Then she untied the rope, and tied it to a tree
and ran away. The Raven man called to her, but there
was no answer; and he pulled upon the rope, but it did
not give; and he pulled it hard, and the tree broke off.
Then he ran up into the woods, looking for her; but she
was on the way home, and got there first. Afterward
he went home too; and his grandmother asked him,
“Where have you been:” and he said, “lI have been in
the woods.” But his grandmother said, “I hear that you
took the rich man’s daughter off down the river. Don't
do that again, because you are not a rich man, to take
that girl for your wife.” And after that, all the people
turned into animals,

(Walter's Version.)

There was a big village where a great many people
lived. And they had only one kashime, and in this village
there lived a Raven man. There was a girl, too, who did
not want to get married. All the young men wanted her,



31

but she did not care for any of them. It came summer-
time, and all the women went to get berries, and this
oirl went with them. After they had gone, the Raven got
up and put on his little dog-skin parka and boots, and
went out of the kashime, and went looking around, and
found a canoe laid up. He took it down and looked at
it, and found that it was made of fish-skin. He put it in
the water and got into it, and found the place where the
oirls had gone to get berries. He saw their canoes drawn
up on the shore, and took them all across the river, and
then went off down the river again. In the afternoon he
came up again; and by that time the women were coming
back, down the mountain. “Oh, my!” said one of them,
“our canoes are all on the other side of the river. How
shall we get across?” Then they saw the Raven coming
up the river in his canoe; and they all called out to him,
“*Oh, my dear grandfather! please, will you bring our
canoes over for us!” DBut the Raven said, “No, I can't do
that, because it will be too much work. TI'll tell you what
I will do. I will take you all over, one at a time.” So
they all said, “Yes,” and he took them all over except
that beautiful girl. “Come on!” said he, “and 1 will take
yvou over, too.” So she got into his canoe; but, instead
of taking her across, he went off down the river with her;
and she screamed, because she didn't like him. He went
on about twenty days, and one day the girl said that she
would like to take a walk on the shore. So the Raven
said she might; and he went ashore and took a big dog-
harness out of his canoce, and tied a long rope to it, and
put it on the girl, and told her to go ahead. So she
went up the bank, into the brush, and found a big stump,
and took off the dog-harness and put it on the stump,
and went off a little way. “Come on!” said the Raven;
and the Stump said, “By and by, 1 am not ready yet.”
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And after a while the Raven pulled on the rope, and
hauled the big Stump out to the bank; and he became
angry and went up on the bank, looking through the brush.
Pretty soon he came back, and saw the girl sitting in the
canoe; and he said, “Come on, come and get me!” But
the girl said, “l don’t like you.” And the Raven said,
“If you won't take me, give me my arrows and my bow.”
But she broke them in pieces, and threw them into the
water, and paddled away home. Then the Raven began
to cry, because he had no canoe to go home in; and he
made his way home walking on the beach, and reached
the wvillage in about twenty days, very ill and sore, and
went to his grandmother’s house. “Where have yvou been?”
said his grandmother. *“I don’t know,” said he. He was
sick one day and one night, and the next morning he
died. His grandmother wailed for him, and all the women
wailed, too, and that night all the people made songs.
But some of them made bad songs, and the Raven made
trouble for them. In the morning, when it grew light,
the Raven flew away, and afterward all the men and women
lew away, too.

() How Raven stole the Old Woman's Bear-Meal,
(Walter's Version.)

There was an old woman who lived year in and year
out in the same place. In the summer she fished with
a net, to get her winter supply of fish:; and in the winter
she lived in an earth house, and worked at snaring rab-
bits and grouse. One day, as she was making a fire, a
bear made his way into the house, and she killed him,
and afterward she went to bed: and next morning she
got up and skinned the bear, and cut up the body, and
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filled her cache with the meat, and buried some of it In
the ground. Then she went into the house and cooked
the bear’s feet for herself. As she finished cooking them,
the Raven came in. “Where did you come from:” said she.,
“I'rom somewhere,” said the Raven. So she gave him some
of the meat; and he said, “Dear grandmother, 1 want to
get some wood for you." The old woman agreed: and
the Raven said, “But I am too cold. Lend me your fish-
skin parka and boots.” So she let him take them, and
he went off as if he intended to get some wood; but
when he was out of sight, he ate the parka and the boots.
Then he came back: and the old woman said, “Where
are my parka and the boots?” And the Raven said, “Oh,
my dear grandmother! I forgot, and left them where [
was getting wood.” And the old woman said, “Well, go
back and get them!” And the Raven said, “I don't want
to go back for them. Get them yourself, grandmother!”
So the old woman started off to get the boots and the
parka, but she could not find them ; and while she was gone,
the Raven flew up, alighted on her cache, and ate all her
bear-meat. Then he went down into the house, and turned
everything upside-down, and smeared the place with bear’s
grease. Pretty soon the old woman came back to the
house, and found the Raven playing with the bear’s fat.
“Where did vou get that bear’s grease:” said she. “Dear
grandmother,” said the Raven, “that is what you gave me
yesterday evening.” Then the old woman killed the Raven,
and hung up his skin in the house; and afterward she
cried all the time, because she had no food for the winter.
Some time after that, she came in one day, and found

two women in her house. “Oh, my!” said she, “where
did you come from:” — “We have lost our husband,”
said they, “and we are looking for him.” — “I haven't

found anybody,” said the old woman: but one of the

3—FUBL: AMER., ETHX. 50C. VOL. VI



24

women began to look around, and she saw the Raven's
skin; and they both set upon her to kill her, but she
turned out to be the stronger, and killed them both.

(Another Version.)

There was once an old woman. She lived in a little
house. One day she heard a great noise at her door.
It was a big beast trying to get in. The old woman
got her hammer and awl, and she struck the beast and
killed it. Then she brought it into the house and cooked
it, and there was plenty of meat and fat on it. She put
it all into her cache, except the entrails: and she was
cooking these, when she heard some one coming. It was
the Raven, and the old woman told him to come in.
They ate the entrails, and afterward the old woman told
the Raven to get some wood for her. She gave him a
pair of fish-skin mittens and a fish-skin parka and fish-skin
boots. As he was going out, he ate one of the mittens;
and while he was in the woods, he ate the other, as well
as the boots and the parka. Then he got some wood
and came back to the house. The wood was wet, and
the old woman threw it all out again; and at that the
Raven came in, and she asked him where all the clothing
was that she had lent him. He said that it had been
very hot, and that he had left the things on a tree and
had forgotten all about them. She told him to go and
cet them, and he refused. Then she went into the woods
to vet them herself, and the Raven stole all the fat that
she had put into her cache, and fouled the floor of the
cache with his excrement. When the old woman came
back, he had made a ball of the fat, and was playing
with it. The old woman asked him where he got the
fat; and he said, “You gave it to me this morning.”
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She was angry, and said, “l did not give you that this
morning.” Then she went to look at her cache, and saw
what he had done, and that the fat was gone. This
made her angry, and she got her hammer and awl.
When she went in, she told the Raven that she was
going to cut his hair, but she hid the hammer and awl
under her parka: and when she came up as if to cut his
hair, she drove the awl into his head with a blow of the
hammer, and killed him. Then she pounded him to a
pulp with her hammer, and put him into a bowl, and
put him into a hole in the ice, and went into her house
again. As she sat in her house, she heard a noise at the
door. There were three women, and they had three little
babies on their backs. They came in, and asked where
the Raven was. She said, “1 don't know where he went.”
But they did not believe her, and they began to fight
with her, and dragged her down to the hole in the ice
and fought with her there; but she forced one of them
into the water, and then another, and then the other,
and then she went back to her house.

r) How Raven enticed a Man away from fis Home,
g) How K ticed a M, ] his H
(First Version.)

The Raven was paddling along. He had no food, and
was not expecting to see anybody. So all summer long
he kept on his way up the river. Now he paddled through
some bubbles, but he did not loock at them or think
anything about them. DBut as he paddled along, he saw
a large one between himself and the shore; and as he
was passing it, he looked at it. He examined it, and it
was fat. So he took it and smelled of it, and began to
think about it. “What can this be?” thought he, “Sup-
pose 1 eat it!” So he ate some of it. It seemed sweet
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to him. He smeared his parka with the rest of it, and
his canoe also, and went on. DBy and by he saw a house
up on the bank. Below the place, deer-bones had been
thrown over the bank. Below the bones there was a
oreat quantity of fat. *“This is where it came from, then,”
thought he. He got out at the place. There he saw only
one house, but a great many caches. There were also
many deer-bones! lying outside the house. So he went in.
There was a woman there, alone. She stared at him.
Then she said, “I didn't suppose there was anybody else
around here:” and the Raven said, “I, too, thought that
there might be no one here.” Then she offered him meat ;
but the Raven said, “I don’t care for meat, I get tired
of it: fish is the only thing that I care for.” She gave
him some fish, and he ate it. Soon her husband returned,
“Cousin,” said he, “I didn’t suppose there was any one
in this neighborhood.” — *“Neither did I think that there
was any one here,” said the Raven. Then said the man,
“Won't you stop with us?” — “No,” said the Raven, “for
I have a wife, and children too. Come with me to my
village to-morrow,” said he. “l believe that there are
more skins at my village than there are at your village,”
said he. “Part of them shall be yours.” The man did
not care to go, but the Raven urged him. “Come,”
said he, “come, hurry up! Come along with me!” 5o
at length they started out. As the man was going along
in the lead, the Raven pulled out his knife and thrust it
into the ground. So they kept on, going back from the river,
As they were going along in the back country, the Raven
cried out, “I have forgotten my knife!” And he said to
the man, “Cousin, go and get it for me. 1 will give you
a marten and an otter and a beaver for your trouble, if
you will.L” — “No,” said he, “get it yourself!” — *All

I The local term *deer” has been used throughout for “caribou.™
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right,” said he, “I will go and get it, and vou lkeep on
till you get to my village; and when you get there, have
a good feed.” So the Raven went back: and when he
was out of sight, he took to his wings. “K'gak!” said he.
Then he flew to the village and gorged himself with
everything that was in sight.

The man went on for four days. As he went along
in the day-time, he saw nothing whatever, and he was
hungry. Then he thought, “I wonder if it is true! I
believe that Raven was lying.” Meanwhile his strength
was gone, and he wanted water, so he went back. A
ogreat many days he crept along, exhausted. Finally he
dragged himself to a spot above his house, and lay down
and slept. He awoke, and looked at the place. There
was nothing, no food or meat. He went to the door
of his house. Some one was crying inside. He went in.
His wife had on an old, ragged parka, and there were
two children with her. “S5So, then!” said he. “So, then,
did vou have any children while I lived with you? The
Raven is to blame for this!” And he killed her and the
Raven too. Then he went out. *Better that 1 should
go somewhere,” he thought. “Soon I shall be dead and
ogone,” said he. So he went into the mountains. He had
no food, and saw no deer. At length his strength gave
out. Then he crawled to the side of a river and went
to sleep. He awoke and listened. DBelow him some one
was t:nming; and he called out. Whoever it was, was
eating. “What's making that noise:” said they. “It
sounds like a hawk. Let's leave some food for it!”™ So
they put out some food, and went on, up the river. Again
the man went to sleep. He awoke: and near him there
was plenty of food, and fat also. He gathered it up
thankfully, and ate it, having turned into a hawk.
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(Simon’s Mother's Version.)

A man and his wife lived together in a house in the
woods. The man was a great hunter of deer. He filled
his cache with the skins, and he and his wife lived entirely
upon the meat. Every year the man would go off hunting,
and come back with great loads of meat and skins. Once,
after he had returned from hunting, as he was sitting in
the house with his wife, they heard some one coming,
and brushing the snow off his boots at the door. Presently
the mat which hung in the doorway was pushed aside:
and in came the Raven, stamping his feet, and congratu-
lating himself upon having reached shelter. The hunter
looked up and greeted him. “Well, friend, so you have
come:” said he. “Yes,” said the Raven, “and I am glad
enough to get to a place to pass the night, for I am all
tired out.” The woman gave him a bowl of deer-meat,
saying, “This is the only thing we have to eat. Will
you have some:” The Raven took it, but he did not
seem to relish it very much; and finally he said, “*We
have so much of this to eat at our village, that I do not
care very much about it. Do you have to go far for
yvour deer:”

The hunter told him that in former years the deer
used to be plenty, but that lately he had been obliged
to go a long way to find them. Upon this, the visitor
proposed that he should go with him to his village, where
they were so thick that one could get them by going
just a short distance from the house. At first the man
objected ; but finally he consented, and they started out
together. When they had gone a long way, and had
come into a country that was unknown to the hunter,
one day, as they were nearing the place where they were
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to make camp, the Raven suddenly exclaimed, “There!
I left my knife at the last place where we made a fire.
[ must go back and get it. You go on and make camp,
and I will come back and follow your tracks and find
vou.” So they separated, and the hunter went on; but
the Raven had no sooner got out of his sight than he
lifted up his face and called for snow. Then there came
a great storm, which covered up the trail, and the hunter
was left alone in a country that was unknown to him.
He waited for the Raven, but he did not return. Then
he began to wander around, trying to find some landmark
by which he could locate himself; but, although he spent
the whole winter in this manner, he only became more
confused as to his whereabouts. So he wandered around
until the ice began to melt in the spring. Then he came
to a stream, which he followed up until it led him to
a gorge, heading up towards the mountains. As he went
up this gorge, he began to make a song, weeping over
his misfortunes, and ecrying, “The Raven, he is a lar!”
As he went along, he found that the backs of his hands
were changing, and becoming scaly, and that they were
becoming feathered also. DBeside this, the tears running
down his cheeks made furrows, which took on a stain,
and at last he found himself turning into a hawk. Sitting
on a crag and wheeling in the air above the stream, he
heard the sound of voices, and soon saw a party of men
coming in canoes. They passed him, and went on up
the river without noticing him. Afterwards he heard the
voices of another party. This was led by an old man,
who called out to those following him that he saw a hawk,
and told them to throw out some scraps of food for it.
He also found that they had left food on the rocks as
they passed along. When the first party returned from
their hunt, they had nothing in their canoes: but when
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the other party returned, their canoes were loaded down,
so that they had to put poles across them to transport
the meat.

(k) How Raven got a Good Meal.
(Told by Stephen Morton.)

Raven was travelling on a long journey, and he became
very hungry. After a while he saw a big fish under the
ice, and he made a fhre and caught the fish. He put
the scales aside; and after he had finished eating, he
smeared them all over his parka, to make it look as
though he had been doing nothing but catch fish. He
went on, and after a long time he came to a big village.
He went up into the kashime, and found it full of men.
The old men were telling the younger ones to make the
fire for the daily bath. So they made the fire; and after
the bath, they asked the Raven for the news. He told
them how his house stood alone, and how good the fishing
was; and when they looked at his parka, they thought
that he was telling them the truth. “Come,” said he,
“men, women, and children, everybody shall go with me
to-morrow, and I will give vou all the fish that you can
carry away.” So the next morning they all started out
together; but when they had gone some distance,; the
Raven said, “Sakes alive! 1 have left my knife in the
village!” So the men said to him that he had better go
back and get it.

“All night,” said he, “but you go ahead: and if you
oet to my house before 1 catch up with you, go into my
cache, and help yourselves to the best fish that there are
there.” So he left them: and when they were out of sight,
he flew back to the village, and went into the caches
and ate up all the fish and meat that were there. Then
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he went into the houses and ate up all the parkas and
bed-clothing, and everything else that he found. When
the people found that they had been fooled, they came
back, and found everything gone. The Raven was flying
over the village, and the young men tried to shoot him
with their arrows, but no one was able to hit him. There
was a poor boy, however, who told his grandmother that
he would like to try. So his grandmother made him a
little bow and arrow, and he killed the Raven; but all the
people in the village died of hunger.

(7) Raven and his Fve.

A Raven was paddling along in his canoe at the edge
of the river, and he thought to himself, “I must get some
fish-trap sticks!™ So he went to the shore, and got out
on the beach. Then he took out one of his eyes and
put it on top of his canoe, and said to it, “If you see
any one coming, you must call me, and 1 will come to
you.” Then he went up into the woods to find some
fish-trap sticks, and began to cut them, when he heard
his eye calling him. He ran out of the woods; and when
he came to the place where he had left his eye, it was
gone. He could not find it anywhere, so he ran back
to the woods.

(7) Raven kills a Giant with a Stone Axe.

(Told by Walter.)

There was a big village, full of people, with only one
kashime. A Raven man lived there, too. Every winter
the people hunted for deer, and every summer they fished
for salmon, for a winter supply. Now, every winter one
man disappeared from the village, and at last there was
nobody left but women. Then the Chief said to the Raven,
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the people:”™ And the Raven said, “I think that is too
hard for me.” Dut afterwards he went off for seven days,
and he came to a great earth house. He went in, and
saw a giant. “Halloo!" said the giant. “Halloo!” said
the Raven. *“Well, Raven,” said the giant, “will you stay
with me:!” — “Yes, sir!” said the Raven. So he went
out of the house again, and looked around and saw a
big cache. He went up on the cache and went inside,
and saw plenty of dead men. Then he went down again
and went into the house, and said to the giant, “I went
up into your cache and saw plenty of dead men. How
did you kill all those people in your cache:” And the
giant became angry with the Raven, and caught up a big
stone axe to kill him; but he did not kill him, and the
Raven took the big stone axe and cut off his neck, and
ran out, and the house was full of blood. 5o he went
back home with the big stone axe, and went into the
kashime and said to the chief, “Tell all the women to
come in: I want to tell them what I have seen.” So the
women came in, and the Raven went out and got the big
stone axe, and put it down in the kashime, and said,
“A big giant killed all the men of this place with this
stone axe, and every one of them is dead.” (The story-
teller closed with the English words, “And after, every

women gct cry.‘"_]
6. Tojo'xwiLrLik; or, Tue INnjurenp Wire's ReveNGe.!
(Told by Simon’s Mother.)
There was once a little village, they say, where there

lived a man and his wife. The man was a great hunter.

I This story is well known on the Yukon., Mr, Nelson has it among his Eskimo
legends, Tt was told to me by Simon's mother. who had it from her grandmother,

who was a native of Piamute, the most northerly of the Eskimo villages on the Yukon,




43

Two small boys were all the children they had. They
lived at the mouth of a river, where it emptied upon the
sea. So, then, the husband was a great hunter. In the
spring, after the ice had gone out, he would go up the
river in his kayak after game. Then he would place logs
side by side, and pile his quarry upon it. This was his
regular custom. After the fishing-season, also, he used
to go there, with the same result; and outside his house,
upon racks, he had piles of deer-skins and beaver-skins
— so many did he kill. Now, the boys grew, as their
father followed his customary way of life. They became
quite large boys, those two. Their father hunted in the
sea also, — seals and white whales and sea-lions.

One spring he followed his customary plan. Again,
after the ice had gone out, he went up the river in his
kayak. He was gone a long, long time. Meanwhile his
wife became anxious about him. “Where can he be?
thought she. The time of his absence lengthened out.
The little boys kept looking for their father day by day.
Their mother, also, did not sleep, but sat up night after
night, when finally they saw him coming. Then he came

ashore. His wife was disposed to be angry. “What
a long time you have been gone!” said she. *“The grass

has grown, and the leaves have come out, and the mos-
(uitoes have come, while you have been away. How
many deer you used to get!” said she. “What a long
time you have been gone! Is that one kayakful all that
you have killed?” — *“I couldn’t hit anything,” said he.
“] saw game enough, but | missed them.” — “And vou
used to pile up the deer-skins and the beaver-skins on
the racks, too.” said she. “I don't know what made me
shoot so badly,” said he.

At length the hsh began to run. The salmon-run came,
and he worked at his fishing: but while they were still
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running, he began to talk about going up the river. *I
believe I will go,” said he. *“No,” said she, “it’s too soon.
What a hurry you are in!” said she. *“Wait, and go after
those leaves have turned,” said she. *“Remember how
little game you killed last spring. You might not be
back for a long time,” said she. At last, although his wife
urged him to remain, he went away. “Now, hurry up and
get back!” said she, “for we are thinking of you.”

He went, and again he was missing. By and by the
ice formed at the edge of the water, and he came in
sight.  “Only one kayakful again! What a long time you
have been gone!” said she. “You used to get game.”
Then the man said, “Because, when there was plenty of
game near by, up the river, 1 could get them; but now
that they are far away, [ kill but few.” Then said his
wife, “Why is it that you get so few? There's only one
kayakful.”

So then the frosty weather came. When the days
grew short, he fell sick. All winter long he continued to
be sick; yet his appetite kept up, sick as he was. It
came midwinter, and he grew worse. One day he said
to his wife, “Listen! for I am going to die. Then, when
I am gone, you must put many fine marten-skins beside
me in the kayak, — many of them,” said he: “and beaver
too, fine ones, and wolf and wolverene, and good deer-fat,
and my arrows and bow, and tie a deer-skin over the
opening of the kayak, and put poles underneath it (i.e.,
place it on a scaffold). And now, be good to the boys!
Make them fine parkas, and do not be harsh with them!
Treat them well!” said he. So he died. His wife put
him into the kayak, among fine skins, and tied on a cover,
just as he had told her to do. Then they made a fire,
and sat by it day by day, weeping. His wife also cut off
her hair and burned it, for grief at the loss of her husband.
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By and by spring approached. The wife and the boys
still kept on mourning. At length pools of water stood
on the surface of the rivers. Ilocks of geese came, and
the smaller birds with them. One morning, while the
boys were still asleep, the woman went out early, before
sunrise, to weep.

She weeps; and just here, overhead, a little bird is
singing.  Still she weeps, and does not hear him.

All at once she heard — it was the name of her hus-
band. She listened, and looked at him. *Wretched bird!”
she thought, “why does it speak the name of the dead?”
She looked, they say, she listened. There! It speaks!
“Tdjo’xwullik up the river is married : he has a wife, — he,
Tdjo'xwillik, Tdjo xwillik !”

So the woman heard him. “What 1s it that this bird
is saying ?" thought she. She got up and untied the string
that was around the opening of the kayak. “I will find
out what the bird says,” she thought. She removed the
deer-skin. What did she find? There was nothing in
the kayak. Where was her husband? The wolf-skins and
wolverene-skins and his arrows, that had been with him,
were gone. She was angry, because she thought it was
true that he had been dead. “That's why the bird said
it,” she thought. “Since yesterday it has said it; but
while I kept erying, I did not listen. Too truly it spoke.”
she thought. She went up into her cache. There were
many skins of deer and of bear. An enormous brown-
bear skin also she found, with light fur. This one she
chose, and she wet it with warm water. Hurriedly she
wet it all day long, and stretched it. At length it became
larger. While she was wetting it, she brought in water
for the boys. Meanwhile she continued to wet it. She
would wet it, and then put it back in its place wet. At
length she had filled the pails and the birch-bark bowls
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with an abundance of water, and it became dark. FIinally,
while the boys were asleep, she brought in, from off her
cache, meat and fat and king-salmon dried, and piled it
up in the house. And then she fitted that bear-skin upon
herself, and stretched it out, its claws being attached to it.
Then she searched in her work-bag, and found the great
teeth of a brown bear. And she put these on, also: the
teeth she put into her mouth. And she became a great
brown bear, like that one, and rushed furiously up the
ravine. She tore up spruces by the roots. In her rage,
she broke down the trees also. She came down the
ravine and returned to the outside of the house., She
took oftf the skin, and laid it down. The teeth also she
put with it. She had not slept when the boys awoke.
Neither had she eaten anything, for her anger. Then
she brought in to those boys a forked birch stick that
had been cut. That birch stick she carried into the house.
Then said she, “Listen! [ am going away. Do not wish
for me,” said she. *“I will come soon. Now eat the food
and drink the water that I have brought in for you. Do
not go to get water, for you will fall in; nor go up into
the cache, for you will fall down. If any great beast
comes in where you are, hold the stick tightly against
his breast.” said she. Do not be afraid of him. [ will
come to you,” said she. Then she went up the ravine,
and went along a mountain that formed the bank of the
river. She rushed along in her wrath, going in her might,
as the ice moves with the crashing of the trees. Another
great mountain she climbed. She went up over a place
where there were flat stones; and she thought, “1 will
put these stones at the sides of my chest, and on my
breast and forehead.”

While she was going on, some one overhead, on a spruce,
began to laugh. *“Why,” said some one, “you have made
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a great mistake. You are very ridiculous. Take off the
stones! they are of no use. Why,” said he, ®in time
to come it will be a thing for people to laugh about.”
So she took them off. Then said the Raven, “There!
That's it! Now you look all right. Now go ahead!”

Then again she went on, hurrying, for she was thinking
of the boys. She followed the river-bank. There, below
her, she saw a large village, full of people. Toward it
she went, and again she took off the skin; and the teeth,
too, she removed, and put them under a little spruce.
Here she found a good path, and she followed it to the
village. She came near to the village from behind it.
A large village it was, indeed, with a great kashime, and
next to the kashime a large house. She went on in this
direction, and there she ran in. On each side of the fire
two beautiful women had set their pots to cook. They
called to her. “Cousin,” said they, *you have come in,
then! That is right, stay with us!” One of them said,
“Sit down on my side of the room!” So she sat down
on the platform. One was cooking deer-meat in a large
pot, and the other was cooking beaver-meat in a large
pot. “Cousins,” she said to them, “your husbands, where
have they gone:” for she was thinking, as she looked at
all the finery there in the house. Beautiful mats there
were, and beds of deer-skin, and marten-skin parkas. Then
they said to her, “Why, there is only one man living with
us! Last spring, after the ice had gone out, a stranger
came to us and took us,” said they; “but when the grass
had begun to grow, then he left us; and last winter, at
midwinter, he came back, and lives with us. He has gone
to get wood,” said they.

Then they offered her food. “No,” said she, “1 am
not hungry. 1 ate only just now.” — *“Come,” said they,
“stay with us!” — “Yes,” said she. “How very little oil
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there is on the surface of your pots!” said she to them.
“Smile,” said she to one of them, “and bend over the
surface of your pot!” When she did it, an abundance of
oil covered the surface. “And you,” said she, “squint,
and bend over yours!” Then she seized them both by
the hair on their foreheads, and pushed their heads down
into the big pots until they were dead: and then she lifted
them up, and put them back in their places. She made
one of them appear as if she were sewing, and afterward
she did the same thing to the other. One was squinting,
and the other was smiling. Then she ran out and rushed
up the hill. Now came their husband, with logs in tow.
He tied them up at the beach, and went up to the house
and entered it. The woman who was bending over,
squinting, he struck. When he did so, her face sloughed
off. The other, who was smiling as she sewed, he struck
also, and the skin sloughed off. Thereupon he ran out,
crying. “What ails my wives:” said he. “My wife has
been with them!”

As he goes out, the village is in an uproar. Just now
they were walking around quietly outside the houses.
What is the matter? Some are crying, and yonder some
are shouting. “There goes a brown bear up on the big
mountain!” they yell. Up streams a swarm of villagers,
armed with spears and ice-picks and arrows. Up, up,
they go. On the mountain the great beast stands looking
at them. It is Tdjo’xwilllik who is in the lead. In an
instant she catches him. *“My wife, I have come to you!”
he says, for the woman has pushed the hood from her
face; but that is all he says, for she crushes his head
between her jaws, and tears him in pieces. And all the
men of the village, too, she destroys on the spot, and
down upon the village she rushes. She begins at one
end of the village, and goes to the other. Caches and
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houses, she destroys them all, and the children and the
women, and then she leaves.

She left, and went toward her own village, for she was
thinking of the boys. She went into her house; and the
older of the two boys cried out, “'*L"lli’}-'ﬂ!" in terror, and
began to scream. Meanwhile his younger brother, the
little man, caught up the stick that their mother had
given them, and set it quickly against that bear’s breast.
There he held it firmly. At that, she pulled back her
hood. “My children,” said she, “well done! Stay where
you are!” said she. Then she went out. Outside, near
the house, she took off the skin, and removed the teeth
also, and put them under a log and went in. Then she
took the two boys on her knees, caressing them fondly.
“Ah.” said she, “you have done well. While 1 was far
from you, I was thinking about you.” There, then, they
remained all that summer. The leaves turned, and still
they staid on. The cold weather came; and then she
said to her children, “Let us go now to the place where
our house is to be!” The younger of the two children
she loved exceedingly. “As you have done,” said she,
“so will men do in years to come. While the older
brothers are fearful, the younger brothers will be brave.”
They dressed themselves in brown-bear skins, for it had
grown cold. Their mother, also, put on the skin that
she had worn; and they went up the ravine to the place
where their house was to be. On either side of the place
stood a large spruce. On the farther one the mother
exercised herself, and on this side the children; and when
they had finished thus sharpening their claws, they dug
out a place for the house. They completed it; and then
she said to her children, *From this time on, men shall
see but little of us.”

So, then, my story is ended.

4 —I'Ubl. AMER. ETHN. 50C. VOL, VI



7. Story oF A YouNG MAN WHO WAS PURIFIED FROM SIN.'
(7old by Blind Andrew.)

There was once, they say, a large village where there
lived two young chiefs. There they lived, they say, in a
large wvillage. Always, they say, they hunted game. And,
they say, these two young men had not yet taken wives.
So there, they say, they lived. And they say one of the
two used always to go to sleep first. Afterward the other
one would go to bed. Thus, they say, they always did.
And they say that when it began to grow light up at
the curtain, he who was the last to go to sleep, taking
his arrows, would go back upon the mountains and shoot
deer. He skinned them also. (After one of these excur-
sions) he came into the kashime. His partner, they say,
was not there. He waited some little time, and the other
came in where he was. And they say, said he, the last
one who had come in, — and they say, said he, “Well!”
he said, they say. “Cousin!” he said, they say, “so then
you have come back, have you:” he said, they say.
“Yes,” he said, *I am back here. Come, let us make
the fire!” said he. So they split some wood and took
off the curtain and made the fre. Afterward they covered
up (the smoke-hole). Then the bowls were brought in
also. After they had finished with the bowls, they remained
seated. At the back of the room, in the middle, where
they were accustomed to sit, they remained, while the
men of the village went out to their own houses. So of
all the young men, only they two did not go out, but
always remained in that place. Then the one who used
to go to sleep first, that one went to sleep again; and

P This story s from the Kuskolkwim River., Such storigs, according to the

narrator, arc told in camp, and bring success in hunting.
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the one who yesterday was the last to go to sleep again
sat up. That one who was the last to go to bed shines
at night, they say. Yes, they say, he always does so,
because he tries to govern his temper; while the other
one does not shine. 5o then his partner went to sleep:
and a long time afterward he too went to sleep, but only
for a little while. And he watched for it to grow light
up (at the smoke-hole), and by the time that it was growing
light he was dressing. And then again he returned to
that mountain and ascended it again. It i1s the same
mountain whither he always went since the time when he
was a boy.

So he looked around. Lo! they say, where he had
been accustomed to et deer, there were none to be seen.
Meanwhile it grew light. He looked in both directions.
To the southward there was a great tundra. On the
other side, mountains were to be seen. The sun was
about to rise; and out on the great tundra, a little to
one side of the middle, lo! suddenly he saw a fine house,
with the curtain bellying out. Was he not looking just
now, and there was nothing there!

The young man thought, they say, “l believe I will
go to it.” Then he put down his arrows, and his pack
also, and went out to the place. So he came there.
What a fine house it was! He went and stood in the
doorway, and looked around outside. He looked, but
there was no cache to be seen. He looked for tracks
also, but there were no footprints. He turned it over in
his mind. “I wonder,” thought he, “whether there are
any people where I am going!” So he went in. Down
into the entrance he went, and pushed aside the curtain.
Lo! they say, a sudden burst of light. So he went in.
There was a very small room. He crossed it. On the
other side he turned and looked around. On the opposite
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side, toward the front of the house, on the platform, sat
a beautiful woman, sewing. Without looking up, she pushed
her sewing (into the corner) toward the front of the house,
and said, “It is because of my intention that you came
here. Though I have been looking all over the world,”
she said, “l could see no one but you. You only could
I see upon this world,” she said. *“Because you were
pleasing to me have | showed you my house,” said she.
Then the woman went out, and was gone for some time.
Finally she came in. What a fine, clean bowl of food
it was that she brought in, steaming, from the pot! So
he began to eat; and when he had finished, he gave her
back the bowl. After she had been gone a while, she
came in again, bringing great back-strips of deer-skins.
She took them directly over to him, and said, “These
arec for you to lie upon.” He took them from her and
put them on the platform. She also gave him a marten-
skin blanket for his bed. So he lay down, and they went
to sleep. The next day also they woke up. 5o, for two
days and two nights he remained in the house, and mean-
while he did not even see the outside. Then, as they
arose, she went out. She came in, bringing meat, which
she gave to him, and he ate. Then he concluded that
he would stay another day also. Then, as it grew dark
again, the man said, “Am 1 still to stay here in this
house!” — “Yes,” said she. Then said the man, “ What
a long time it 1s that you bid me stay in the house!”
— “Yes,” said she, “what i1s wanting that you can go
and get, that you should say that? Why, already you
have become part of my life,” said she. So she gave
him to eat, and they finished eating and went to bed.
Then the young man lay awake, while on the other side
of the room the woman was beginning to go to sleep.
And the young man thought, “Can it be that I am destined
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always to live here in this way? Why,” he thought, “did
she show her house to me? 1 believe,” he thought, “that
I will go (over) to her.”

So he arose and left his place, and went out in front
of her. Suddenly, they say, he lost consciousness. While
he was going out there in front of her, this befell him.
He could not tell where he was. Presently, they say, he
seemed to himself to wake up; and he sat down again
there, in his own place. “What am I doing here:” he
thought. “What is this that she is doing to me: 1 sup-
posed that 1 was going across to her, but 1 was asleep.”
Meanwhile, on the other side of the room the woman was
snoring. Again he thought, “I wonder whether it is I
that am doing this, (or whether some one clse compels
me!) 1 believe I will go over again.” So he left his
place again, and went over to where her head was. Again
he seemed to go to sleep. Here he is as if asleep, they
say. Then again he seemed to wake; and there at his
place he lay, as he became conscious. “Why,” thought
he, “l supposed | crossed the room to her head. Sakes
alive! what ails me?” Meanwhile, on the other side of
the room, the woman was sleeping. *“I don’t know what
to do here,” he thought. *“I believe I'll try again.” So
here he goes to get to the platform beside her head.
Thereupon the back end of the room suddenly opened
at the middle. At that a great fright seized him. Then
from some source of light there was a great illumination.
Beside that, from the direction where he turned himself
some one laughed. From within, where it is all clean,
a woman is laughing at him. Before he could recover
himself, the woman said, “Why, what are you about:?
That is my mother.” Then the man became ashamed.
“Come!” she said, and he went to her. Then said the
woman, “It is because you pleased my mother that she
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showed you our house.” She then led him inside and
took off his parka and the rest of his clothes, so that he
was naked. Then she placed warm water by him, and
shaved deer-fat into it. Then she bathed him, and fur-
nished him with clothes. She dressed him in fine clothes.
After she had dressed him, she said, “Come, sit down!
Come,” she said, “let me have your hand!” From where
he sat he held out his hand to her. She took it and put
it into her mouth, and sucked it until her mouth was full.
When her mouth was full, she emptied it into the water
in which he had washed himself. Twice she did the same
thing. Then she put his feet also into her mouth. At
length it was full, and she emptied it into the water in
which he had washed himself. Twice she did the same
thing. Then she said, “Come, look at this!” So he
looked, and saw that the water in the vessel was as black
as coal. Then said the woman, “This is the evil that
vou have done since the time that you began to grow up.
Come, see here your sin!” she said. Then the man spoke,
and said, “Yes,” he said, “that is it. It is a great benefit
that you have done me; for that I am deeply thankful
to you.” And the man threw everything that he had
been wearing into the water that he had bathed in.
Then she started to take the water out. “Empty it far
away,” said he. Then she took it a long way off and
emptied it, and threw away the bowl with it. Then she
came in and gave him food, and he ate. After that he
made her his wife. So he remained there, living with her.
One day she said to him, “Let me show vou this house
of mine!” And when he saw it, what a fine house it
was! Their house was full of every kind of skin that
there is upon this earth below. That was a rich woman
indeed. The man said to her, “How did you ever come
by this?” The woman said, “I shall not even yet tell
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you all about it. In time you will find out.” So he
continued to live with her there. Neither, while he lived
with her, did he go out of doors, or know how his food
was cooked. Always the mother, when she goes out,
sits close by the house, and brings in what is cooked.
Thus they always do. At length the man’s wife gave
birth to a baby, — a boy, — and they brought him up.
In time he began to walk. One day the man said, “Am
I always to live here in this fashion?” The woman said,
“What are you thinking of? What can you do, that you
should say that:” — “What a long time it is that I am
keeping to the house!” said he. The woman answered,
“Tell me what is wanting, that you can get by working
for it.” That was what she said to him. So then they
continued to live there. It came to be a long time after
she had said this to him, when she said. “Come, and 1
will show you from whence I have such an abundance.
Come!” she said, and he went to her. He went to her,
and they went to the back of the room, at the middle.
Then she caused the ground to open, and said, *Come,
look down!™ So he stooped and looked down. How
many were the animals that he saw as he stooped and
looked down! How many of the animals of the earth!
“Say, then, do you see it well?” she said. “Yes,” said he;
and she closed it up, and they returned to their places.
Then the man thought, “It must be these people’s doings,
that there were no deer where I used to go to hunt.”
He thought this; and his wife said to her husband,
Why do you think evil within yourself? Ever since the
time that you came here,” she said, “ever since that time
I have been able to see plainly what was going on in
your mind.” And she said to him, “It is because you
were pleasing to us, that we revealed our house to you.”
Then the man said to her in answer, “l am thinking
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about my parents. 1 wonder somewhat whether they are
still living.” — “No wonder,” said his wife. “It is now
four seasons since you came here.,” — “What!” said he.
“What now? I supposed that I had been here only four
days.” — “Because you did not know how the year passed
outside,” said she. “This 1s now almost the end of the
hfth year. It is now nearly winter, as it was when you
came to us.” — “Is that so?” said he. “How could I tell
how the time passed, since | never went outside > —
“Do you wish, then, to take a look outside:” said she.
“Come, go out!” Then he went out and looked, and,
sure enough, the autumn was past. So he went into the
house. “I want to go and see how it is with my parents,”
said he. “Yes,” said she, “early to-morrow morning you
must go and get material for a sled.” So early the next
morning he went to get wood to make a sled. He got the
wood in a short time, and returned with it to the village,
and immediately set at work whittling. That wood that
he had brought he whittled out hastily. On the second
day he had finished it. The day after he began, his wife
said to him, *I should like to go with you.” — *Just as
you please,” said he. So he loaded up the sled and
packed it full. Then said the mother of the woman to
the man, “Perhaps, now, she would not care for the society
of mankind.” — *“Perhaps not,” said the man. “It would
be well,” she said to them, “that you should spend only
four days.” — “Yes,” said he. Then she spoke thus to
the man. “When you get down to the village, that fellow
who used to be your partner — beware of him! When
your wife warns you that there is danger, — if she tells
you that a certain thing is wrong, — if you should do that
concerning which she gives you warning, you would be
doing wrong,” said she. “Now, I doubt whether vour
wife will care for the society of mankind,” said she, “for
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she is not of humankind. Now,” said she, “when you
two leave here, when you are not far from this house,
be sure to look for this house.” So they left, and they
put that little child of theirs into the sled. So they left.
The husband pulled the sled, and his wife pushed. So
they left; and they looked for the house, but it was gone.
They made camp on the way down; and on the next
day they went on, and the village appeared in sight.
The young men of the village shouted, saying, “The one
who was lost is bringing some one with him!” So then
they arrived at the village, and went up. They went to
the house of the man’s mother. “My child,” they said,
and caressed him. His wife also they caressed. The
people who lived there were ready to do anything for
love of them. The mother made ice-cream and gave it
to them. Meanwhile the woman had said to her husband,
“I do not feel at home in the society of men.” Bedtime
came; and the man said, “Lie down here in my mother’s
house, for my cousin has asked me to sleep with him in
the kashime.” But his wife was unwilling to let him go.
Her husband, however, said that he wished to go to the
kashime, and at length she told him to do as he pleased.
So he took his bedding and went into the kashime. He
lay down by his cousin, head to head, in the middle of
the room. Then they fell to talking all night long, telling
each other what had taken place. At length the one
who lived there said, “Come, go in to my wife yonder,
and I also will go in to your wife!” but that one of a
oood disposition said, “That one with whom I live is not
a human being.” His partner, however, kept on urging
him. Still he said, “I am not willing.” Still he urged
him; and at last he said, “Just as you please.” So then
the one who lived at the village went to the wife of the
one who had come. So then he went in to his (partner’s)
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wife, also. Then the one who went in to the wife of the
one who had come, crept into the entrance and down
inside the house. There at the back of the room the
woman was sleeping. He approached her, and went to
the side of the platform. Then he pushed her, and the
woman was oreatly frichtened. As he pushed her again,
she vanished. Then he went out and entered his own
house. The one who had come to the village also entered
the house, and he told him what had happened. There-
upon he put on his parka and went out. He went over
to his mother’'s house and entered, looking for his wife:
but she was not there. Then he left the house and ran
(after her); and as it grew light, [whither he goes,| behold,
his wife had gone back. There were her tracks. Behold,
where she went along back, she had thrown the mucus
from her nose! Plainly, she had been crying as she went
back there., Then her husband, too, became sad:; and he
too returned to that dwelling. He would have gone in;
and as he was going in, he came back into the entrance.
And, they say, there his feet stuck. How in the world
was he to get free: As he stood there, he began to cry.
“Ah! therefore it was that I warned you,” said the woman'’s
mother, speaking to him. “Come, stop that and let me
in!” said he. “No,” said she, and he began to cry again,
He cried, they say, until the night was past, and the
next day also. At last, they say, his foot was freed.
Down into the entrance he went also, and again his foot
stuck fast. “Do let me in!" he said: but she said, “I will
not let you in. Only on condition that you never again
see (the village) down (there) will I let you in,” said she,
“You shall never see vour father and your mother again.
Only on this condition will 1 let you in. Ah! you did
very badly by me,” she said. *“My child is very greatly
downcast on your account. I pity you,” she said, “there-
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fore I will let you in.” Then she let him in, and he
went back to where his wife was. She, too, how the
tears stream down her face! “What 1s it that you have
come back here for:” said she. *“What about that woman
that you went in to? Do you intend to live with her?” —
“Was it of my own accord that 1 did it,” said he, “that
vou should say that:”

So, then, there he lhived with them:; and he went no-
where else, but began to stay there for good, and the
mother concealed the house. And year in and year out
the man never went to his mother’s to see his relatives.
So, then, the story is finished.

8. A Youncg Man 1IN SEARCH oF A WIFE.

A young man is paddling along. As if expecting to
hear something, he turns his head and listens. Hark!
Some one is singing. It is a woman singing. “Ya-xa-n-
na,” she says, they say. Thereupon he disembarks. A
woman stands on the beach. She has long hair, which
she is washing in the current, and she is singing. He
ooes quietly up to her and catches her by the waist.
“I'm not human, I'm not human!” says the woman. The
man shuts his eyes tight (as she struggles). There is
nothing but a birch lying in the water, the current flowing
among its branches. The man is holding the birch.
Angrily he got into his canoe and paddled off. Again he
paddled along, and turned his head as though he expected
to hear something, and listened. Hark! There is singing
again, like another woman. “Another, the same as (the
one who sang) just now!” he thinks. *“Good enough!”
he thinks. “Is it a woman, for sure, that is making this
noise:” he thinks. Again he sees some one singing under
the bushes. “A-ha-yu-ha-ha,” she says, they say. He gets
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out of the canoe. What a beautiful woman (he sees),
girded with a deer-tooth belt, gathering willow-bark! He
grasps her waist. “I'm not human, I'm not human!”
she says.

He let her go. “Seems to me you are human, you
make so much noise with your songs,” (said he.) She
bounded away in the shape of a rabbit. Angrily he went
off in his canoe. Again he listens. There is shouting.
In the direction from which it comes he disembarks. Under
the bushes he goes. What a crowd of people are here!
They are playing ball upon the beach. What fine-looking
people, men and women together! He keeps (out of sight)
in the grass, (and) looks at them. “If they throw (push:)
a woman upon me,” thinks he, “I will catch her.” At
length they push one upon him. In a twinkling he catches
her. He jumps up. *“I'm not human, I'm not human!”
says the woman, (as) she struggles. He lets her go. A
Canada goose, she runs screaming away. The players
became geese (and) flew away. Angrily the man got
into his canoe. He went on, and again he listened. He
hears a sound of men’s voices (and) disembarks. Back
toward those who were speaking he went, under the bushes.
There is a pond. Here are many men in the water, (and)

some one is conjuring, — a big man, a huge old man,
a shaman, in an otter-skin parka. “Right here,” says he,
“it seems that you are now to perish.” — “Nevertheless,”

said they, “notwithstanding what you have told us, let us
settle here.” Out of the grass bounds that young man.
Down to the side of the shaman he bounds. The shaman
became an otter. He dove and swam around: and all
the men dove in the form of animals, — mink and musk-
rats and divers and loons, — and staid down at the
bottom, while the young man became a hawk and flew off.
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9. WOLVERENE.

A married couple lived by themselves, and they had a
cache and a house. The husband hunted, both with
marten-traps and with arrows. “Well,” said he one day,
“I must go to my marten-traps;” but the woman was
unwilling (to let him go). *“No,” said she, “why should
vou: Come,” said she, “stay here to-day! Perhaps there
will be strangers along.” But the man said, “Who can
there be to come? There is nobody around. Mine are
the only tracks there are.” . And he went off, dressed for
the trail. Meanwhile his wife began to cry while she sat
sewing in the house. At noon, outside the house, she
heard some one brushing the snow off his boots, and
another than her husband came in at the door. Then
the woman drew her hair over her face, and put some
meat and fat into a bowl and gave it to him.

“Won’t you have something to eat:” said she. “Why,
no,” said he, “I'm not hungry. It's you that I came for.
Come with me!” But she refused. Then he gave her
some beautiful beads, and put them upon her neck, and
went away. Then she made a fire and cooked (supper),
expecting her husband, thinking that he would be hungry.
By and by he came back, and they ate (supper); and he
put on the curtain, and they went to bed. She undressed;
and her husband saw the great (string) of beads, and
scolded her angrily. “Who gave them to you,” said he,
“when there is nobody here?” and he smashed the beads
with a big maul, and put them on a snow-shovel, and
threw them out at the smoke-hole, and lay down. Then
the woman began to cry. “Come,” said her husband,
“do your crying outside. There's no sleep (to be had
here).” So she went out and began to cry outside. Then
it was dark with the woman, and she looked for the moon.
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There he was, in it. That man was in the moon. He
(looked at her and) laughed, there, in the moon. Then
he went toward her. He came to her side. *What say
you?:” said he. “Oh,” said she, “he smashed the beads.”
Then the man went up on the house and took the beads
again, and they were whole; and he put them upon the
woman's neck again. Then he took her, and went with
her to the moon. Meanwhile her husband roused up,
and went outside. His wife was gone. All around the
place he went (looking for her); but there were no strange
tracks, only his own. Then he began to cry, and burned
his parka, hair, and back, and went off as a wolverene.

10. WoOLVERENE aND HER DBroTHERS.!
(Told oy Stmon's Mother.)

There was once a little village in the mountains where
there lived a single family of children, — five boys and
their little sister. They did nothing but hunt deer. Fish
they knew nothing about, for they were Wolf men. Out-
side the house, on poles stretched across the racks, how
many deer-skins were to be seen, so many deer did they
get! Neither did they eat anything but deer-meat. Mean-
while their younger sister was growing up, and in time
she became a large girl, and finally she came to maturity.

Then her brothers said to her, * Now, while we are off

hunting, do not go out of the house. Only when we are
in the house do you go out walking, and get the water
also,” said they. “Now, Tuitdjyak, while we are away,
do not go out,” said they; for it was the time of her
seclusion.

! The marrator says that this is a coast legend, and that she had it from her

rrandmother, who was a woman of Piamute,
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By and by winter drew near. All winter long they
spoke to her in the same way, and she began to think
it over. “Why do my brothers tell me this:” she thought,
“1 wonder what will happen to me if 1 go out, that they
say this to me!” thought she. “Every day they tell me
this,” thought she. At last she thought, “I will go out.”
Her brothers went out on another trip. As she sat sewing,
she put down her work and went out. She went out to
the door, and stood there. “So,” thought she, “I1 have
come out, and here I am, all right.” She went in and
sat a while. Then she went back again outside, and
listened. And then far away she heard the sound of
singing. At that she went down into the house, and
thought, “lI wonder if this is why my brothers warned
me!” and her heart beat fiercely for terror. She went
out again and listened. Sure enough, there was singing.
There! She heard her own name. “Tiudjyak, go inl’
she heard. At that she climbed up into the cache.
Bundles of wolverene-skins — many bundles — she caught
up, and looked through them, and took the good ones
with long fur, and with the white parts very clear. She
took them into the house, and wet them with warm water,
stretched them, and went out again. When she had gone
out, she looked up her brothers’ trail and saw five wolves.
Sitting there, they sang, “A-yeq-va, ya-yaq-ya, ho. Tcen,
Tuitdjyak, it-ka, ho.” She ran in, afraid. She put on
the wolverene-skin like a parka, and pulled it around
herself; and at the throat it was too short. Then she
searched through her work-bag, and got a striped piece,
and sewed it on: and again she pulled it around herself,
and found that it was large enough. Again she searched
in her work-bag, and found some beautiful wolverene's
teeth, and put them in her mouth. She took off the
wolverene parka and the teeth and ran out. There they
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were, coming, close by. They saw her and sat down,
and sang their song again. She ran in and put on the
wolverene parka again, and put the teeth in her mouth.
Then she rushed around the room in the shape of a
wolverene. Up to the top of the house they went, and
ripped it up with their teeth. Meanwhile the woman was
running around as a wolverene. The wolverene made a
dash among them, and ran along their trail. They looked,
then they too went after her there. While she goes
bounding along, over here, close after her they follow.
Beside the path stood a great spruce. She caught it and
scrambled up. They ran around underneath her, but they
could only look up. Then she pushed back her little
hood. *“My brothers,” said she, “whenever you kill a
deer, won't you please leave the entrails for me?” Then
they went off and left her: and the woman came down,
and she too went away.

11. THE Younc Max anp THE DoG-SISTERS.

There was a village where there lived a young man
who would not get married. So the girls were all after
him, and he kept close to his place at the back of the
common room (kashime).

Now, there were some girls living in a big house close
to the kashime; and there were so many of them, that
the house was full. These girls washed their hair and
put on their fine parkas, and put food into beautiful bowls,
and took it into the kashime to give to the Tri'gudihltd xtn.
One of them went ahead, carrying her bowl, and this
one went in frst. So then she took it and held it out
to him, and he spatched it and flung it back at her, and
the food flew all over her. The bowl flew up into the
air and fell on the ground, and the girl gathered up the
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food that had fallen and went out crying. Meanwhile
the rest of the girls were waiting in the entrance, holding
their bowls. One by one they went in to him, but it did
them no good. They did the same thing, and at last
he had thrown back the bowls of every one of them.
They went out crying, and it ended by their going back
to their house. Thought the young man, “It makes my
head ache to have them act this way. If [ were going
to marry them, wouldn't I have married them already:”
The men that were in the kashime went out one by one,
and at length he was left alone; and then he left too, and
went to his parents’ house. He went to see his mother;
and when he entered the house, he looked, and there
were all the buckets and bowls filled with water. Every-
thing was full. It was those girls, who had been bringing
water for the young man's mother. They were so anxious
to have her give him to them, that they were ready to
do anything for her. He spoke to his mother, and asked
her for some water. “There is some,” said she, “out
there on the floor. Help yourself.” He went over to
get it. “Who brought this?” said he. “Oh, your little
cousins over there brought it for me,” said she. *“What
did you ask them to do that for?” said he. “I don't
want any of their water. Tell them not to get any more
for you.” Then he took the water and threw it over the
bank, bowls and all. *“Where is the water that vou
brought:” said he. “There it is, over there,” said she.
“Are you sure that this is what you brought?” said he.
“That's what I got to-day with a good deal of trouble,”
said she. So he drank the water; and she gave him
some food, and he ate it. “Don’t you think,” said his
mother — “Sav, why don't you — Don’t you think 1t
would be a good thing for you to get somebody to help
me? You can see that I am getting rather poorly.” —
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“What are you bothering me for?” said he. “I shall do
just as I think best. You make me tired.”

So he left the house and went into the kashime, and
went to bed. In the early morning he woke up and put
on his things to go after deer. He killed a deer, and
came back and went into his mother’'s house, and she
gave him something to eat; and afterward he went into
the kashime again, and sat down in his own place. Over
in their own house the girls washed their hair and put
on their best clothes, and put some food into bowls and
went over to the kashime to see the young man. Then
one of them went in, and crossed over and stood in front
of him with her bowl; and he snatched it away and threw
it back at her.  She put the food back into the bowl, erying.
The rest of them did the same thing. Every one of them
went in to him. They went out without his having taken
the bowl from any of them. *I don’t like to have them
do as they are doing to me,” said he as they went out.

In the course of time the summer came around, and
it looked as though the salmon-run was about to begin ;
and the young man took his canoe and went off for fish-
trap material. He put off southward, and paddled a day’s
journey down the river. He kept looking toward the
shore. He looked, and there was a big drift-log lying
in the edge of the water. It was cracked. He got out
and went to it, and cut it off with his stone axe, and
began to split it. He halved it and began to split up
one of the sides, and then took a rest. Then he hap-
pened to look toward the root, and there were two masks
hanging on it, — two good-for-nothing-looking little masks.
Thought the young fellow, “How did those things come
to be there!” He went to them: and when he reached
them, he put out his hand to take them, when all at
once the root vanished.
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Then he felt a strong desire to go up the bank, and
up he went. And as he was going, lo! down at his feet
he saw a path, and this he followed. Back from the river
stood a wretched little house. He went towards it and
reached the door. Lo! hanging there on each side of
the door were those masks, the same that had been hanging
on the root down at the river. There they hung on each
side of the door. They were the very same that he had
seen down below. “Suppose 1 go inside,” thought he,
and he went to go in. He stepped inside, although it
was a wretchedly poor house. As he entered, he looked
across the room. There was some one scowling at him,
He looked across in another direction. There was some one
orowling at him. Two ragged, dried-up women were there.
They were clothed in filthy dog-skins. Their mittens and
their boots and their parkas were all made of dog-skin,
They wore no fur at all. There was nothing whatever
in the house but filth. There was not even clothing.
He went to the back of the room and sat down. There
was not even a bowl. “What a miserable place I have
gotten into!” he thought. Then from the front corners
of the room they spoke to him. “What's he doing over
there?” they said. “It was because of our willing it, that
you came to us,” said they. Now you sha'n't get away
from us.” Then they took off the curtain from the smoke-
hole, and made a fire. After that they put a piece of a
pot by the side of the fire and put something into it;
and after they had done their cooking, they put on the
curtain and began to eat. They put some food on a
ladle and tossed it to him. “Eat that!” they said. “I
don’t believe I want anything to eat,” said he. “Maybe
you wouldn't mind eating what is worse than you are
yourselves. What kind of food do you eat, then:” said
one of them. “Well, my mother did not bring me up
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on such stuff as that,” said he. Now, the mess of salmon
tails and fins that they had cooked was full of filth and dirt ;
so he thought, “I might just as well die here.” They said
nothing more to him, and he sat still where he was.
After a while the women made ready for the night.
They made all their preparations; and one of them picked
up her bed and took it over and placed it by the side
of the other one. *“Come," said they, “come over here
by us!” — “I'm not going over by you,” said he. Then
all at once they rushed at him and caught him, and
threw him down in their place. They tickled him, and
he began to scream. When they had finished, he was
in pain from the scratching that they had given him; but
he got to sleep. So he slept, and at length he awoke.
It had been light for a long time, and the women were
gone. He tried to get out of the house, but could not.
The doorway leading to the outside was closed up. He
tried with all his might to push out, but could not. The
hole overhead was closed, too. At last he gave it up
and sat down. He looked back into the dark corners
of the room, and saw quantities of human bones. “This
was what my mother warned me about,” thought he.
“Well, I've done it. I had my own way, and wouldn’t
listen to advice.” There he remained until it began to
crow dark, and then from the outside there was a sound
as though some one had let fall the butt of a tree. The
earth shook, and soon afterward the door opened. You
see they had put a big root against the door. The two
women came in, and, sure enough, both of them were
carrying salmon-tails, They made a fire and boiled the
tails, and then they threw him some more of the stuff
upon a ladle. “Do [ eat such stuff as that,” said he,
“that you treat me so?” — “Is there anything such as
you fancy for you to eat?” said they. He sat still without
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eating. “Iit will be long enough before the one that talks
that way gets anything to eat,” said they. “Did I tell
you that I was hungry, that you offered me something
to eat:” said he,

After a while they got ready for bed; and, just as they
had done the day before, they threw him down in their
place, and tickled him again. When they had got through,
he was covered with blood. So he woke up the next day,
but there was no getting out. Already the door and the
window were closed. So he spent the day there. Three
days he spent there without anything to eat or drink.
There he was all day, when the root that covered the
smoke-hole slid aside, and a stunningly pretty woman in
a fine marten-skin parka put her face down inside the
hole. “Is your breath in you still?" said she. *“Yes,”
said he. *“I thought perhaps it was all over,” said she.
“You ate their food, perhaps:” — “No,” said he. “Well,
if you had eaten their food, you would not have been
seen on the earth again,” said she. “It was because they
did not like the idea of giving you up, that they kept
you four days; and it is because I do not like the idea
of giving you up, that I have told you about it." Then
she reached down a little bowl with some water in it.
“Here,” said she, “drink this!” Then she took it back,
and reached him down a little slice of meat and a little
fat. “Here,” said she, “refresh yourself with this! Now,
when they come back, if they ask vou whether you have
been talking with anybody, tell them that there is no
one but rats in the house to talk with. Tell them like
this, too. Tell them that when you and your little sister
used to go around the edge of Ti'ghtriixa’n’'no’, you used
to get ripe dewberries. Now it's time for them to come,
and I am going.” Then she threw down the big root
upon the hole, and turned away and wvanished.
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He waited there, and by and by the ground shook,
and the two came in. There they were, with their salmon-
tails, “It looks as though some one had been talking
with you and telling you something,” said they. “Why
should I have any talking to do,” said he, “that you say
that to me? What is there for me to talk about when
[ am all alone? — “It looks as though you had been
talking, though,” said they. “Well, then, you blatherskites,
all I said was for you to let me alone.” — “Ah!” said they.
Then they took off the curtain and made the fire, and
put the pot to boil. Afterward they covered up the
smoke-hole and began to eat. They tossed him some
food on a ladle. “I'm not going to eat,” said the young
man. By and by he said, “Whenever 1 used to go
around Ti'ghtraxa’n’no’ with my little sister, we used to get
ripe dewberries.” — “How did he find out what you are
talking about?” said they.

Those women were angry. They got ready for bed,
and they almost killed the young man. His.body was
all covered with blood. So then he went to sleep. He
slept; and when he woke up, they were gone. Now,
they say, he was all bones. He arose, but he had no
strength. There he staid that day; and by and by there
was a jarring-sound overhead, and at the great root that
covered the hole a woman put her face down, — the
same one who had appeared the day before. “Is your
life in you yet?” said she. “Yes,” said he. *“Well,” said
she, “when they bring you the dewberries, eat them, and
afterwards say this: ‘These Ti'gttraxa’n'no’ berries that I
am eating, I wish I could have some more of them to-
morrow evening.” They will barely spare you one night,
and the next day at evening they will kill you.” So then
she reached him down the little bowl of water, and a
little meat and fat. “That is the way that they always
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do,” said she. “They always catch men and kill them.
Some they spare a couple of days. It was because they
did not like to give you up, that they kept you four days.
I must go,” said she, and she disappeared.

There he remained; and when it grew dark, the two
women came back. When they came in, each was car-
rying a bowl. Again they did their cooking, and after-
wards they put on the curtain and began to eat. Then
they took the berries over and gave them to him, and
he ate them. When he had finished, he gave them back
the bowl. “I tell you,” said he, “I wish that I could have
some of the Trgatroxa’n'no’ whitefish to eat to-morrow
evening! [If I had, I could get to sleep.” It made them
angry because he said that, and they jerked their shoulders,
So they got ready for bed, and they nearly killed him.
He slept and woke up, and they were gone. There he
remained that day, and he heard a noise overhead. It was
the same woman. “It is a sure thing that they are going
to kill you this evening,” said she. “I am going to save
you, because I am sorry for you. Am I doing it to you
for any one else? It is for my own sake that I am doing
it to you. Come,” said she, “hurry!” At that he climbed
up to her, and she took hold of him and pulled him out.
Then she took him by the waist and whirled around with
him; and he lost his senses, as if he had fallen asleep.

Now he hears something. He hears something, and it
seems to him as if he had made a leap and landed some-
where. When he could see, the sun was shining. He
looked around. What a quantity of meat he saw! That
woman came over to him. There was a pond, with many
villages at its end. They came to the woman's village.
There they saw a medium-sized baidara turned upside-
down. She undressed and bathed him, and put on him
a change of clothing,
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Now, at dusk, they say, those two creatures came home.
They entered, and looked for him, but he was gone.
Then they began to search for him. “You ought to have
staid with him,” they said to each other. Each one said
that the other should have staid. They began to cry
and scream. They did not finish fighting until both were
covered with blood, because they wanted the man so badly.
One of them started southward, and the other northward,
looking for him. They made this agreement. “You shall
sleep twice, and I will also sleep twice; and then, if we
find him, we shall meet on the same day.” Thus they
said to each other. So the one who spoke turned to go,
and the other one also, and they were gone.

It had been agreed at last that it was to be four nights
before they were to meet. Then the day arrived when
they were to meet; and they stood face to face, and came
to themselves. “He is gone,” they said to each other.
Again they began to figcht and drag each other around
by the hair. “Come, let us look for him again!” they
sald to each other. One said, “l will look for him down
in the earth.” The other said, “I will look for him up
in the sky. Let it be four days again; and if he is still
lost on the fifth day, we will meet again,” they said to
each other. So one was lost to view in the earth, and
the other in the sky.

At last the four days were gone that they were to be
away; and on the day when they had agreed to meet,
they came home. 5till they could not find him. So then
each (7) one of them went looking for him, back from the
river. As one of them was going along, she came to a
pond. Right there was a medium-sized baidara turned
bottom-up. She broke into a run and set up a scream.
“Even though they lived a long way off, they are the
ones that we have been hunting for very hard, the ones
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we have been looking for,” said she. 5o the two went
toward the house. They reached it, and said, “What did
vou take our husband away from us for:” and they began
to fight with the woman. When they had begun to fight,
she banged them together. Then they began to fight
with each other of their own accord. They came to their
senses a little, and there they were fighting together of
their own accord; while the man and woman were laughing
instead of fighting, because they were such a funny sight.
At last the woman became angry and killed them, and
put them into the fire; and there that couple lived, sum-
mer and winter.
So, then, at last that is fenced off.

12. THE TrRUGUDIHLTOXON AND THE Two Brars.

There was once a big village where there lived some
one who was unwilling to marry. Now, they used to go
to get berries; and once they started off, and the Tri'"-
gOdihlti’xin went with them in a canoce. At last they
came to the path that led to the berry-patch. Now, the
Tri'gtdihltd’xtin did not pick berries, for she was very
sleepy: and at length she put down her bowl, and lay
down under a spruce and went to sleep. After a while,
she felt herself crowded, and awoke, and looked, and saw
that it was a brown bear. She went to sleep again, and
awoke, and got up, and there were two big men there.
“You shall be our wife,” said they; so they took her for
their wife. Now, they were always fishing. Day after
day they kept at it. “Do not watch us,” they said to
their wife, and she promised that they would not. So
they went out and closed the door, and soon afterward
there was a splashing down at the water. At that she
made a little opening in the side of the house, and looked ;
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and there they were, standing in the water, throwing out
fish. Soon they came up into the house. *“Go out now,”
they said, “and take a look down there!” So she went
down and looked around. There was a great quantity
of fish. Then she went into the house,

So then a year passed by, and she conceived a child.
Poor thing! She bore him with great difficulty.

Now, they took good care of him; and in the morning
one of his fathers took the little fellow and went out of
the house with him. He walked around with him outside,
and cut up some wood; and at evening he brought him
in again, and took him out of his parka, and, lo! he
was changed. He sat up and crept about. He grew a
little larger. One morning his father placed a big root
at the door for him, to exercise with.

So then I don’t know how many years passed, and the
woman conceived another child; and this one, too, she
bore with great difficulty. They cared for him; and one
of his fathers took him, and went out with him, and kept
him out a day and came in again. Lo, he was changed!
He crept around, and they cared for him, and he grew up.

Again vears passed, | don’t know how many, and again
she conceived; and this one too, poor thing! she bore
with difhculty. Again he took it, and kept it outside a
day, and brought it in at evening. He took it out of
his parka, and it sat up.

So then it grew a little larger. I don't know how
many vyears it was after that, when the woman sat one
day with her head bowed down. “Eat something!” said
they; but she refused. “What is the matter?” said one
of them. “I was just thinking of my parents,” said she.
So then her husbands said, “We will go to them presently.”
In the morning they got up and girded themselves, and
went to look for material for a sled. During the day

e
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they came back and began to make a big sled. 1 don't
know how many sleeps passed while they were making it.
At last they had it done, and the next day they loaded it.
Deer-skins and fat, and skins of various kinds, they put
into it, until they had packed it full. At the same time
they had made a place for the wife to sit. So the day
after they were to start. Then they put the woman into
the sled, with her little daughter, and covered them up.
They placed food beside them, too, and then they started.
“Do not look at us,” they said to her, and she promised
not to do so. Then they got into the harness and went
off. So here they go. Now, the woman wished to see;
so at last she made a little opening, and peeked. Lo,
they were changed! Two great bears were pulling the
sled. So they went along. *“Now,” said they, “get out,
for the village is near!” So they got out of the sled, and
they put on their best clothes and came to the village.
“Yeq!” said they, “the Tri'gldihltd’xin that was lost is
coming back!”

So they came into the village, and the Tri'gidihltd xin
saw her father and her mother again. Meanwhile the
men had gone down into the kashime; and a fire was
made in the kashime, and the bowls were brought in.
Then, at evening, the boys went for water, and finally it
became bed-time. Then they said to the strangers, “Do
vou sleep on the other side of the room.” 5o they lay
down on the other side. During the night some one
awoke, and on the other side of the room there were some
great bears. He lay down again: and when the people
woke up in the morning, it was broad daylight. I don't
know how many days they staid there, when one morning
they made ready to go away. Finally they left, and passed
out of sight of the village, and came to their own village.
There they lived during the winter, and for a year more,



76

Then the Tri'ghdihlti’xtin’s older brother came over to
them. Back in the grass he went, while those two were
down at the river. Meanwhile he kept under the grass.
There was no way for him to come out into view, be-
cause he was afraid. “They will kill me,” thought he.
So he gave a whistle. Thereupon the ones who were
down in the river thought, “There is an up-the-river man
come down here.” They ran up the bank, and went off
to the village up the river in the shape of bears. They
had become full of rage. At last that woman's brother
went into the house. She said to him, * What made you
come from up the river? That means death for the vil-
lage people up the river. Come,” said she, “go and hide!”
So he went out and went up the river.

After that, he was going along. He heard a sound,
as though some one were coming. He got under the
grass, beside the path. There he waited. Afterwards
those men came along in the shape of bears. They were
running, and they passed him. Their noses and mouths
were covered with blood. He hurried on up the river,
and went towards the village. It was gone! He hurried
on. There among the houses all was in ruins. The path
was covered with men’s blood. Every one had been killed.
He climbed up to his cache, looking for a bear-skin. At
length he found one, and brought it down, with the teeth
that went with 1it. He dressed it; and when he had
finished it, he put it on. It fitted him. The arms and
legs were just right, but the neck was a little too small
He searched for a piece for it, and finally found a scrap
and brought it down. It fitted exactly. Then he put on
the skin, and went out wearing it. He rushed around
the village. Then he went away. He came to the wvil-
lage; and there the men were, in the water. HHe stood
looking down upon them, and pushed back the hood.
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“Come, now,” said he, “kill me also, for you killed all
my neighbors!”  Then he went up to one of them.
They fought together, and at last he killed that one.
Then he went to the other. So he killed them both.
Then he went up the bank. *“Well” said he to his sister,
“I have killed them. Don’t be sorry!”

How long they staid there I don’t know. One day he
sald to his sister, “Your house is to be out there:” and
he became a fox, and the woman became a mink, and
they went into the mountains and made a house. The end.

13. “You sMeELL oF My WiFE,” A GIRL'S ADVENTURE
IN A FamiLy oF Brars.

(Told by Julia Longman Cutter.)

Once there was a big village, and in it there lived a
rich man who had three sisters. The two older sisters
had a swing: and one day, when they were swinging,
their younger sister came out and asked them to let her
swing, too. At first they refused; but she begged them
to let her swing, and finally they told her that they would
put her in the swing if she would hold on tight. Now,
the swing was on a high rock at the edge of the water;
and she let go her hold and fell into the water, and her
sisters were so frightened that they ran away. They ran
for miles and miles; and finally the one who was ahead
looked back, but she saw nothing of her sister: so she
went on, and by and by she came to a heap of bear's
fur. She searched through it, and found an arrow-head,
and put it in her sleeve. Then she went down the hill,
and soon she came in sight of a house. She went in, and
found a man and two little boys, who gave her some-
thing to eat. When it came evening, they went to bed.
In the night she was awakened by something sniffing at
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her, and she saw that it was a yellow bear. She went
to sleep again, however; and when she awoke in the
morning, she saw two little bears sleeping together in
the room. Then she went to the door, and saw a bear
fishing in the stream. She went to sleep again, and by
and by the two boys woke her and gave her some fish
to eat; and the man looked at her, and said, “You smell
of my wife.” The next morning the two boys told her
that their father was coming after her to kill her; but
they made a hole though the back of the house, so that
she could get away, and she escaped. She found, how-
ever, that a great bear was following her. She ran very
fast, and by and by she came in sight of a village. She
screamed, “The bear is coming, the bear is coming!” and
the men heard her, and got their arrows and spears and
went out and killed the bear, and made a great feast for
all the people; and she found that it was her own village
that she had run away from; and there were her older
sister and her younger sister. And she said to her older
sister, “Why did you leave me:” and her sister answered,
“] came back home again.”

Now, it seems that the bear had had a wife; and his
wife had turned into a bear and had gone up on the
hill; and a man who was hunting had seen her and shot
her with an arrow, and she had run away and died on
the hillside; and the bear had smelled the arrow-head,
and that 1s why he said, “*You smell of my wife.”

14. Young-Man Worr anp Ovp-Max GurL.

(Told by Blind Andrew, of the Kuskokwim.)

There was a young man who was not born, but who
found himself full grown, lying under a spruce-tree He
sat up, and found at his side a bow and arrows. There
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were also a fire-stick and a hunting-knife. “How shall I
make a living:” thought he. He took up the things that
were beside him, and set out to get something to eat.
As he went on, he became very hungry, and made a
camp, putting spruce-boughs around himself for warmth,
and began to think whether he could make a fire with the
fire-stick. At last he succeeded in doing this; but still
he had no food, and he was hungry. He lay awake all
that night, thinking how he should get something to eat.
In the morning he took his bow and arrows, and started
out to hunt. He climbed a hill; and when he reached
the top, he saw that it was a fine place to hunt. He
looked around and saw some deer; and, although it was
the first time that he had ever seen any, he was not
afraid, but went straight down to them, without making
any attempt to conceal himself. He did not know how
to use the bow and arrows; so when the deer ran, he
threw down the bow and ran after them, and finally
caught one by the neck, and strangled it, and put it on
his shoulders and took it to his camp. On his way back,
he picked up his bow and arrows and took them along
with him. When he reached camp, he cut off the feet
of the deer, and stripped off the skin, as one skins a
rabbit. Then he tied a string around the ends of the
hind-legs, and pulled them on for trousers, and wiggled
himself into the skin. Then he ate some of the flesh to
satisfy his hunger; but by and by the sun came up, and
his new clothes began to shrink and grow stiff, so that
he had hard work to keep the joints soft, so that he
could move about.

After he had his clothing fixed to his satisfaction, he
went off to look for a good place to live, leaving the
deer-meat where the camp was made. He went on until
he came to a fine river, and ascended it until he found
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a place which suited him. Then he made a winter house
and a cache, and started in to get his living by hunting.
He killed deer and bear by choking them to death. He
took the meat and the skins to his house: and as his old
garments wore out, he made himself new ones. He was
an industrious hunter, and got abundance of meat and
skins. He remained at this place all winter.

Toward spring he began to wonder whether there were
any other people in the world beside himself; and he
made up his mind that he would try to find out, and that
he would never stop looking until he found some one.
So he started off, walking day after day, and camping
when night overtook him. One evening, as it was about
time for him to go into camp, he came upon a water-
hole, and concluded that at last he had come to a place
where he should find human beings. So he hid his pack,
and followed the path from the water-hole up the bank,
and found that it led to a large house, like a kashime.
At first he was afraid; but when he went in, he found
no one inside. After he had waited a while, he heard a
noise outside, and a little old man came in. This man
turned and saw the young man; and at first he was sur-
prised, for this was the first time that a stranger had ever
come to his house. “My child!" said he; and then he
told the young man that he had come because he had
been wishing so earnestly for him. He had known of
him, and showed the young man that he knew of all his
adventures. Then the young man told the older one that
he had come to him weeping, for his great desire for
human companionship. The old man told him that he
was to stay, and the fire should be made immediately.
So the curtain was removed from the smoke-hole, but
without the agency of hands; and in the same way wood
was brought in, and laid for the fire. The young man
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wondered how this should be, but he said nothing. When
everything was ready, the old man told the younger one
that he was about to take a bath, and asked him to go
out for a while; so he went out, and walked around, but
found no house where he could go in and sit down. He
looked through the grass that stuck out of the snow at
the edge of the bank, thinking that he might find a path,
but he found none. Finally, when he thought that the
old man had finished his bath, he went back, and found
that the coals had been thrown out and the curtain put
back; so he went in, and found the old man there.

So they sat down together, and the old man told him
all about himself and how he made his living. As they
sat talking, the skin that covered the entrance-hole in the
middle of the floor was pushed aside, and a delicate,
white hand appeared, holding a dish of food, which the
young man saw to be fine whitefish. The old man got
down and took the dish, and the hand disappeared. The
young man found the fish so good, that he ate it all;
and then the old man took the dish and set it down
again near the curtain, and the same hand appeared and
took it away. The two men sat together for some time,
the vounger one wondering all the time to whom the
hand might belong. At length the old man said that he
was going out, but that the younger one was to stay
where he was. The young man urged the other not to
leave him; but the old man said, “No,” that he must go,
and that the young man was to stay, but that he would
send two children in to stay with him, and that he must
never leave them.

So the old man went out; and the young man sat for
some time, waiting for the children to come in. At length
he heard two children talking together outside, each urging
the other to go in first. The house was of the kind that
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has the entrance in the middle of the floor. At last two
beautiful girls came up through the entrance. ‘They had
bowls of food; and they went to the young man in the
most friendly manner, and offered it to him, and sat down
on either side of him. Neither of them said anything ;
and the young man said nothing, but he thought how
kind it was of the old man to send in such beautiful girls,
when he had been expecting boys. After they had eaten,
they all went to bed.

In the morning they all got up, and the two girls went
out; and when they returned, each brought in a dish of
fish. When they had eaten this, they said that they
would cook some more, and they went out again. While
they were gone, the old man came in and greeted the
younger one, and asked him how he had passed the night.
“Why,” said he, “I thought that you were going to send
two boys in to stay with me. That is why I said that
I would stay when you said that you would send in two
children.” Then the old man told him that the mother
of the two girls would not show herself to him until he
had taken the girls up to his own village and brought
them back again. He also told the young man that all
he would be expected to do while he remained with them
would be to sit in the house and make a fish-net. The
voung man answered that he could not do this, because
he was a hunter, and this was work to which he was not
accustomed ; but the old man said that he must do as he
told him, “for,” said he, “I have given you the two girls.
This is the way we live, and you must do as we do.”
So he gave him some twine made of willow-bark, and
showed him how to make a net, and told him that his
own work was to go to the nets and take out the fish,
and that he did nothing else from sunrise until sunset.

So after the old man had left to look after his nets,
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the young man set to work to make a net: but he found
it tiresome, and after a little he stopped working and
went out to see what had become of the girls. He went
all around the place, looking for their tracks; and finally,
under some overhanging grass, he found a narrow trail,
which led him back, and up a little slope; and there he
saw a house, with sparks coming out of the smoke-hole.
He was curious to see the mother of the two girls, so
he crept cautiously up to the top of the house and peeked
down through the smoke-hole. He saw the two girls
cooking some fish, and in one corner of the room sat a
woman whose hair was so long that it afforded her a
cushion. The young man took some snow and wet it in
his mouth, and threw it down and struck her. Then he
ran down off the house as fast as he could, toward the
house where he had been at work on the net; but he
heard the roar of water following him, and he kept on
across the river, and up a hill on the other side. Still
the water followed him up the hill ; but just as he reached
the top, it stopped; and when he turned around, he saw
nothing but water where the houses had been, and three
gulls flying around over the place. They flew directly
over where he stood; and then he heard the voice of the
old man, asking him why he had not done as he told
him. Then they flew away, and the young man began
to walk around; and soon he found that fur was growing
out upon the back of his hands, and he turned into a wollf.

15. THE HUuNTER AND THE Bear-Man,
(Told by Steplhen Moriton.)

There was a man who had a wife and two children.
This man was a great hunter, and used to go out day
by day, and leave his wife and the boys in the house,
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without company. His wife would sometimes ask him
why it was necessary for him to leave them every day.
“Stay at home with us to-day!” she would say, but he
would never listen to her. *“This is my job,” he would
say, “and | must attend to it.” One day, after he had
gone out to hunt, as usual, his wife was sitting in the
house, sewing, when she heard some one coming, outside
the door. She thought it was her husband, and went on
sewing, but a stranger entered the room. He was a tall,
dark man; and after he had spoken whith the woman a
while, he asked her to go with him. “I cannot do that”
said she. “Il have a husband, why should I go away with
you:" Still he urged her, and still she refused, and at
last he rushed out of the house in a passion. After a
little, she sent the children out of doors to play, while
she herself kept on with her sewing.

As the boys were standing outside the house, they
looked across the gorge, where the summer house and
the caches were; and the younger one said to his brother,
“See that thing under the cache! What is it?” — “It is
a bear,” said the older one. “Let's tell our mother!”
said the vyounger one. “No,” said his brother, “it will
frighten her.” 5o they agreed not to tell her; but when
they went into the house, the younger boy forgot himself.
Their mother asked them what they had seen outside
while they were playing, and the older boy said that they
had seen nothing; but a little while afterward, as they
were playing about the room, the younger one exclaimed,
“My, what a big bear that was that we saw under the
cache!” So their mother began to ask them about it.
Soon she put away her sewing, and went out to the
cache that stood just behind the house, and brought in
all her best clothes. After that, she washed her face and
combed her hair, and made herself look as attractive as
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possible. Then she told the children to remain in the
house, while she herself went out.

Toward evening her husband returned from his hunting.
When he came in sight of the house, he saw no smoke
coming out of the smoke-hole. “Surely,” thought he,
“there must be something the matter with my wife!” He
went up on the roof and took off the curtain. Then he
took some of the meat and fat, which he had tied up in
a deer-skin, and let it down into the house, calling out
to his wife to take it. DBut his wife did not answer; and
one of the boys said, “Mamma is not here.” 5o he went
in and made a fire, and cooked some of the meat, and
went to bed, thinking that his wife would soon be back.
In the morning she was still missing; and he went out
to his cache and got his hollow hunting-club, and melted
some deer-fat and poured it into the club, to give it weight,
for he had been looking around until he had found the
tracks of his wife going down toward the brook, and
beside them were the footprints of a man of great size.
He followed them across the brook, toward the caches:
and under one of the caches he saw a huge bear asleep,
lying upon the remains of his wife. He came near to
the bear, and the bear rose up to meet him. And the
man stood and taunted him, and said, “*Do the same
thing to me- now, that you have done to my wife. You
have killed her, kill me too.” Then the bear rushed at
him, but he stepped aside; and as the bear passed him,
he struck him with his club again and again, until he
killed him. Then he cut off the bear’s head and revenged
himself upon the body, and began to wail for his wife in
long-drawn cries. He cut off his own hair, and mutilated
himself until his body was covered with blood. At length
he looked, and found that fur was growing upon the back
of his hands, and he and the two boys turned into wolves.
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16. T Kxockep-nowx Mousk.
(Zold by Kate Phillips.)

A little Mouse was sliding down hill all day long; and
as he slid down, he lost one of his front teeth. And he
went up and slid down again, and lost another tooth.
He went up and slid down again, and lost one of his
legs; and he slid down again, and lost another leg. And
so he lost all his legs, and he had not a leg to stand
on; and he went rolling down over the ice, and rolled
into the water-hole. It was very deep, and there was ice
at the bottom; so he rolled out, and went rolling up the
path that led to the water-hole, until he heard some one
talking. Then he saw a large house, and he rolled up
the roof to the smoke-hole, and saw two old women who
had his fore-legs, and two other old women who had his
hind-legs, and two other old women who had his teeth;
and they were using his teeth and his toe-nails for needles,
He rolled down off the house and into the entrance, and
got his feet and his teeth, and put himself together, and
went outside in a passion. When he got outside, he saw
that the ice had gone and that summer had come, and
he ran away squeaking.

17. Tue Cuier's Sox Axp THE GHOUL,

Once there was a large village where a chief lived who
had two sons who were old enough to go out hunting.
One evening, when they went to bed, they agreed to go
out hunting together the next day: so in the middle of
the night they got up and dressed themselves, and got
their snowshoes and started out.
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They walked all that day: and when evening came,
they made their camp, and the next morning they started
again. Twice they camped in this way, and on the third
evening they made their camp as usual; but the next
morning when the older brother got up, he found that
his younger brother had been eaten by mice and other
small animals during the night. Then he wailed for him
long and loud; and afterward he left him lying in the
camp, and started on again. He walked all day, and in
the evening he made his camp; and after he had built
the fire, as he sat weeping for his brother, he heard a
noise in the direction from which he had come; but he did
not look up. Then some one said, “What is the matter?’
What are you ecrying for?” and he looked up, and saw
his brother standing by the fire and smiling at him. I
thought that you were dead,” said he, “and that you had
been eaten up by the mice.” — “You are mistaken,” said
his brother, “you only failed to tell me that you were
going, that was all.” 5o they had their supper and went
to bed; and in the morning the younger of them got up,
and found that the elder had been eaten up by the mice,
too. And after he had cried for him, he left him lying
in the camp, and went on.

At the end of the day's walk he made a camp: and
no sooner had he made a fire and sat down, than he
heard a noise. So he looked up, and saw that his brother
was coming into the camp; and his brother said, “Why
is it that you did not wait for me this morning:" —
“Well,” said the younger one, “I did not wake you up,
because you had been eaten up by mice and some other
little animals.”

Now, the next morning the older brother got up and
found that his brother had been eaten again; but this
time he did not cry, because he knew that he would come
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to life again. So he left him there and went on his way,
and did not stop to rest all day until he found a place
to make his camp.

When he had found a good place, he camped and
made his fire; and as he sat by the fire, he heard a
noise again, as he had the day before, and looked up
and saw that it was his brother. “Why is it,” said he,
“that you did not let me know when you were starting
this morning "™ — “Well,” said his brother, “I could not
let you know when you had died and were eaten by mice.”

The younger brother was eaten three times, and the
older brother was eaten four times, and after that it did
not happen to them again.

So they travelled along without any more trouble until
they came to the ocean. They went right straight out
upon the ocean; and finally they stopped and said to
each other, “We cannot travel together this way all the
time.” So the older said to the younger, “You shall go
south, and I will go north. You must not look back
when you have left me.” So they left each other, and
neither turned to look back.

As the older brother was going on his way, he saw
something on the ice in the distance. It was too far
away to tell what it was; but as he came nearer, he saw
that it was a great sled loaded down with dead men,
and that there was a little old man behind it. The sled
ran as fast as though nine dogs were pulling it; and the
old man had a hatchet behind his head, which he pulled
out, and with it he attacked the young man and tried to
kill him. DBut the young man was too much for him,
and he was unable to kill him. By and by the young
man took away his hatchet; and the old man said, “My
grandson, I did not intend to kill you, I was just fooling.
Sit on the sled among the dead people.” The young




89

man said, “Are you sure that vou will not kill me:”

“l am sure,” said he. 5o the young man got into the
sled; and the old man pushed it, big as it was; and it
ran along as easily as could be. In the evening they
came to a kashime. There were no other houses, except
a brush-house, standing beside the kashime. The old man
took all the dead men into the brush-house, and the yvoung
man went into the kashime and fixed himself up nicely,
as the old man had told him to do. Then the old man
cgave the younger one some king-salmon and some ice-
cream, and everything that he called for.

After the young man had gone to bed, the old man
went out and built a fire in the brush-house, and staid
there all night; but he had told the young man not to
go out during the night. In the morning the young man
got up and found the old man sleeping, and he looked
into the brush-house and saw nothing. The dead men
had all been eaten up. He went back to the kashime;
and by and by the old man woke up and came in and
gave him food again, the same as he had done the day
before.

Then the old man took the big sled again and went
into the woods, and after a while he brought it back
loaded down with spruce hens. He put these also into
the brush-house. During the night he ate everything up
again. The next day he remained at home all day; and
the following morning he said, “My grandson, to-day there
will be strangers here. | am glad of this.” In the after-
noon the young man went out and saw some strangers
coming, all in line, with axes and spears in their hands,
intending to kill the old man. The young man told the
other that they were close to the place; and the old man
dressed himself and put his girdle around him, and took
his axe and went out to meet them. But he told the
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yvoung man to stay in the house, and not to go out until
the fight was over. Then they began to fight, and there
was a great noise outside for a long time; and then the
young man went out, and found that the strangers had
all been killed by the old man. Not one was left alive.
Then he helped the old man to put them into the brush-
house ; and there were so many of them, that it was late
in the evening before they finished.

The old man staid in the brush-house again all night,
among the dead people, and the next day he brought in
another sled-ful of grouse. The day after that he staid
in bed again all day, sleeping; and the following day he
said, “My grandson, there will be more strangers here
to-day, and you must fight them this time. 1 think you
will be all right.” In the afternoon more people came
than the last time; and when they drew near, the young
man went out to meet them and killed them all, as the
old man had done. He flled the big sled with them,
and brought it to the brush-house and put them into it;
and the old man passed the night cooking them.

The next day the old man told the younger one to
take the big sled and get some grouse. “Where can
[ find them:” said he. The old man said, “You will find
them all in one tree. Take my arrow and shoot to one
side of the tree, and they will all fall down.” The young
man went away: but he had not gone far, when he saw
a big tree filled with grouse. Every branch was loaded
down. There was one grouse larger than all the rest,
sitting on the lowest branch. He had great eyes, and
was looking straight at him. The young man tried to
shoot him in the eye: but the arrow glanced upward, and
did not strike him. But the other grouse all fell down
dead, while the big one still sat looking at him.

He brought the grouse back to the brush-house and
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put them into it: and then he went into the kashime and
found the old man there, but something was the matter
with his eyes. “Grandfather,” said he, “what is the matter?”
but the old man did not answer. Then the young man
remembered that he had shot close to the big grouse,
and he told him about it; and the old man opened his
eyes wide, and was sick no more.

The next morning the old man said, “We had better
go to see vour grandmother.” The young man agreed;
and the old man brought out the big sled, and fitted up
a little place at the back with deer-skins, and had the
young man get into it; and he put in a man’s rib with
the meat on it, and lashed it in so that it could not fall
off. Then he hitched a great harness made of brown-
bear skin to the sled, told the young man not to peep,
but to keep himself under the skins, and started off.

In the evening they came to a house. Then the old
man told the younger one to get out of the sled and tell
his grandmother to come out and see the dead people;
and the young man saw that the sled was full of dead
bodies, but he did not know where they came from, for
he had seen only one rnb put into the sled. So he went
into the house, and all at once he heard the old woman
saying, “Here comes some fresh deer-meat!” but the old
man said, “It is your grandson, you must not kill him.”
They unloaded the sled and went into the house; and
the old people made ice-cream for the young man, and
they began to eat the dead people, but they would not
allow the young man to eat with them.

The next morning the young man said that he would
like to go to see his father and mother; and they made
two bowls of ice-cream for him, and put them into the
sled, and made a little place for him in the sled, and the
young man got in, and that evening he was at home.
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When he came near to the house, he saw some women
crying, as though some one were dead. He left the sled
in the woods; and when he tried to get into the house,
he could not (for want of strength), so he fell head-first
over the porch and fainted. When he came to himself,
he found himself in bed, with his father and mother on
either side of him. He opened his eyes slowly, as though
he were at the point of death, and said, “Mother!” —
“My son,” said his mother, “is that surely you! You are
out of your mind (Ni ye'gé tixaildd’t, qwita’).” — “No,”
said he, “I am not crazy, I am all right, but where is
my brother:” His father said, “My son, your brother has
been dead for a long time.” Then he got better every
day, until he was well, and they lived there together.

18. A SENTIMENTAL JOURNEY.
(Zold by Walter, of Anuvik.)

There was a young man travelling down the river with
his canoe full of his belongings. After about twenty-five
days he saw a big kashime on the shore: so he got out
and went up, but found nobody there. He lay down on
the shelf and slept that night; and in the morning he
got up and went on down the river for about ten days,
when he saw another big kashime. Again he went up;
but he found nobody, and he went in and slept on the
shelf that night. In the morning he got up and went on
down the river in his canoe for about fifteen days, until
he came to the sea. *“Where shall I go now:” thought
he. So he went ashore to take a walk, and saw another
big kashime, and went in and lay down, and went to
sleep. Soon he heard a noise, and he got up to listen,
and heard two girls talking outside ; so he went back and
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lay down again. One of the girls said, “See that canoe,
all full of things! Let's look in the kashime!”

So the two girls went into the kashime, and saw the
young man asleep on the shelf; and one of them said,
“Oh, my! what a fine young man! That's the one for
you.” But the other girl said nothing; and the one who
spoke first said, “Let’s go out and look at his canoe!”
So the two girls went out; and soon the young man
followed them, and found them looking at his canoe.
“Well,” said he, “what are you looking at my canoe
for?” — “That is not your canoe, it is mine.” Then he
said to the girls, “I'd like to marry one of you.” And
the girls said, “Yes, sir.” And he went to his canoe and
took out a bag full of something, and drew out from it
a little dog-skin parka, and handed it to one of them;
but she said, “I dont care to wear a dog-skin parka.
The other one, however, said, “I'd like to wear it;" and
the one who refused ran away. So the young man said
to the one who remained, “Do you want to go home too?”
but she said, “I dont want to go home, because I like
you."” So he took her, and that night they slept in the
kashime; and early in the morning the young man got
up and took his canoce, and went off to hunt for seals.
And he killed plenty of seals, and brought them all to
the shore: and then he went back to the kashime and
found that his wife had not waked up yet, so he went
back to bed.

After a while his wife woke up and went outside and
saw plenty of seals on the shore. So she went in and
asked her husband who killed all the seals on the shore.
“I killed them this morning,” said he. “Oh, my!" said
she, “that’s plenty of seal.” — “You better get up: it
will take you all day to dress them.” 5o they got up
and went out, and worked over them all day, and they
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had plenty of seal-oil. When they had finished, the man
said, “Who is that girl that came with you before I got
married to you?!" And she said, “That's my friend.”
Then he said, “Let’'s go to your home!” But she said,
“I don't think I care to go back home, because, if you
find my friend there, I think you will send me away, and
then 1 shall be sorry.” And her husband said, “No, I
couldn’t do that.,” So they did not go to the girl's home,
but settled down where they were.

19. Fismnc ror Huspanps.
(Told by Waller, of Anvik.)

There was a big family of girls, and the second sister
was a wicked little thing. In the summer all these girls
made fish-nets, and caught a supply of fish for winter use;
and in the winter they made snares. So they kept them-
selves well supplied with food.

One winter the older sister made a fish-hook, and then
she made a hole in the ice and let the hook down into
the water. She felt something on the hook, and pulled
it up, and found that she had an old wooden bowl. She
let it down again, and felt something else, and tried to
pull it up, but it was very heavy. So she pulled very
hard, and at last she pulled out something tied up in a
bag. She opened it, and found that there was somebody
inside. She ran up on the bank; but some one overtook
her and caught her, and she saw that it was a fine young
man. ~ “What are you afraid of?” said he. *“I am afraid
of you,” said she. “Well,” said he, “let us go down and
get my things!” So she went down with him, and she
saw that there was a good sled.

Then he got all his things, and they went into the

s ——————
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house. And when the girls saw them, they all had a fit of
bashfulness ; but the second sister spoke, and said, “Where
did you get your husband:?” — “I caught him in the
water with a fish-hook,” said she. “I want to get one,
too,” said the second sister. Then they all went fishing,
and all had good luck but the second sister. She got no
husband, because she was not a good girl.

Now, the young men all went hunting deer, and they
had good luck; and after the hunt they all went into
the kashime. And that bad girl, made eyes at her
brothers-in-law; and all her sisters said to her, “Don’t
make eyes at your brothers;” but she said, “I don’t care.”
After that, she said to her oldest sister, “How did you
get your husband:?” And she said, *Well, you make a
hole in the ice, and let your fish-hook down into the
water; and when you get a bite, you pull hard; and if
vou find a bag on the hook, vou must not be afraid, but
open it right away.” — “I'll do it,” she said. So she
went and made a hole in the ice, and let down her hook;
and pretty soon she felt something on it. She tried to
pull it up, but it was too heavy. Then she saw that it
was a big bag, and she became frightened and ran up
to the house: and all her brothers and sisters dove down
into the water; and when she went to the house, there
was nobody there. So she did nothing but cry all the
time; and when it came springtime, she made herself a
little house, but still she did nothing but cry all the time.

When it came summer, she saw a man coming in a
cance. “Why are you erying:” said he. “Because I want
to see my sisters,” said she. “Well,” said he, “get into
my canoe, and I will take you to them.” So she got into
his canoe, and he took her about one day’s journey, and
they came in sight of a big village; and she went ashore,
and there she found the sisters that she loved.
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20. THE WoOMAN WHO FRIGHTENED HER Bany.

A woman gave birth to a child while she was out
berrying. She laid it on some grass and went on berrying.
Soon she came back and crept toward the child, and then
sprang forward and cried “Ah!” to frighten it. Then she
went away; but soon she came back, and did the same
thing again, She repeated this performance four times;
and the fourth time, the child changed into a little bird
and flew away.

21. ORIGIN OF LANGUAGES.

“The Only-Man™ was very wealthy, and had a great
many sons. He made sleds and parkas of various patterns
(like those now in use in different localities), and sent his
sons away in different directions, giving each a sled and
a parka, and telling him how to speak differently from
the rest.

22. SPIDERS.

A woman and her son lived alone in the sky. The
boy was a great hunter and killed many reindeer; and
they saved great quantities of sinew, which the woman
made into a long rope. She sewed her son up in a skin
and let him down, and he became a spider.

23. CHILDREN AND (GIANTESS.

Some boys and girls were playing on the ice. “Hark!”
said one of them; and they heard an old woman singing
in the bushes. Soon she came in sight, and they saw




97

that she was very large. She told them that she had
plenty of nice things in her house, and that if they would
wait for her, she would go and get them for them. They
said that they would; and to make sure, she put all the
boys into her parka and tied it up, and then took off
her breeches and put the girls into them and tied them
up, and went away. When she had gone, a little Bird
came and sat on the outside of the parka, and told the
boys that the old woman had lied to them. One of them
told the Bird that he had some fine paint, and that if he
would let them out, he would paint him in beautiful colors.
So the Bird pulled at the string until he had untied it,
and the boys came out and filled the parka with sticks
and tied it up again. Then they let the girls out, and
filled the breeches with stones and tied them up again:
and then they all got upon the Bird's back, and he carried
them to a distance, and they all sat down to see what
would happen. Soon they saw the old woman coming
back, followed by her slut. She had a large wooden
bowl and a spoon; and she was singing, “Now I shall
have some nice brainsoup!” When she came near the
parka, she called out, “Here are the nice things that 1
promised you!” and then she took her knife and slit the
parka open, but found nothing but sticks inside. Then
she went to the breeches and cut them open; but her
knife struck the rocks, which dulled it. One of the boys
laughed so loudly that she heard him; but the ice had
now melted, and there was a stream between them. So
the boys mocked her, and told her that if she should
drink the water up, she could get them. She put her
mouth down and drank in one place, and the water went
down a little. Then she drank in another place, and it
went down still more. Then she drank in another place,
and it all disappeared, so that she might have got them;
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but the effort proved too much for her, and she burst
open; and out of her came white whales, ling, pike and
all kinds of fish, men's bones, and other things. The
children were changed to birds and flew to her house,
where they saw a great many bones of men and boys
and girls.

24. How THE DBovs ESCAPED.

Two boys were shooting with arrows, and the arrow
of one of them was lost; and they searched for it, and
found a house, and went up on the roof. Down there
on the floor, in a big bowl, was some ice-cream; and they
went into the house and ate it. Then one of them got
under a stone, and the other got under a pillow, and
there they staid. Soon some one came stamping in.
And she kicked the bowl, and said, *Who ate what was
in you:” — “There's one of them under that stone, and
the other is under the pillow,” said she, and she swallowed
them. And they were in her belly. Then one of them
took out a little knife, and the other took out a httle
whetstone, and they cut open her stomach and jumped out.

25, LirTLE-Hawk.

Some Hawks sat in the shelter of a spruce. There
were five children in the family, and with the mother they
were six.  They were hungry; and in the morning, before
sunrise, the mother flew off to get mice for the children.
She caught an abundance of mice, and put them beside
her children, and tore them in pieces for them. “Come,”
said she, “rejoice!” and she sang for them, —

“Aiyuwo'ma, yika'ilq cik.
Teimi'qliva’sya tithe'mylni'k ka”




99

A Raven flew to the top of the spruce and spoke to her.
“Oh, you don't love them very well!” said he. “Say,
do you teach them well to eat only dog:” The mother
answered him angrily.  “You scoundrel! Your children
eat nothing but dog, my children eat only animals,” said

=

she. Then Raven flew away from up there, angry.
26. How rTHE Fox pecame REebp.

A Tox was going along. Hungry he was as he went
along. Presently he saw vonder a brood of goslings, and
their mother too, going with them. So he ran after them,
and began to sing. Hungry as he was, he sang while
he ran, —

“] shall have your tender breast-bone to sleep on!

I shall have your tender breast-bone to sleep on!

Then they came to where there was water, and right in
front of him they plunged in. Close to the edge of the
water he walked along slowly in a rage; (so that) he
turned red all over, except that the tip of his tail remained
white.

27, Tue OLp Woman Has SpRING-FEVER.

There was once an old woman who lived by herself.
One day she washed her hair: and she left the water
on the floor and went outside, and saw that it was spring.
She went up on the top of her house, and saw the geese
coming, and she sighed deeply. She saw another flock
coming; and she said, “I wish that I had some goose-
gizzards to eat!” and as she said this, she fell through
the smoke-hole into the bowl of water that she had left
on the floor, and was drowned.
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28. Tur LitTLE GIrLs AND THE MINk.

There were three little girls who lived in a little house.
One of them saw a Mink coming. The Mink said, “Girls,
there is a big man coming;” and these little girls were
afraid, and ran into the house and told their grandmother ;
and their grandmother said, “Girls, run into the woods!”
So they ran into the woods; and the big man came up
and said, “Mink, where are the girls?” and the Mink did
not answer. And the big man said, “Mink, I will kill
you!” and the Mink ran into the woods.

29. Tur Raven Woumax,

Once there was a Raven woman walking along by a
river; and she came to a big village, and found a young
girl, who asked her to her house and gave her something
to eat. In the same village there lived a rich man; and
when the people were hungry, they went to him, and he
gave them whatever they needed. The young woman
went to him and got some fne clothes for the Raven
woman. In the same village there lived an old Raven
man, who had no house, and staid in the kashime all the
time. One night he said to himself, “I should like to go
into the house where the Raven woman lives:” so he
went in there, and took the Raven woman for his wife.
And the next morning, when the people in the house got
up, they saw the Raven man, and told him to leave the
house; and he began to cry, and to say, “I like this
woman very much. Why do they tell me to go out?”
Then he went out sadly, and went to the kashime. The
next night he went into the same house, and took the
woman outside, and they went far away together:; and
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when they reached the foot of a high mountain, they
made a house and caught plenty of fish.

One day they saw a young man coming; and he said
to them, “l will be your son:” and they agreed, and he
worked for them. After a while he went away; and when
he came back, he brought a woman with him, and they
lived there always.

30. THE Fisu-Hawks,
(From Tanana.)

There were two brothers who went out to hunt: and
the younger found a nice young girl, and asked her to
be his wife. She said, “Yes, I will go with you.” Then
they went home; and his brother said, “I will take your
wife away from you.” He answered, “No, you will not,
I want her for my wife.” — “Well,” said he, “if you
want her, go a long way off, and you will find a high
mountain.”  And he said, “Yes, 1 will go, because 1 want
my wife.” So he went away, and came to the mountain,
and went up the mountain, and came to a tree that had
a big nest on it; and when he climbed up to it, he saw
a little girl and a little boy in the nest. He killed the
boy, and asked the girl where her mother was, and her
father. She said, “My mother and father have gone out
to hunt.” And he said to the little girl, “I will not kill
you, but I will ask you what time your father and your
mother are coming back.” She said, “It will rain when
my mother comes, and it will snow when my father comes.”
And he said, *Now I will hide:” and she said, “] think
that when my father comes, he will kill you.” It was the
Fish-Hawk and his wife. When her mother came, she
cried, “Oh, where is your little brother:” and the little
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virl said to her mother, “He fell down and killed himself.” —
“Oh,” she said, “who, who: Where is my dear little boy?”
And while she was crying, the youth killed her; and after
a while the father came, and he said, * Where is your
mother?” The little girl said, “She has not come back
yet,” and he was very angry. And the young man killed
him, and the little girl too; and afterward he went home
and asked his brother for his wife, but his brother refused :
so he killed his brother and took his wife, and was very
happy because he had her to live with him again.

31. T Orp Womax axp THE Sincing Fisp.!

There was once an old woman. She worked on alone,
and in the summer she fished with a net, and (so) had
plenty of fish. She cut them and hung them up and
dried them, and put them into a cache, — a grass cache
which she had. Now she had plenty of food, and, having
plenty of food, she was glad. It came on winter, and
she did her cooking. She cooked only the bones, even
though she had plenty of food. “I shall be short in the
winter,” thought she. Once in a while only, she made
ice-cream (vwa'nkgyuk). This she ate occasionally.

Now, once at dusk she took off the curtain from the
smoke-hole and made the fire, and she put the pot upon
(or against) the fire, and cooked (her food) and dished it
up. “Now, then,” thought she, “that’s all. 1 will put on
the curtain and go to bed.” So she threw her fire out
at the smoke-hole, and went out to it. She went up and
put on the curtain. She went to the door and stood still,
as if she expected to hear something. She listened care-

I Few stories contain so wany of the details of the monotonous every-day life
of an old Indian woman in so short a compass as this one does. It gets itls
point, to the Indian, in the haste with which she makes ready to see s man.
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fully, and thrust her fingers into her ears and drew them
out again, to better her hearing. Then she heard. She
heard some one singing, and ran in at her door. She
thrust her hand under the shelf for the wash-bowl. She
poured water into it, and washed her face and combed
her hair, and finished her toilet. She reached out and got
her bag, and took out the clothing that was in it, and
put on a fish-skin parka and went out again. Presently
some one sang: and she went in and took her place on
the shelf, and busied herself spinning sinew thread on her
fingers. Just a little while she sat there. Then she went
out again. Again she listened. From the same place
came the sound of singing. Then the old woman thought,
“l don’t believe it's a man.” She went downstream from
the house. She looked down also at the edge of the
water, and saw a little fish. It sang as it swam around.
She caught up a stick and threw it out upon the bank,
and went back and entered the house. She staid there
a little while, and went out again. Everything was quiet.
“It must have been a man,” she thought. She went in
again and ate something. She sucked in some ice-cream,
and felt lonesome. She cried, and went into the woods,

22. THe Granp-Daveater axp tHE BEADS.

There was an old woman who had a grandchild, a girl ;
and they lived together, and fished in front of their house,
the year round. There they lived. They had a fine place.
The girl grew to be quite large, and worked with her
grandmother. She was old enough to work, and her
grandmother was grateful. Now, there came a time when
her grandmother said, “My grandchild, go and look down
the river!” So she went down the river from the house.
There she walked along the bank; and there she saw
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where houses had been, no one knows how long since.
She went down where it appeared that a house had been,
She took a little stick and went poking around with it.
“What's this?" thought she, and she was glad. She ran
back to her grandmother. She ran into the house.
“Grandma,” she said, “how pretty this 15! — “Why,
why!” she said. “Why, my grandchild!” she said, “that
was where your grandfather’'s village was long ago. It
used to be his,” she said. Then she bathed her, and
combed her hair, and dressed her in fine clothes, and that
bright ornament hung upon her hair. *My grandchild,”
she said, “go get some water.” So she took her pails
and went to the water-hole. She dipped one full of water
and the other half full, when she thought she heard some-
thing. She listened, and (it was) some one coming from
below. She took a good look.

There was a big sled with dogs, — three of them.
(The man) stopped in front of her and spoke, and said,
“f”kgo yu'go.” But the girl did not understand him, and
he went away, and she took up her pails and went up.
She went in to her grandmother. “Grandma,” she said,
“a man came to me with a big sled and dogs, and said,
‘Ukgo yu'go’ to me.” And her grandmother said, “Why,
why! It is the beads only that he was saying that he
wanted. My grandchild,” she said, “go take off the curtain.
Let's make the fire!” she said. So she went out and took
off the curtain. She threw down the wood and made the
fire, and her grandmother put on the pot, and they put
their meal into it and cooked it; and the poor old woman
said, “*Come, my grandchild! that’s all, put on the curtain.”
So she put on the curtain, and they ate their meal and
went to bed. They woke up in the morning; and the
grandmother said, “My grandchild, go and get some more
water. Now, if you see a man, if he says ‘f:"kgﬂ yu'go’
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to you, give him (the beads).” She went to the water-
hole, and saw the man again. He came up to her, and
his sled was full of things: and the man spoke, and said,
«Ukgo yu'go.” She gave him (the beads), and he ran off.
The girl ran up to her grandmother. *“Grandma,” said
she, “hurry!” And they took the sled up, and put the
contents into the house, — oil and fat; and they became
rich. She was glad, that poor old grandmother, because
she was thankful. And there they lived.

*  33. THE ADVENTURES OoF A Mousk.

A Mouse was going along on the shore of the ocean,
and at last he became tired and swam in the ocean a
night and a day, and at length he became exhausted.
Ten days and nights (passed), and he saw a piece of
bark floating on the water. He climbed up upon it, and
went to sleep, and I know not how many days it was
that he was asleep. And then he awoke. The bark was
bumping against the shore with him. He looked up at
the land, and saw a house above him. There were two
girls playing, and he went ashore and went toward them.
Now, they were making a little house, and suddenly he
ran out in the shape of a Mouse. Those girls caught
sight of him; and one girl seized a stick and struck at
him, but she missed him: and he hid, and ran toward
the house, And he looked and saw a cache, and climbed
up upon the ladder (a notched stick), and went in and
oot some dried whitefish and oil, and came down, and
carried them away from the house, and took them to the
bank. He kept going along the bank, and missed his
footing and fell down; and the dried fish fell on him, and
he died.
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II. — TEXTS.
4. Tue Sux anp tHE Moon.'

Kai qotco’q qodio’n, trian'ni’.  Kehli’ka yurzye” aquhl-

Village  large there was,  they say. Ohne family of then
children
tdik yit ditltge’, ter’dlukai tenni’qen, qa’vwia ta'rdzra yihl
there  lived, hoys four, their vounger also
sisier

gihlosna’llu.
the fNifth.

Aqaqui’hltdik no’kihlon tri‘ghidihltiq.  Qane’ken lonen

Now, the woman did nol want to Strangers many

marry.
yihl  qaiyikd’t qaiyoxwonduidihl; kai yitqwata'n yihl,
alse wanted her they came to see her: village people also,
dahlinnt” tri’gidihltiag.  Yitho'itsi  qwitdiga’hl no’kothl-
Lrut she did not want And at length the women

Lo marry.

ti'hlni ter’dlikar ythl kai qwita’n qoquihljre’k.  Yitho'it-

(T also village  people took partners. And
sun’  st'xthltdeo’'n nindkha’go nAid vihl do’thlto’l yihl
it was dark on the earth sun also moon also
kokwii'l liga’.
nong because.
Yitho'itsin® éyi’kin no’kaihlon yi'qai tigdo”; gane’kén
And that Wolnan there lived ; strangers
ukwi’l, kai yitqwita’n gai’yinihla’n ukhwi’l.  Yitho'itsin’
nong, village people notice her not, And
ni¢ixt  k'aidai’'q nt” qa’iyini’hlia’n akhwid'l tsiqoyi'hl,
outside she walks  although, they notice her not at all,

I Story numbers in Texts refer to corresponding numbers under 1 (English
Versions). For translation of this tale see p. 21.
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give’'n qa’vwi 1’ qaidld'ntsin, - Oqoqoyi’hl teitanig vwa

wthers their wives being. Mow, at night her
tce” Gtrihlni’q wohlidhltd ntstin. “Qane’ken khwi’l, tdova’
head some one she sleeping,. & Strangers none, who
scratched, 2
goll ditan:” ine’adén. Dahlinni” yiyi'hl qanna’iq.  Ut-
this does " she thought. But with him she spoke.
dawi’'ntiitoq yuqho’tsi datuct’a’n, éytu’'kin tee’dli qwi'tdi-
Iiaily the same he began to do, that man wha
notdo’yin. A’ntra vw( kai'n’ yliectld” hok't’. “Tdova’
came in. As ler  husband he became like. “Who
go'i dita'n?” ine'liden.  “Owihlt¢i'gi  kai yit-qwita’n
this doesi” she thought, AN village people
qa’vwi u'ukai :1uidiii’n, siaxa zro vwu o ukhwd'l.” ine’-
their wives there are, my older only his wife none,” she
brother
ugén; “qane’kén yihl akhwi'ltd,” ine’Gdén. “Gitgu'cka
thought ; Egtrangers also  since thn_-rf are  she thought. A feather
none,
vwi  te€'axd itdtltei’'c  yitho'itsti  trihltgét tehquticdatlta,
his hair I will tic and kashime when they come
(into), out af,
tdova’ écré”ell’ tee’GxhG ati‘ditei’c vwd’'kd  qe’natli’hl”
who it may be hair tied for 1 will Took,”
meigén.  “Gild, qa’iyinonlido’thl; eild” wuahlindhlti’n,
she thought. ECome, go into the kashime! come, go to sleep!
sitdetdu’gn  wu’hlaga,” yi'hlni, yi tgéix( ugitlter'ctsin.
I too am sleepy.” she said,  his hair having been tied.
Yitho'itsi  qa’iydntidiyo eéyd’kian tce’dl, yitho'itsi  wuhl
And he went into the that man ; and sleep
kashime,
a’itdd no’intitlni’n, qo’youdihla’n tsiqoyi’n’. Aqaqd’hltdik
without she remained, thinking only. Then
vi'tittkhwo'n, yitho'itsi  telineyo’, yithoitsi qu'tdi yi'q
it became light, and she went out, and their house
qwitdo’i noita’idt.
doorway she stood.
Oqoqoyi'hl ' ¢a’ntritidudi’thl, aqi’hltdi tei’'dlikai ¢a’n-
“Then when as we pot out, then men

I See p. 22.
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qutiguda’thltsa  qonihla’n, mni” ga’vwa tee’txt o'xo ko-

roing oul : she sees, ot their hair in
khwi'lla,  Oqoqoyi’hl  vi‘axa teinehltlo’q.  Yi'nihla'n,
nothing, Then her brother leaped out. She saw,
trega” vwi t¢élixa dgi'citei’c.  Vwiyihl si’qlhldehltli’te,
behold, his hair tied. With her darkness,
vwi nan’ tel di'tuk’a’sr, qu’hlti wi'yeqodo’idInifitstin.
her face too  became red, then she being angry.
Yithoits dran uaqi’hltik qwi'tdonyi’llyaiq vwi tda’gi
And daytime then she brought in her parka
nne'gd  ghwosr vo'xo khwi'l i, dezre'n-yid'n’ tdi”.
fine dirt on it none the beautiful only parlka.
one,

Gok’o’q yihl, ga’gi yihl qwitdonye’llyo, qlica’gitzi qoyi’hl,

Fat also, Dberries also, she brought in. she did not also,
:-ipl:nk
= s L ya 3 % L # A F e F
von yiyi'hl qinna’iq inni”, yitho'itsi noqotidgokwo'n qono’,
her  with her spoke although, and she made a fire while,
mother
aqi’hltdi Gtdetdu’gn td'niqoti‘tltan, éyd'kan no’kaihlon.
then she also took a bath, that WAL
j-‘\qﬁqﬁ’hhdik nu'cutle’n tdd”a nne’gu yit, khatri'’k qo-
Then attired parka fine in, MOCCASInG
yi'hl, aqaqi’hltdik wa'nkgyik gon ni'vinekwon tdi‘axa
also, then ice-cream this she puts her brother’s
tco’y wiyl't, yitho'itsi tavwa’sr fhltei’t, yitho'itsi G'tdi
brovwl into, and dressing-knife she ook and her
ma’'mi niy(i’kd qant’di’yinigto’tc. Aqgaqi’hltdik yitho'itstin
Lireasts within cuts off, Then aleo

(the parka)
wa'nkgyik yuk't'dzidiye’ctlo”  yitho'itsi  yina'nyiectct’q
ICe-Cream puts them upon it ani sticks {in cach)

k'a‘tixunne’du, yitho'itsi qa’iyie'tidokhwo'n.  Noo't td'-

an awl, andl takes into (the kashime). Yonder
kutdinthlntk. Treda vi‘axa ninnt’ka ¢érdo’, yiq nne'dar,
she straightens Lo, her brother back there b5, house  middle,

herselfl up.
yitho'itsti yo'xo diye’dokhwo’n.
and by him she places it
“Nun hlo”o-tei a't di’nitan,” yi’hlni. “ Agide’ ninikhi’go-

“Thou truly that didst,™ she said. “Well! on the earth
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qwutdé’nna qaiya’qa dammu’ ito’ild’hl,” yi'hlni.  Yitho'itsi

people for them sickness  there will be,” she said. And
canticiyo, yitho'itsi aiyi’ki  ye'gh tagdiyo’, oqoqoyi’hl
shie went out, and vonder there she went, and then
qogiti’duon.  Yitho'itst vi‘axa yihl d'tdi tda’gti no’undo’i I-
the sun rose And her brother also his parka put on,

(i. ¢., she ascended
as the sun).

tei’e, tdd khatre'gi tein, gk i'c zro yenetd’di, Gnato’dziin’,

his moccasins  too, the “side™ only he put on, in his hasie
{i. e. one) (lit., hurrying).
“Si ta'rdzr qwata” so’xwotadiyo’,” ine'udén.  Yitho'itsi
“Alw sisler perhaps has escaped me,” he thought. And
utdedu’gu tadivo’, do'thlto’l igtla’t.
he too went, moon he became.

5. Ravex Taves.
(a) How Raven brought Light!

Kai qotco’q qogio’n, trin'ni’. Dénna lo'ntsin  kai

Village large there was, they say. Men being many village
oqoteo’q. Triga’rzrihltiq,” tran'ni’, no’kaihlon  getdi’
big. Some one who would lhu}' say, 1 WOman very

nol mare Y.

nizren. Vwi tho' getdi’ qwoskha” nild'n, tran'nt’, vwi

heautiful, Her father VEry wealthy is. they say, his
A F A A . - - - r » * - =5 - -
tci” an tri‘giadihlti’q.  Kai qwata’n yiqho'tst  tei’dlikai
daugh- she  did not wish to Village  people all men
ter who ATy,
qai-yik'd't-noqwodihltya’q.  Giliqdonye” teruter qo’nqhda-
they-her want-try hard to get. Some of them wood brought,
di'hl, yiq qoidto’gqsn nhqa‘iyidilaiq. Ey('kdn tri’gadihl-
house upon roof they put it. That who-does-nol
want-to-
ti’xGn tehtti’llokwiiq.  “Gan dla’i 1 diqdhla’n:” yi'hlnd.
marry rmuns outside, “What for it do they get:" she says,
Owatdi'yidini’hl, qwitdontatdo’iq.  Tei'dlikai yGqgho’tsan’
She throws it down, (nmid ) goes in. Men all

I For translation see p. 22. 2 Bee p. 23
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[titlter’hl-k"(t, sitde’nna’xd-ititlte’hl-k'at  dhiqaibhla’n, innt’
[-will-gret-T-want, I-the-one-T-will-get-T-want they da, bt
vivi'n'. Eyuka gili’qdonyé” tigho’n yihl qa’i-yi-tho’-6'qwo-
no, They some of them fish-trap  with they-her-father-for-
tigi'ctlo inni”, dihlinni” viyi'n’.  Eyd’kd kai qwita’n,
set it even though, vt nia, Those villape  people,
“Toito” an,” qa’yihlni. “No getdi’ an vwi'trinigine’k,”
“Enough  her,” they said. % A, very her we can't get,”

off much

qda’vihlni.  Owitdigii’hl give'n nokdihlti’hlni  qidhljre’q,
they said. At length other WOIen they look,
troqaidti’q inni”.  Yitho'itsi gitdé’ixi kai qwita’n tci
ill-favored  even though. And ather where village people also
qa’i-yoxo'n-tigutdi’hl, inni” viyd'n’, troqozro’. Gili'qdonye”
they-her-to-came ; but no, imdeed ! Some
xtinnoi a'kd qutdadi'hl, inni® viyi'n'. Ka'i qwita’n an
deer for wendt, but no, Village  people her
qat’yanniquadi’deni’gui, “Toito’,” qa’yihlne'dtsin. Ka'ilqtoq
they quit, “Enough,” SAYINE. Villages
gwita’n yiqgho'tsin qa’ivoxo’nticitdi’hl inni’, enne’dzu kai

people all they to her came yet, northern vil-
lages

qoyi’hl, too’dzii kai qoyi’hl, “Sitde’nna’x( ititltei’hl k'it”
and, southern villapges and, “T'm it I will get [ want,”
qa’yihlne’dtsin, inni” viyi'n', aqaqu’hltdik “Toito’,”
saying, but T ; then “Enough,”
qa’yihlni,
they said.

Niyi'ki quhlti  trihltgé’'t, voqgotsi” dé'nna  Jéth’an.
Inside now the kashime, Kaven man i%.
Oqoqoyi’hl qo’yodititla’n an yoqgotsi” dihlxa’hltsin.  Teé't-

And he begins to think he Raven, it being dark. All
diatigadlind’e  wihlnehlte’lli  go’yoddihla’ntsin.  “Diiita
night long he sleeps not, thinking. “Let
sitdetdu’gu vwi'nidisto’xt,” ine’tdén. Yitqo'nio si’quihltdeo’n
me Loo try (I will)" he thought. Meanwhile it was dark
qoiio” go'lit diqita’n. Agqaqi’hltdik teGta’divo.  Yitho'
while these they were Then he went out, And

things doing,
itsiin  ta"-a-divo, sO'xthlto’xi  sd’xGhltdehltli’tetsin - inni”,

he we-s-nt, duzk darkness although.
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Nai'i ikhwil dothlto’l yihl, si’xdhltdeo’n tsiqoyi'n’, inni’

Sun none Moo also, dark altogether, yel
xahothl.  Qoe'nthlniq  toq, noito’q tsuqoyi’hl, de'nna
he Foes. He is tired whun.l he Hies also, man
anddla’iq  tsiqoyi’hl.  Vwi( tsa’'nd  dmmu’ toq, dé'nna

he changes to also, His wings painful when, T
anddla’iq, vwi teu’n yihl dmmu’ toq, noito’q. Owitdiga’hl
he changes Lo,  his legs  also painful  when, he fies. At length
vwiyi'hl qaititli’an d'ntra yi‘titlkhwo'n hik'd’, yitho'itstn’
with him it grew light like it will dawn as if, and
qwiitdiga’hl d@'ntra dra’n ga’idlid’ntsin.  Oqoqoyihl kai
at last like day Lieing bright. Then village
qotco’q ihltgo’n, noito’q qoyi'hl, de'nna lo'ntda qaidlid’n-
big he saw, he flies while, men  where many it being
tsun. Aqaqu’hltdik  dé'nna  dncala’t, kai niblko’tsidd,
hright. Then man he became, willage near tu,

yui'n tadiyo” kai qwi’tsin’.
}'uridcr he went "."I]];:gi' toward,

Dé'nna ! toq neyo’, inni’ ga’yikitlne’gli, dé’nna lon

Men among he went, hut they are not aware, men many
dqai’.  Eyd’kt kai qwita’'n  qa’iyeneidé’ntzin’,  Noo’
becanse. Those village |1uup1u do not think about him, Y onder
yitqono tri‘hltgét tecoq qedli’n, vit qoo’sn tei yiq qoteo’y
meanwhile, kashime hig there is, there bheside also house big
qedli'n, qo'xoidti’kt  tei  teruter qo'ndiuxaio’, vwua  tet

there 1s, above 1t also stick set up, its enid
nthltric ni’koxwin yihl qugitei’s, d@'ntra vo'xoqutdedtre’.
wolverene- wolf-skin alzo tied, like a flag.
skin
FA e 1 B A Ag A g R Ty
lne"igén yo'qgotsi’, “Tri‘gudihltd’xin qavwi yi'q qoyia'n
Thinks Raven, EThose-who-don’t-want- their  houwses  only

Lo-marry

nolita’dz  duqaidta’,” ine’Gdén.  Qo'xoio’t nihlko’dzida

like that are, " he thought, Beside it mear
nineyo”. Tika’ndidit, qonihla’ntsin, yitho'itsi tea’ntrit-
he went. He stood, looking, andl there came
didi'hl  yiq qo'itsin’ lofén nuqo’uni’qtsin, no’kaihlon

out house from many about their work, WOTIAN

1 See p, 24.
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yihl tgixaiho’thl, nokaihlon qwiita’ nizre'n té qota’diyo’tsin,
also came out, WOIman how beauwtiful water going for,
oi'tstixaitdd””0  yid'n” vyit, vwdhntdo’'n ni'koxwin getdi’
martén-skin parka only in, the rufl wall YEFY
vo'xti'Gdenna’dt.  “Agide’ an tri’gadihltd’xin,” ine’Gden.
long Tar, EWell! the  don’t-want-te-marry,” he thought.
“Di'nita-tel” nta’dz tdo’xwottlya’xtn,” ine'adén. Yitqono
& Best how [ shall act concerning he thinks- Meanwhile
her,"
nitgi’'it  tecata’diyo” no'kiihlon, te a'ka. Eyd'ki qa’vwi
tlown she went WO, water  for. There their
yi'q qwitdo’i tloqti’hl nhxaidter’t.  Nitg'nd  vwuogt'o'x(
house doorway mat hangs. Diown bank
qont’xthli” xaiyo” éyi’ka no’kaihlon. Yitqofio qwitdo’i
behind went that woman. Meanwhile doorway
ni‘ellukgok tsi'vwael d'ctlat, yitho'itsin tloqti’hl sttt ki
he rushed into  spruce-leaf he became, and HT interstice
n'dane’Gxdhl, tsi'vwiel nili’ntsin.  Yit yigho'tst di'nita ;
he fell into, spruce-leaf being. There just so  he remained:
oqoqoyi’hl qwitdo’i no‘indiyo” no’kaihlon, te xalli’hltsin,
then doorway came to the woman, water carrying,
teruter ti'nthl yurz yihl yvistsa'n Gxdko’ihl. Yi'dzigantitlne'k,
wooden  pail  little with other side she carries She was about to push
water in. aside (the curtain),

qoyi’hl té ye’ di'xaiGxi’hl i tsivwae’l.  Yiyi'hl té ye'
when  waler in fell the spruce-leal. With it  water in
axali‘hl tdi yiq nindi'ddiyo’. “Té tidsuni’hl,” nni’. Te

floating ~ her place she returned to. EWater | will drink,” she Water
said.

tiguni’hn yihl, yiyi'hl gititlni’k i tsivwiel.  “UfinG!® nni’;
she drank  also, also  she swallowed the spruce-leaf. o b said

goodness!” she:
“si ga'gha yOa'ki dmmu’]” nni’; “kgi‘tdini’dzi yihl gita’di-
“my throat inside sick,” she said: “grass also 1 swal-
ni’k,” nni’. Von yi'hlni. “K'wog¢é” vwiyi'ki ni‘fihlan:”
lowed,” shesaid. Mother  she told, ZDid inside vou look:”
nni’,  “Gitde’t hé? yi'hlnl.  “No, wviyd'n',” yi'hlni.
she said.  “Very bad s it?”  she said. “Why. (o
“Kegr'tdini’dzt kgi'dzt @'n 1, y'hlni.  Yitwi'ntddd qoyi'hl

Blirass lintle only it," she said. Next day at

yitlkwo'n, tdi no’n A’kf-qinnai’q, trin'ni”.  “Naa’,” yi’hlni.

davlizhi, her mother ghe called to, they say. “Ma," she said,

saidd she,

|
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“Nta'dz di'sta?” yt'hlni.  “Si vwut hlo-tei’ fitco’q,” yi'hini.

“How am I3 she said.  “My belly  truly is big,"  she said,
“Nta'dzi qo’xwi'?” yi’hlni von. Ummu’ qwita’,” yi'hlni.

EWhat for " said mather, Sk perhaps,”  she said.
“No wviyd'n', mni’ si vwi't nitco’q,” vi‘hini.  Yitwi'ntada
“Why, i, b my  belly iz hig,” she said. Mext day
tein' tdi fo'n d’ka-qunna’iq.  “Naa’,” yi'hlni, trin'nt’.

again her mother she called to. %Ma." she saud, they say.

“Goilte’'gd st vwit i'ntra hlé¢’aku yurz no’qodilloxwii’hl,”

EHere at my  belly like fish little it moves,”
yi'hlni.  “Gi’ld go” si vwu't notindedlni’q,” yt'hlni.  Yit-
she said, “Come, here my belly feel thou,” she said.  And
hoitsit yi vwi't no’undititlne’k.  “Si yo'urtrd’!”  yi'hlni,

her  belly she felt. My danghter!” she said,
“nta’dz e’nita?” yi'hlni. “Eyd’kd hlo-tei sraka’i dé’nna

“how  areyousol” she said, “That's just child us
xo't 'n hok(’ die’nita,” yi‘’hini yindhltei't. “No tei'd-
with is like you are so.”  said she, afraid. “Even men
likai no'xo khwii'ltd, nta’dzi e’fiita?” vi'hlni. “No, nokaihl-

with you when none, how  are youso " :--.uid she.  “Why, women
ti’hlnt ga'vwu kaii’ qedli'ntoq qozro® o'itsu duqaidta’,”
their  husbands when there are only 50 are they,”
vi‘hini yindhltci’ttstt von. “Nta'dzi’qhan dite’iti’hl ™ yi’hlni;
said she, being afraid  mother. [ How will it I:L~mth she :.:ml._
Vi F
yitho'itsti yi vwut nnotiindadlni’qtoq sraka’i noqodihlta’q.
and her  belly wher she felt, child moved,
“Agide’ sraka’i yiqho'tsi a’,” yr'hlni. I'toita” yihl wiye’
“That's child surely i5,"  said she, Soon also her
inside
ammua” qutiagtld’.  Vo'n yihl qd’hltdi yi yi’hl qanna‘iq.
sick began to be.  Mother also then her with spoke.
“No sraka’i yihl dellixworz tkhwd’l, inni” dde’iita,”
“Why, boys with you played not, vel YOu are 5o,
yi'hini.  Oqoqoyi’hl qi’'hltdi qaictli’'n éyd’kin troqone’gin,
she said. And then wias born that baby
teedl nili'n. A’ntra n’ yoqgotsi’ yurz hak’i’. Tonqa'iyitl-
boy he 1s. Like just raven little as, They washed
I See p. 25

8 —FURL. AMER. ETHN. 50C. VOL. VL
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ta'n, tdd”0 nne’gi qaiyindi’xaillo”. Yitho'itsii qoni’hlkga’dz,
him, parka hne they put on him. And he stared,
vwil naye'di tcoq qaidli’ntsin. E’dti-nikltce’n qonihla’n.
his eyes big there being. All around he locked.
Qoyi'hl  vwitsi” xolnne’t vwi'tsi  qullid’'n  doqwideo’n.
And his grand- hack of hy reason of light hangs.
father

Vwitsit vwitse¢” yihl qa’iyeatlivo'n.  Wahlqaihltanitzan’,
His grand- grand- also  Dbrought him up. They did not sleep.
father mother

xtinno’i k'go’q vid'n' qaiyi‘ihlo’ntsin.  A’hlodna’ tri’gi-
deer fat only feeding him. Yes, and  the-don't-
dihlti’xtin vi‘axayé’ yihl wo'itdd’yé yihl lo'fin qaiye'ntliyo'n
want-to-marry's  brothers ol S15LBTS also  many cared for him
vihl éyi'kin voqgotst” ikgi'dzia.  K'goitdigiikghi’sr, qwit-
also that Faven little. He crept, at last
digii’hl k'waitti'¢ivo” o'qoqoyt’hl tiactri’q tsoqoyid'n’ éyu’-
he walked, and then he began incessantly, that
1o cry
kin tro’qone’gan. “Nta'dz di'tnni an tsrd’xGn?” yi'hli
child. “YWhat SAYE that crieri” [ said
vwitsi’: vwi'tsiidio’'n yihl yigho’tsi Gqa’yihlni. “Ummau’
gmnﬂl’mhur: his relatives also SO said. ESick
ictlat qwita’ an,” qa’yihlni, trin'ni’.  Oqwiito’q xdlle’
he has perhaps he," they said, they say. Sometimes imperi-
become ously
ullid’n  tsi  truditlne’k.  “I'yi gwata” k'a’t a di'tnni,”
lighe toward he reached. “That'sit perhaps he wants that, he says,”
qa’yihlni.  “Gi'li vo'xwil ni'ylinhqid’iq,” qa’ythini. *“No
they said. “Come, by him put it!” they said. “Why,
ye'nihlii’l,” qa’yihlni, yitho'itsi qa’yihltei’t, qaiyitlo’iixaion,
he will see it,” they said, and they took it, they gave it to him,
n‘dafio’-toitri’qdin.  OQwutdigid’hl  ecteo’xiteoq, yitho'itsa
he stopped erving. At last he grew big, and
qa’ivitlonyGd‘iq  kwitto'gltoq, tei  ninné’t ningaiyGi‘iq.
they pave it to him sometlimes, agrain back they put it
Owitdigd’hl  nie’lixt  ter k'watd'ciyo, qwi'tdinoitdd’iqtog
At length outside  also he walked, whenever he came in,
qwiita” étri’q eyi’'kit, yitho'itsi qai'vitlonyld’iq. Nitco'x(’
how e cried for  that, and they gave it to him. Big

I See p. 26.
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yid'n' inni”, yo'xo étrli’q. “Gi'lt si dan doqlio’n,” yi'hini.
very although, for it he cried. “Now my neck put it on,” he said,
“Vwi tli'hl oghltsé'n, go’ si tdro’go too’th],” yi'hlni.  Qa'i-
“1ts string make ye, here my breast I:‘:ﬂ:l it will be,” =zaid he. They-
yi-da’'n-ni'yineo’n, vitho'itsan’. Vwo tdro’gt yi'dton, y'iye’
his-neck-put it on, alsa, (At his  Dbreast  he wears it, with it
tghta’diyo’, yitho'itsd ninut’qai doito’q tritl toq i'luk'go’k.
he went out, and back woods  bushes under he ran,
“K'woge” st’-nfiqadlnt’q? ‘Owatta’n’  st’-qatigni’dtzon’,”
Wil me-they forget * *“Where is he?” (of) me they never say,”
ine’tgen.  Ni'neito'k, éya’ka tcoq qallad’ntstn i viyi‘hl tdi
he thought. He Mies, that hig thing shining it with his
kai qw'tsd e'nigtok.  OQo'xfie’nithIntk toq tei noito’k,
village  toward he flew. He was tired when also  he flew,
yitho'itsdi vwi tsu'ndi ammu’ toq, xaho'thl; yitho'itsd qwat-
and his wings painful  when, he walked: anid al
diga’hl ter tdi ka'i nit"ddivo.

length  alse his village he got back to.

(d) How Raven's Eyes became White!

Yoqgitsi'n dé’nna nili'ntdo’fi, x0’kahl de’loi oxotge’txa,

Raven man when he was, paddles  mountain  alongside,
detsa’ntstin.  Xa'kahl, o’qoqoyi’hl tertiter qo’ndixaio” té'-
being hungry. He paddles, and stick sel up
kavwo'n yo'xonni’‘nétkahn yinihla'n. Treda’t toqvwe’hl
water edge he paddled up to he examined. Lo, fish-net
vwigntei'c.  Tregda” hlé'akt wiye” loi’.
tied. Lo, fish in it plenty,
Yitho'itst tri ye yilai'q, tdi to'dztt td( vwi'dt qoyi'hl
And canoe into he puts, his back his belly also
niyilai'q.  Yitho'itstt tdtt vwi'dd détlo’n ytho'n, It'a’ktsfin,
he puts them, And (at) his belly that are he eats, raw,
ginictdon.  “A-ha-ha’,” ine’tgén, “ginidstdon; toghdd'n,
he iz filled. “A-ha-ha'” thinks he, 5] am filled : thanks,
gindstdo’n,” ine’0dén. Yitho'itst yo'ktt too’gwh yihltei't,
I am filled,” he thinks. And that paddle he takes,

I See p. 27.
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ntgtka’hn. Xa'kahl, dra’n. fhp}qnyl’hl tei’d  terOter
he has paddled He paddles, (all)day. And again stick
aAway.
qo'ndfxaio’i thltgo'n tein,  Yoxonni‘netkahn, Treda” toq-
sel up he sees  apain. He paddled up. La,
vwe'hl tei vwoghtei'c.  Tei't ni'yenitloa’n.  Treda” hl¢’aka
fish-net an- tied. Again  he examines it Lo, fish
other again,
wive" lof.  Go yihltet'ktst, tdi to’dz0 tri ye yilai'q, tdo
in it many. These taking, (at) back capoe in  he puts, (at)
his his
vwa'dd qoyvi’hl.  Yitho'itstt yildgqdon tda vwa'da gétlo’i
Lelly also. And part (at)} his  belly that are
fho'n, It'a’ktsan. “A-ha-ha’,” ine’adén. “To'gadn’n,
he eats, Faw, “A-ha-ha !” thinks he. “Thanks,
gindstdon.”  Yitho'itst qonihloa’n, adta’kt qoyi’hl qonihl-
I am flled.” And he looks, |tp1.|.'.'1rﬂ also he looks,
ta’n, o’qoqoyi’hl viq qaihltco’n, yoq qone’gt.  Yoq qo'x-
and house he sees, house fine. IHouse
wo'etxt qO'llivwi’zr tdo’xwadelo”.  Yitho'itsan yiq qwit-
outside dried white-fish are hanging. And house he
dinneyo’. Treda” dé'nna khwt'l.  OQuollivwi’zr yihl yoq
entered, Lo, person oIe. Diried white-ish also  house
qigeétlo”.  Tredat dd’stsun dé'nna yoq, tdo”0 nne‘ga yihl,
are there. L., this side person’s P]ﬂ":':'. p.‘irka.- fine also,
telle’dtg t'dd”6 kwitde'de, nokaihltd’hlni t'da” 6, tloqtd’hl
squirrel-skin  parkas new, women's parkas, mats
nne'gh  yihl, no’ohltei’dl nne’gt yihl. “Ow0’tta’n an?”
Ane also, work-bags fine also. “Where she ¥
ne’figén. K'a'x0 fidd’n cantd'giyo. No'o qwitdo’i qo'itst
he thinks. Back there he went. Yonder  doorway from
ni¢" ixtt qoni’hlta’n.  Qoni’hlta’n, o'qoqoyi’hl td'n ihltgo'n,
outside he looks. He looks, and path  he sees,
de’loi wok'a'dzti.  Yitho'itso yo'qail trati’¢ho’its, trité’tluk-
mountain Wpen. And there he strutted, he rushed
go'’k ditdo’ka.  Nitda’ke  qohldi’k  gitgthlk”  qagdiyo’.
up. Up then Lop he climbed.
Qoni’hléa’n.  Treda” ga'gt lon. Tan qo'igk’'a’d teéitgo’k
He looks. Lo, berries  many. Path beside bowls
yit ga’gt détlo”. Nihli'kitso” k'wa'llokwo’iq, dé’'nna 4'kwa

in  berries there are. This way and that he runs, person for
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qonthloa’n.  Oqoqoyi’hl treda’, no’kaihlon nne’gh wa’gh

he looks. And lax, woman beantiful herries
ginttha’. Yo'xwan' nineyo’ yitho'itstt yv0'xtick 0’dzt yihltei't.
picks. To her he went and her shoulder he grasps.
“Gi'ln a'nt,” yi'hint.  “Gila, ni vo'q! qwatsta’ntritict’orzr,”
Now, come!” he says. “Come! thy house we will go to,”
yi'hlni.  Dadhlinni” ini'nild’'n. “Enna’ga,” yr'hini. *No
he says. But she is not ] don't want  she says. “For
willing. to,”
ga'gt gi'nissa’tn,” yi'hlni.  “Nta'qatra’li i'yi,”  yi'hlni
Lierries time for me to she says. By and by it” she said.

be picking.”
Dihlinni’ vo'xock't’dztt qeti'n’'n. “Gi’la A'ni,”  yi'hini.
But her shoulder he held. “Now, come!" he Sy 5.
Owhatdigd’hl yi'veqodt’xthlnin.  *Tdova” tsi'tl!” yi'hini.
At length she grew angry. “What [who] a rascal!”™ she says.
“Gi'ln, nitde’'yid'n'  fitgi'in si v0'q qo’itst no’nido’thl,”
“Come! Thou anly down my house to go thou "
vi'hini.  Wi'yeqodo'idlni'n  éyt’ktn no’kaihlon.  “Gila’,”
she says. Angrily that WOoman. SCome,"”
yi'hlni, *mnitgi'nd si yfq so’xwo tedo’ihl,” yi'hlni. Tda
said, “down my house with me thou wilt stay,” she says. Her
ga’gh tl'hl aqa, yithoitsi yoqgitsi” ga’gll nOqaiyiti’d0xan,
berries  string  with, and Raven berries  they started o carry,
no’kathlon  yihl ni'ghqati'¢lixa’n. Nitci'ih yog, “Gila’,
WOIman also  they carried their packs. *Down (at) Thouse, “Come,
ti’kaninto’,” yi’hini no’kaihlon, “yitho'itsd niyt’q ni'yineo'n:
untie it,” said WOIman, “and down put it:
nin no'xothl qoe’ndsto’iq,” yr'hini.  Yiltho'itstt no’kaihlon
thee for I will dance,” she says. And WO
gitd’ctll, —
sings, —_

“Ikna’, tkna', 4'kcaito.

Ikna', ikna’, a'kcaito.

Akca' tefigu'n higi,

Ui’ ya vwiga'n he.
m m m

s e cmEm i E EE EEE———————— E——— ——r———

I See p. 28
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“Gr'la, nitdeter’,” yi’hlnt.  *Nun ni'tla’ntst hok'a’t,” yi’hlnu.

“Now, thou too.” she savs. *Thee I to see wish,” she said.
“E”&." tran’ni’. Ntrehltlo’q, gi'triiticthi”, —
“Yes,” he said, He jumped around, he sang, —

“Tliki'n gaka'hl, tlik, tlik, tlikim gakajl,’
Tliki'n gaka'hl, titk, thik.”
“Ni gile’gt tra’idta’q,” yrhlni.  “Gitdend’hltrit],” yi'hlni.
“Thy s0ng bad,” she said. “Shut thine eyes!” she said.
“Ctiq!” yr'hlni.  Viteu'n doitd’ktqoxo’in ilukgo'k, té’llé
“L‘l'l'q[" she said, His legs between she ramn, unirrel
nila'ntstin.  Yi  y0q qolitdita’diyo, oqoqoyi’hl qwatdo’i
Leing. Her  house she went into, and the doorway
nihldnqwatditltsi‘t]. ﬂi’tu’qsn tel qa’diyo, villoka't, fiya’ka

shut itzell topether. Ona top of also heclimbed, (to) the down
the house smoke-hole,

qonihléa’n.  Eyd’ktn no’kaihlon wiyeqodoidlni'a.  Ca’tik-
he looks. That WOman angry. Ashes
qola’dzt nihltco’q tékitgo” a’qa yvoqhoyt'xahlxt’hl, yitho'itst
hiot ladle with she threw, and
vwil na” itdak wa'ithl.

his  eyes turned white.
(&) How Raven enticed a Man away from his Home?

Yoqgitsi” x0’kahl, va’va yihl atdindho’, dénna yihl

Raven paddles, food also he has not, man {t0‘1i1u]
wit
ine’0¢'ntzn’.  Xt'kahl, yithoitsin.  Nitdt’kt srigno” san
he does not care. He paddles, also. Up river swmmer
taqt’dlinge xtka'hl qono’. Yitho'itst aqaq@’hltdik qo'xwisr
long he paddles conting- And i ]1ap]i|:m:{| bubbles
ally.
tei” txaitka’n, dihlinni” yi‘'nihla’ntzon’ i qo’xwasr, de’ine’-
also  he passed bt he did not see  the bubbles, not think
(rode)
tigé'ntztin’ qoyr’hl.  Yitho'itstt y@'qhoinno’ko nitco’x yihl-
about them o, And shoreward large one he
tco’n, yo'xonnetka’ntstn, yitho'itst vinihla’n.  Ye'nihlan,
SAW, paddling by it, and he saw it. He looks,

I Perhaps gaka’hl. — F. B, t See . 35.




10

15

114G

qoyl’hl go’k’oq nili'n, yitho'itstt yi'hltet’t.  Yitho'itst yo'-
and fat it s, and he takes it. And
xtihltstin, yitho'itstt  deine’tdén, “Gan go'n?" ine'tigén.
he smelled it, an thinks. EWhat this " he thinks.
“Di'nita diso’'n 1,” ine0gén; vitho'itst yoxaitho'n llaqdo’n.
“Better 1 eat it e thinks; and he ate part.
Linni'q vo'qo;! yitho'itst vwald'qdo’n a’qa qo'dinitltlo’q
aweet for him: and part with he smears
tdd  tda’gtt yaqgho'tst, tdt tm” yihl nitltlo’q, yitho'itst
his parka all over, his canoe alsoe  he smeared, and
tighkan. Ogqoqoyi’hl yoq qohltgo’n, nitdo’ko. Kai qoitdo’t

paddled on. And house he saw, up(onthe bank). Village below

xOnno’i teun qOtdd’x0difiihl.  Yitqoitgi'n gok'o’q nitco’q:
deer bones thrown over the bank. Below that I}I.'!El,: fat much :
aqaqt’hltdik, “Gonte” i go'n,” ine'0dén. Aqaqt’hltdik kai
ani, “Here it this," he thinks. Then village
tokodiyo’. Kehlt'kdt qoyid'n’ y0q qodto’n, yitho'itst tso
he got out. Coe only house there was, and caches
yihl lon, yitqono. Xonnot tgin yihl lo'n yoq qoé'tq.
also  many, at the same Degr bones  also  many house  outside.
Lime.
Yitho'itst qwitdineyo’. Kehlt'ktin yia’n” no’kaibhlon yit.
And he went in. Ome only WO there.
Yi'nihlkga'dz y(qgho’tsi. Qoyi’hl  di'n'ni  no’kaihlon,
She stares altogether. And then S4YS woman,
“Dénna llo’-tei qedli’'n,” yi'hlni.  Qoyi’'hl yoqgitsi” di'n’ni,
“Zen I didn't there were,” she said. And then Raven SAYS,
suppose
“Se‘tdu’gn de'nna khwil qwita’, ini'stgén,” yi'hini.  Yitho'-
w1 too men none perhaps, thought,” he said, And
itstt  yitlo'g0daxaitri't ne'dlan.  Dihlinni”  yo’qgitsi  nni,
she gave him mealt. B Faven saYs,
“Ne/dlan  wok’0’tdaista’itzan’, vwitdi'sinya’q 1,”  yi'hlni;
Sheat I do not want, I am tired of i he says:
“hlakt zro k’a’t,” yi'hlni. Hli'aka yitlo’adaxaitri’t, yo'-
“fish only 1 want,” The said. Figh she gave him,
xatho'n yitho'ttstn’. .-itlﬁqn"hltdfk vwi  kain'n ni‘iddiyo’.
he ate also, Then her husband  came back.
“Isda’!” yi’hlni. “Dé’nna llo’-titet” qedldn,” yi'hlni. Qoyi’hl
“Friend!™ he said. “Men I didn't there were.” he said. And then
suppose

I See p. 30.
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yoqgitsi’, “Setdu’gu  an deé'nna khwa'ldtc an  ini’sigdén,”

Kaven, 51 too men where none. [ thought,”
yi'hlni.  Aqaqt’hltdik dé’'nna ahn yi'hini, “Dé’nna 6x0
he said. Then man him said, tls with
tedo’thl k'wocé’:” yi'hlni. “Viya'n',” nni yoqgitsi’. “No
will you stay i he sand, ENo," said Faven. Bl ar
setdu’gu st 0’0 qedli’n, st ge'genkai yihl gedld’n,” yi'hlni,

I too my wife there is, my children also  there are.”™ he said.
“Wi'nth’ si yi'hl nte’dothl,” yi’hlni, “s0 kai qwa'tstn. St
“To.morrow me  with  youn shall go,” he said, “my village to. My
kai it kai oOxaidto’kt gi'doe lon, inf'sidén,” yi'hlni. “I i
vil- thy vil- the :il.'l.'l_'iET'-II}l' of skins many, 1 ﬂiiuk,_“ he said. “Tlhiem
lage lage

llagdo™n niyé'lla’r,” yr'hini.  Dédhlinni” dé’nna ine’0g¢'ntzin’,
q 3 v

part of for yours.”  he said. But man did not think (he
would gok

Dihlinni”, “Gil ini‘fitd”,” yi’hlni.  “Ini’fita’, si yi’hl nte'-

But, “Come,  hurry!” he said, EHurry, me with go
doiq,” yi'hlni, yitho'itsd ¢a'nqwatict’o’its. Eya’kt dé’nna
to!” he said, and they went out. That man

- ’ ¥ 2 i x Bl o e , (XAt~
yi'noitgh” dita’n, qoio” yoqgitsi’ dika’g0d’i a'qa tagtri't go

in front wenl, while Raven knife with pulled out this
q0’'ninyaxaiyi’hl.  Aqaq@’hltdik  qoino’ko  n’qtigt’o’its,
he stuck into (the ground). Then back country they went.
Te'ge ninnd’kt  qofi’cr, qoyi’hl yoqgitsi” n0'x0dbzrihl,

Here hack country  they were and Raven began to ¢ry out,

going along,

“St doka’g04’t a’ndikant’q,” nni.  Qoyi’hl dé'nna, “lsda’,”

“My knife 1 forgot.” he said. Then (t0) man, “Friend,”
yvi'hini, “so’qo  vwid'gannitdo’i,”  yi'hlni. “Gitst'x0iye'i
he said, “for me go and get it,” he said. “Marten
kehlo’ka 1, td'qaidta’n tein gehlt’kd-i, noiyd™0 J0¢ tel
oneg, olter also one-it, bheaver skin  also
gehlt’ka-i nitlo’itatla’hl vwadi’hlqwé, so’qo vwaqanhitdo”.” —
one-it, I will give you in pavment, fer me go and get.” =
“Viyi'n',” yr'hlni; “fun gi'la 1, y'hlni!  “Grla, vwa’ka-
Mo, said he; you come it,” he said. “Come, 1 will go
now
nti'sdo,” yoqgitsi” yi'hlni.  “Yitqo'nio xontho’thl si ka'i
and get” Raven said, “Meanwhile go thou my village

I Bee p. 37-
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qwi'tsan,” yi'hlni,  “Si ka'i ni'neyo’df,” yi'hlni, “getdi’

to,” he said, My village when youreach,” he said, “very
niteco’xtt  fitho’n,” yi’hlni.  Aqaq@’hltdik vo’qgitsi’ k'a’x0
much eat thou,”  he said. Then Raven back
ntldiyo. Qont'x0hli” nnt’xtdiyo ni'nneitdo’k, “K'ga’k!”
went. Out of h‘-ighl he went he flew, “H'gm'kf"
yi'hlni.  Aqgaqthltdik kai noito’k, yitho'itsi gitado’n qo-
he said. Then village he flew to, and he ate
tco’q yogho'tsh nie”txq.
plenty  evervthing outside,

Yitho'itst ahn dé’'nna tadiyo’, tenni’qtd dran, dran qo-
Amnd the man wenl, {four days, dn}r
xaiyo’ gan inni”i itltca’gitzin’, detsa’n tstqoyi'hl. Aqa-
he went any- whatever he did not see, he was also. Then

lhing . hungry
qo'hltdik ine’tgén, “U’tdi-cré hlo”,” ine’den, “qwitda’iti
he thought, EMaybe true,” he thought, “ihiat
yoqgitsi’, qoitze't qwata’, int’siden.”  Yitqo'no vo'xoti'q
Raven, he lied perhaps, I think.” Meanwhile  his strength
tkhwt'l, ya'ktt dé’'nna. Teé yihl gok'a’t.  Agaqt’hltdik
none, that man. Water too  he wanted. 3o then
k'a’xt nti'giyo.  Qollo'ndtt dran  qatdok’6’sr  tstqoyi’hl,
back he went. Many idays he crept along also,
tiq voxo-khwi'l.  Aqaqo'hltdik tdo kai qoito’ko t'rinitdo-
strength  without. So then his  village albiove he crept o,
k'tsr, yitho'itsti yit wahlidntltdya’k. T'rani’dogat, tda kai
and there he slept. He awoke, his  wvil-
lage
qonthla'n.  Kokhw'l, va'va yi’hl tkhwa'l, ne'dlan yi'hl
he saw. Nothing, food also none, meat also
okhwo'l; yitho'itst nit¢i'nd tadiyo’. Tdi yo'q qwitdo’i
none ! and down he went. His house door
nevo’. Niy0'’k qwt'tst t'rotrtg.  Owitdo’indiyo’.  Vwao
he went. Inside from SOME ONE Was He went in, His
crying.
ut ahn vwi tda’'gh troqaidtd’q, vwih ge'gétkal tei no'Gtén
wife she her parka ragged [bad], her children alzo twa
gedla’'n. “K'woce’,” yi'hlni: “k’woce’ no'xodisdo” ton nn
there were, “{{:I_uusilinn;l," he said: “[quer.liun] I lived with you when lhy
ago

3

ge'gétkai qedli’'n at?” yi'hlni.  *Yoqgitsi” zro lo"0-tein
children were there,” e said, “Raven anly then
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tsén 0 ge'génkai qedli’n,” yihlni, yi'ditlaxa’n yitho'itstin.
cauged your children to be" he said,  he killed her and.
Yo'qgitsi” yihl yi'ditlixa'n.  Yitho'itsd ¢a’niddiyo’. “Qai-
Raven also he killed. And he went out.
zre'nagai fian k'o’dz qwitst tiso’thl,” ine’tdén.  “Ya'qn
EBetter that  earth upon unte [ should go,” he thought. & There
tril datisnt’hl sito’a0khwa’l” nni”.  Yitho'itst tadivo” de'loi

£O0TL I will die 1 will be pone,” he said. And he went  moun-
tains

toq; goho'n tkhwt'l tstqoyi'hl, xtinn’oi yihl itlt¢a’gitzan’,
among; he ate nothing also, deer also  he did not see,
Gan-yurz inni”-1 yitltga’gitzan. Qwatdigd’hl tiq idine’0gat.
Anything  whatever he saw not. At length sirength he had not.
Owatdigd’hl tef tichk''sr tsraqno” qwtdo”o’, yitho'itsi
At il:ngtl: also he erawled TIVEr side, anil
yit aqaqt’hltdik wi'hlidntltdya’k.  T'rinn’dognt, ogoqoyi'hl
there then he went to sleep. He awoke, and
gidetcon. Nitce'dztr trotdi’hl vitho'itst dattxainni’, oqo-

he listened, Below him some one and he called, and
Was Coming :

qoyi’hl yi'tago'n. “Gan go ditnne’ i?" ga’yihlni. “Ni'ge-

one was eating.  *What  this says isit?" they said. “Hawk
tal hok'a” i llo'tel i, qa’yihlni. “Dinita vwo-tlo’gitrd’-
like it must be it," they said. “Suppose we set ont food
totitri’hl:” yitho'itst yitlo'gtidaxaittri’t.  Quota’edétl, yitho'-
far itl" and they gave food. They went off, also,
itsin, nitdd’kd tsroqnno’.  Aqaqo’hltdik dé’nna wihlizintl-
up the river. Then the man went to
tdya’k tef.  T'rant’ddagat, — vo'xoe’txt va'va lofi, loxxa’n
sleep  also. He awoke, — in his vicinity food plenty, fat
yihl.  Qontreri’gtdicteet, a’hlo’qo  ni'yinello”  yitho'itstin.
also, He was thankful, all he gatherca up also.

Yithoitst yi'tado’n, ni‘geta’i fild’ntstn.
And he ate, bk being.
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6. Tojo'xwiLLIK: or, THE Injurep Wire's REVENGE.

Kai qoyu’rz qodto’n, tron'ni’, nihlo’kai nd’qodat.  Vwa
Village small there was, they say. man and wife lived, Her
kain', tronni, qotne’-di'nita. Qavwage'génkai® q0 hltdi
husband, they say, was a great hunter, Their children now
vaga'gadihlton no’0tnnt tei’dlokai vid'n' qedli’'n. Tsrt'gno
small two hoys only Were. River
qwatdo’l toitco’q k'0 tsr’qadaxaio’ida. Vwa kain’ q@’hltdi
mouth [door] seq upon where it emptied. Her husband,  then,
getdi” qotine’-di'fifta. Qolé’ax0toq tan tlo’xd toq ninnt’kka
very great  hunter. In spring ice after  when up
tsrdqno” triyu’rz ye nti'ddkhaiq gha’yokgt d'kwa. Yitho'-
river kavak in went, animals for. And
its0t détla'n nthlk'adt ni'vidilla'iq, i'yi k'6’dztn tdoqoda’hl-
spruce  side by side he puts, that upan he piles.
tzyak. Yagho'tst qoyi'n’ yogho'tst dita’n, qle’tkatlo’xd
Thus only 50 he did, fish
toq qoyi'hl éyt’qai nti'dikhaiq, vogho'tst-qoyia'n’ yitho'i-
after also there he went, the same thing also
tsin’  dita’'n.  Yitho'itsi ni¢’0x0 terOter no’tnditigna’

he did. And ontside poles stretched across
the house

ak't’dzon’ tdo’'qodd’hltzyak gha’yakgt d0¢ ythl no'iya”-

el
upon he piled deer skins also beaver-

0dt’c yi'hl lon 0'allai’'q 0qa’i.  Yitho'itsd ga’vwi ge'gétkai

sking also many he killed because. And their children
yihl qonoiyi’hl. No'qtidotdi’hltstn yogho'tst-goyi'n’ dita’n.
also orew, Every year same thing he did,
Yitqo'no qoxotco’q éyt’kan sraka’i nihli'axaye”. Yitho'i-

Meanwhile they grew large those boys two brothers, And
tsin eyti’kan qa’vwi tho” yihl toitco’q yihl qoye’ dita'n,
he their father also S0 also in worked,
tehkatei'nt yihl te’hliovwa’t yihl tlihlla’xa yihl tdi‘gihlan.
seals also white-whales also sea-lions also he got [did].
Yitho'itstt tei yigho'tst ditdiyo'k.  Tei'n tain qatdt’xain-
And again  the same he did. Again  ice when it was

a

I See p. 42. “ bee P 43-
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ne’ktt, ter't niedo’kt nti'gdokan triya'rza yit.  Vwokhw'l
one, again  up (the river) he went kayak in, Gone
qiita’a-actla, yitqofio  yo'xotsti’xainni‘dihla’'n  vwd  u't.
he became, while was anxions about him his wife,
“Owatta’n an?” ine"dgén. Qwatdiga’hl qollo’ntdt nado’thl.
“Where's he:" she thought. At length many times he slept.
Eyt’kt srakai yurz q0'tda tho” a’kd qoqonihla’n tstiqo-
Thaose bovs little their [ather  for looked all the
yvi'n', qa’vwt wvo'n yihl wt'hltehlttdfitzn’ qwittco’sxo
time, their mother  also did mot sleep, sitting up
yid'n' détdo’, oqoqoyi’hl tranni” nt'xadakahl. Ndo'edokan,
only  she was, when they say he came in sight. He arrived,
yitho'itstin’. Vwa a0t tel ammiki” vwi'veqodo'idlnt’.
also, His wife  too almost Was angry.
“To'qoqtdling’gtst fitkhwt’l aga’n, kitdint'tstt ythl qaictld’t,

“How long thou wast gone then, grass also became,

gito'n yihl qaictli’t, ténaka’itt yihl qaictli't nakhwa'l
leaves also became, moaguitocs also becamne yOou gFone
qoiio’,” y'hini.  “Quatda’iti oxwito’q gha'vikgn loi difith-
whilu.l" she saud, EHow SOIMELImes animals many  you
la'n, to'qoqo’dliin’gtst  atkhwa’l” yi'hlni.  “Ugha’n  at
ret, how long vou were gone,”  she said. “Then that
triyu’rz zro ditinifithlvwi’hn he?” yi'hlni.  “Kwatde'dl at
kn}‘:li: only did youn fll she sad, “Recause that
£ il o F n r 1y oy ! B £
gi'ts  gititltdi’q,” vi'hlni.  “Lof qonitla'n inni” vo'xocrén-
badly I shot,” said he. “Many I saw, Lut somewhere
da’xt gititltdi’q,” yi'hlni.  *Qatda’iti oxwoto’q  terdter
else 1 shot,” he said. “How sometimes sticks
tk'a’dzon  tdoqode’hltzyaq xtnno’i da¢ vihl noiy”0dhc
upon vou piled deer skins  and beaver-skins
yihl,” yi'hlni.  “Eccré”étst, a gi'tstt gi'titltdi’q,” yi’hlnt,
also.” said she. “1don’t know why, se  badly [ shot,” 2aid he.
Qwatdiga’hl gine’dlyaq.  Dnilla’i nedlya’q, yitho'itsa
At length fish ran. Salmon ram, and
etciititstt dagtta’n.  Yithoitst ¢tighna’n qoghticne” inni”,!
down in the he worked, And still they ran although,
water P -
tsrt’qnno  hok’t’t.  “No ntd'sokahl” di'tnni eyvikon, “No
river hie wanted. a1 I will ge,® said he. “But
believe

v S5ee p. 44
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getdi” 1'totta’,” yi'hint.  *Toxaihlteo’q inni'nitd”,” vi’hlni.

Lo so0n.” said she. “How much vou hurry.” snid she.

“Giyan'th ye'gé gito'n detkwo’ntd tril yo'ka nte’tokahl,”

“By and by those  leaves when they have then  there vou will go.”
turned, S00M0

yl'hlni.  “No, ti'nktdon éyt'kn wvaqa’gadihlti’ agellin’,”
she said. “Why, last spring there little you killed,”
vi'hlni. “No otdivwi‘tdl kwotto'so  ntoge’taka’hltzan'.”
she said. “Why maybe for a long time yvou will not be back,”
vi‘hlni. Owatdiga’hl diahlinni” ntdd0kan. “Gila inni’nitd’-
she said. At last nevertheless he went off. =Now, hurry
tei’kitdi’k, no fo'xo qo’yodatrihla’n,” yi'hlni.

up! for of you we are thinking,” she said.

Nti'gokan. Te't vwokhwo'l qoti‘etlo.  Qwatdiga’hl
He went off. Again gone he Dhecame. At length
te'0kavwo'n thn qotagtla’, o’qoqovi‘hl qo'hltdi nd'xadakahl.
edge of water ice forme:d, and then he came in sight.
Trivurz yia'n’ di'tinnetvwi'hn tein.  “To'qoqadlind’ctstin

Kayak only full again. Ellow long
nokhwt'l,” yi'hlni.  “Odatda’iti oxwato’q lo'nn dailla’iqdan,”

yOu were said she. “How sometimeés  many vou kill,”
L
gone !

yi'hini.  Oqogoyi’hl di'tnni  éyt’kan  tcedl, *“K'watde’'dl
said she, Then sad the man. EHecause
nitdo’kt nihlko'tsadt gillofitdo’n alo’n  aithla’iq,” yi’hini.

up the river near when there were many T killed,” he said.
many

“No kwatdi't nitgo’idn qovi'n’ gogedld’ntst at, vaqa’go-
“But now far away only there are indeed, few
dihlti” oithla’iq,” yi’hlni.  Ogqoqoyi'hl ytqho'tstt de’hlni:
T kill,” he said. Then thus says she:
“Nta'dzo-qo’xw’  vaqa’goadihlti’  ont'nilai'q?”  yi'hint
“Why ey do vou kill#* said she.

“]:qha’n triyu’rzt ya'n’ di'tinnetvwi’hn,” vi'hint,

“There's kayak only full,” she said,
Tsan, qaidok’'wo’te. Dran dihlkwo'ttsatd ammu’ @’ctlat,
"L"'-'L‘"., it hecame frosty Lays when short, sick he became.
weather.

Oa’itdénne’nac  tmmu’ tictld’.  Yitqo'no inni”, gtho'n
All winter sick he continued. Meanwhile never- he ate
theless
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ammu’ qoiio”. Oqoqoyi’hl qaitne’dzra ndqoneadnt.  Aqa-
sick while. Then midwinter came, Then
qhltdik gitde” ditdiyo’k. Ogqoqoyi’hl de’hlni eéyt’kan tdd
very (sick) he grew. Then said he to his
u't, “Gothla” si ye'tsr akhwa'l qaitoili’hl,” yi’hlni. “A’t-
wife, #“Look vou my breath none will 11&.'.,"' he said. “Then
dogilt” gitsti’xtye’ lofi, gak't’d0 nne’gh yid'n' so'xo diye’-
I martens many, skins fine only by me you
xailla’hl triyurza yit,” yi'hlni.  “Lo’ting,” yi’hlni, “tGqaid-
put in kayalk into,” said he. EMany,” said he, “beaver
ta'ntt yihl, gakt’dn nne’gu yihl, ni’koxwan yihl, nihltri
also, skins fine alsa, woll also, wolverene
yihl, go'k’oq nne’gt yihl, si k'wi yihl, gihlti'a yihl, yitho’-
also, fat fine also, my arrows also, brow also, and
itstt  tri'yorz-tdoi  qwotdi'gada’xohltdihl xanno’i gag nihl-
kayak-opening tie deer skin  over,”
k't'dzt,” yr'hlni.  “Yithoitst terfiter voiya’ka n'dine’lld,”
sail he. 4 A nad sticks under 1t pl.lt._""
yi'hlni.  “Sraka’i yihl qavo’xo qaihle’dzt di‘nihlan,” yi'hlni.
he said. “Boys also I)}' them well do thoy,” he sand,
“Tdt” 0 nne'gh qavo’'qwo yie'noxwaiq,” yvi'hlni.  “Yitho'itsti
“Parkas fine for them make thou,"” he said. “And
qa’voxwo'n’-gi'tdigihltra’xatztin’, qaihle’dzt yii'n' tdo-qa’
do not be harsh with them, well only to them
vwihla'n,” yi'hlni.  Yitho'utstt ditdiyo’k. Vw( o't trivu'rz
do llum.." saicdl he. And he died. Hi= wife };a}'n]ﬂ
ye y0O'x0hltan, gokdd nne'gh toq, yogho'tstqoyi'n’ tda
in put him, skins fine amang, just as to her
t0'xainni’dtst dielyo’k. Yitho'itst yogho’tst dielyo’k, yitdo'-
he said did she. And Just so she did,  owver it
khwa gitdi'nihltlen.  Yitho'itstt qaiyo’xwo qadihlkhwo'n’,
she tied on. And by it they made a ﬂrc:T
yithoitstt yit qoyd’'n’ qatitltgeé’, qOtrd’qtsan. Vwa @’ yihl
and there only  they remained, crying. His wife also
tdi  tee’0x0  khwal, ditlkhwt'ntstn, tdo kaid’ yo’nitsu’n
her haiv none, she burning it, her Thusband she does not
want 1o

give up
fiqa’l.

hecanse.
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Owatdiga’hl ! qole’axd no‘qota’adat.  Vwa a't éya’kn
By and by spring came, Hiz wile those
sraka’i yihl qotrd’q tstqoyi'n’. Owitdiga’hl togota’tagat.
bovs also cried continually. At length spring advanced.
Datsi'na yihl lon, gha'yakgo-k'gi'dzt yihl, éy0’ktn no’kai-
Lieese also  many, animals small alsa, that Woman
hlon yihl sraka’i wuhloqahlton qono’, tea'ohd’iq, vwi'na-
also boys sleep while, she goes out. early
qhhltse’gt qo’eichd’ittztin’, etrt’qtsn,
sun not risen, crying.
Etrt'q.  Oqoqoyi’hl too” vo'xoidtt’kt gha'yokgi-ikgi'dzo
She cries. And here above her animal-little
dotta’gini.  Yitqo'no e'trog. Yidetet'k akhwa'ltsan.
is singing. Meanwhile she cries. She hears not,
Oqoqoyi’hl  yidetco'n, treda’ éyt’kd vwh kain' &zré.
Then she heard, I, that her husband's name,
Gigitlteo™n, yinihla'n.  “Gha'yokgo-kgi‘dza tsitl,” ine’0dén,
She listened, she looked, & Animal-little wretched ! she thought,
“vwikhwa'lan gahl-gitde’dl ézre:” ine'den.  Yinihla'n,
“the dead why does it speak his name!”™  she thought, She looked,
trin'ni’, yiditltco'n. Treda qonna’iq. *Tdjo’xwallik Rit-
they say, she listened. Lo, it speaks! =Ty xwillik up
do’ka tsrigno” qaihltei’t, vwo u qgedlid'n, an, Tdjo'xwallik,
the river married, his wife there is; he, Tdjé" xwitllik,
Tdjo’xwallik,”  yi’hlni, “dé’'nna  hok'a’.  Tdjo'-xwal-lik,
Tujii s willik,” it said, Hus like.™
Tdjo’-xwal-lik, gam-ma’n-0-xa’i-tok nu-le’-0q-do’q-tok Tdjo’-
xwil-lik, Tdjo'-xwal-lik."
Aqaqt’'hltdi yidetgo’'n an no’kdihlon. “Nta’dz ditnni” go

Then heard the woman. “What says  this
gha'yikgt-kgi'dz0?” ine’tdén.  Yitho'itst tokaidi'nthini’k.
animal-little #" she thought. And she arose.
Eyt’qai triyurz tdoi tlihl taka’noxaio’q.  “Gha’yokga-
That kayak  opening siring she untied. % Animal-
kgi'dz0 nta’dz di'tnni di’qa e'nitli’hl,” ine’0dén. Eyt’kai
litt]e what it says for [ will see.” she thinks. That

I Bee p. 45.
* This is an imitation of the song of the American robin. [The words are Eskimo,

and mean “he has a wife up the river.” — E. H.]
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gha'ytkegt go¢ yi'dzayiti'ctlo. Gan tel” gedla™? Wiye'gi
animal skin she took off. What then was there? Inside
khwa'lla.  Owattan vwi kaii’'? Ni'koxwin gag  yihl
nothing. Where is her husband ? Waolf skin and
nihltri’d yihl vwi k'wa yihl vwitho'q vwakhwolla. Wi'ye-
wolverenc, and  his arrows also that went with him, gone. Angry
qodo’idlnin’, hlo”otstt xalle’tei vwii-khwil, ine’0dén, toqo-
was she, irue for sure he-dead, she thought, Tne-
xwi'n'.  “Gha’yoket-k'gi’'dzt vwhzro'-tei din'ne’,” ine’(gén.
callse. & Animal-little that's why it said it," she thought.
“Kaito'n qwo’itstt tei di'nni, inni”" istri’q tsqoyd'n’ qono’
“Yesterday from also itsaidit, bul I cried continually while,
iditltco’ntztin’, a’hlotna” hlo’ din'ne’.” ine’tdén. Tso’ ak'n
I did not hear it, look vou, truly it spoke,” she r.huught. Cache upon
do’idgiyo. Oqoqoyi’hl gha'yakgt dag lo'n, nile” dag yihl.
she wenl. Then animal skins many, bear skins and.
Giye'onkgha’yokgt dt¢ yihl nitco’xtcoq ihltgo’'n, vo'xwi’
Brown bear skin  also very large she saw, fur
yihl lok'wa’l qedld’'n.  I'-nna’xQ-yihltei’t, té nadi’hl a’qa
also white there was, It she chose, waler  warm with
ni‘yiditltri’chl.  O’qodenni’ ni'yiditltri’hl, dra’n-taqt’dling’an,
she wet it. Hurriedly she wet it, day long,
yitho'itstt nihlk’a’dztt yi‘yihlténni'q. OQwatdiga’hl fitco’xa-
and both ways she stretched it At length larger
tcoqtst i'ctlat.  Ni‘yihltri’hl qono’, té to’kointitliya’k sraka’i
it beecame,  She was wetting it while, water she brought hoys
qavo’qo.  Yitqo'no niyihltri’hl.  Niyihltri'hlta tef, yit no'-

for them. Meanwhile  she is wetting it.  She is wetting it also, there she
when

tnyihltei’c té-a’qa.  OQwatdiga’hl te yihl lon tdo’qwodinello’
puts it back wet. At length  water also much she had put

ti'nihl yit te'itgo” yihl vit,! yitho'itsti x0'hlfixa’thl. Owtdi-

pails in howls also  in, anil it was dark. At length,

ga’hl, sraka’t wu'hlintltdya’k qono’, tso 0kt'dzt qwi'tstin
boys asleep while, cache upon from

qwitdo’ingiti‘tliya’k ne’dlan yihl gok'o’q yihl k'ga’c yihl

she brought in ezl and fat also dried alzo
king-salmﬂn

y'q tdo’qwotdi’nthltzya’k. Yitho'itsa eéyt’'kai tei gha'yakgn

house she piled it up. And that too animal’s

1 See p. 46,
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dig tei Otda’ny0’kadiditlya’k, yitho'itson’ nihlk'a’dzan yi'-
skin also herself she stretched it about, and both ways
yihlténni'q, vwt kolloka’ing ythl voxw’'ntsan.  Yitho'itst
she pulled it, its claws also upon it. And
vwh no'thltei’dl yit noqd‘ilyaq, giyve'dkgha’yokgt vwa xar’
her work-bag in  she searched, brown bear its ~ tecth
tcoq yihl yihltco'n. Yitho'itst yiyihl atda’n yo'katdiditlya’k.
big also she saw. And with them hersell she attired.
Yo xai” yihl tdd go” xaillo”. Yitho'itst d'ntra o'idit giye’-
[ta teeth alse  her mouth she pult. And like him  brown
tkgha'yikgt teoq d'ctlat.  Yitho'itst nitda’kn tsrigtlo’t
bear hig  she became. A up raving
qti‘tltcn’t, wi'veqodo‘idlni‘fitstn.  Détla’nitt yihl vwa kga'
she rushed furionsly. Spruces also  their roots
dét yihl ga'ntdiyintri't.  Wi'yeqodo'idIni’intstt teru’ter tdo’
with she tore up. Furiously trees she
koinyidatri't yitho'itsin’.  Owato’ntitlteu’t tsraqtlo’t.  Yig
broke down also, She went down ravine. House
qoto’t nint’ddiyo. No’tndi’yellyo, yit no’tnyi'nihltci’c; yi
tir"tt:s she returned. She took off] there she put it down; its
vicinity
xa'l" yihl yoxwt'n’ noGnne’llo.  Wuhldhlta'a  akhwa'l
Lecth also beside it she put. She slept ot
tstqoyt’hl, sraka’i triqtnedya’k. Yitqofio gohon tkhwa'l
also, boys awoke, Meanwhile she ate nuthing
tstiqoyi'hl  wi'yeqodoidlni'n  tstqoyd'n’.  Yitho'itst  k'ai
at all, angry she is very. And birch
de'nitlkd’’  nihltra’xalakta’zr  yihl qo’xwt  qwatdointdiyo’,
cut ong forked also te them she brought in,
éyt'ka sraka’i. Eyd’'kai k'ai teruter yo’q qwotdo'inyi’di-
those boys., That birch stick house  she carried into.
daton. Ogqoqoyi'hl, “Godhla’, tidso’thl,” qwo'hlni. “Si
Then, “Look, vou! 1 am guing she said to “hle

away, them.

k'a’dtogta’an, nihlko’tsata dotdsti’hl,” yi'hini.  “Grla va'vi

do not wish for, 5000 I will me: she said. N ow food

oghlno’an, te yihl yo'qho o'qo {[wﬁtdo innigfiyo” 1: te’
eat, water also you for | I}mught i’ that water
which ;

yihl qodo’qto’rzatzt, fio té” toghltei’hl,” yi'hlni.  “Tso’

also do not fetch, for waler you will fall inte,” she said. ECache

g—PUBL. AMER. ETHN. 50C. VOL. VI.
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yihl k't0’dzt dto’qto’rzan, no nto’qhltei’hl,” yi'hlni.  “Gi'la

alsn upon do not ascend.,  for vou will fall,” she said. “Wow
gha'yokgt tcoq yo'qho oxwd” dita’diyo’th, teri'ter a’qa
animal big you to if one comes in, stick with
vwiit dro’gh  qOgyd’gaitca’iq,” yr'hlnf.  “No'qhltdji‘tan,”

its breast ﬂppum:.."" she said, EDo not he afraid

of him,”

qwohlni.  Aqaqo’hltdi, “Yoq qoxotiso’thl,” yi'hlni.  Aqa-

she said to them, Then, “Yon I will come tn,"’ she said. Then
qo'hltdik nitdt’ko tsriqtlo’t qatadiyo”.  Yitho'itst tsri’qno
up raving she went. And river

qwitdo”o de'loi ak'0’dzan  xahothl.  Wi'yenqogdu'ttstn

bank mountain upon she went. Raging
xtlluko’k  tstqoyi'hl.  A’ntra  ton x0tdd’q tero’ter yihl
she runs also. Like ice moves trecs with
gintzi’'s getdi’ nitli'tetst xaho'thltstn.  Tei't deloi tcoq
erashing very strong ghe going. Another mountain  big
k't'dztn qangi'vo. Nokhd'gwi tdi'midz0 yihl qedlid’ntdn

upon she ascended, Stones flat also where there were
qanciyo’. Oqoqoyi’hl ine'tden, “Go nokhd’gwi yihl si
she went up. And she thought, *These stones with my
noq nihlk'o’dztn ni'gatitla’hl, si tdro’gt qoyi’hl santdo’gt
chest ! both sides I will put, my  breast also, my forehead
qoyi’hl.”

also.”

Tadiyo’; oqoqoyi’hl nitda’kt detla’n k'odzon niga’rzriic-

She went on ; and up spruce upon S0meE one

began to
tlok, “No gi'tsti® dinidiyo’k,” vwarznne'dtsin. “No getdi’

laugh, “Why, badly you have done.” (some one) saying. “Why, very
trée’nitge’dt,” vwa'rznni.  “Yidznte'lla 1 nokhd’gwi; iio
ridiculous are you." some one said “Take off  those stones for
to her. g
getdi” troqaidtt’q,” yr'hini.  “No e'nitga’dt tre'itege’dn,”
very bad.” said he. “Why, herealter it will be a cause

of laughter,”
yvi‘hlni.  Yitho'itst  viidznni'yitictlo :  oqoqoyi’hl  de’hlni

said he. And she took them off: and said
yoqgotsi’, “Agade’ t'qwi,” yi'hini.  Aqaqt'hltdik, “E’fiz-
the Raven, “That’s all right,” said he. Then, “You
ri‘ntst-dinidiyo’k,” yi'hlni.  “Gri'la xa’noho’thl,” yi'hlni.

look all right,” said he. ENow, go on!” said he.

I That is, *sides,” ¢ See p. 47
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Aqaqn’hltd:lc tei tadiyo’, Inato’dzin k'watde'dl éyn'ka
Then again she went on,  hurrying because those
sraka’l qavo’xo o’yoldihla’n 0qa’t.  Tsri'qno qwatdo”
bi}}'ﬁ about them she was I]1.:in|p;[|:|l_: because of, River hank
qoyan’ xaho'thl.  Atge’n ka'i qoteco’q qbhltgo’n, dé'nna
only she went. Down there village big she saw, men
lon, treda’t! Yitho'itsd kai qoitsi’dzit neyo’, yitho'itsan’
many, behold! And village toward she went, and
eyt’kt yadznni'yititltei’c, yitho'itsd y0 xai® yihl yi'dznni'-
that she took off again, and its teeth also she took
giti'ctlo, détla'n kgi'dzt xoiyt’q ni'yvinthltei's. Te'gé ton
out again, Spruce small under she put. Here  path
qone’g qedli’'n, yitho'itsd yo'qai tadiyo, kai qwi’tstn’.
good 18, and there  she went, village toward,
Kai qoino’qsn nihlko'tstdt xaho'thl.  Treda’t kai qoteo’q,
Village  behind near she goes. Lo, village big,
tri‘hltgét oqoteo’q tein. Y qoo’sn tei yiq qotco’q.  Yit
kashime big also. Kashime next to also house big, There
qwi’tstn’ qohltdi ahlte” xaho'thl, yitho'itsa yit qwatdae’l-
toward then she kept going, and there =she ran in:
likgok; yitho'itst nihlhok'o’idztt  e’¢ok  tga’tktqitlo’n,
and each side pot they had set to cook,
nokaihlta’hlnt nne’gt tekt’. Qai-yi’kd-qlinna’iq. “Oxtdd’,
WOImen beautiful twio. 'l'hE}P called to her, SCousin,
qwi’tdinineyo” hé?” qa’yihlni. “A’t, dé’nna o'xo gedo’)”
you have come in then?"  said they. “There, us with stay,”
qa’yihlni. Ey0’kan kehlt'kan, “Si yt'q adedo’,” yi’hlni;
they said to. She oné of them, ®My place sit,"”
vitho'itst yit doidiyo’. Kehlt'kan noiyt”a teun 0hlvwa'rtsr,
and there she sat down Cne beaver-meat was cooking,
on the platform.
e'¢co tco’q vit; kehla'ktn tei xOnno’i teun tci Ohlvwa'rtsr,
pot big in other one  also deer-meat also  was cooking,
e’co teo’q yit. Oqoqoyr’hl tdo-qwo’hlni, “Oxotda’,” qwo’hlnt,

ol by in. And then to them she saud “Cousins,” she said to
P !1 ;| i
them,

“yo'qgo kain nda’-qwitst qoti’cddthl 7 k'watde'dl vo'xo-
déyour  husbands where-toward have they gone:” because she
qoyo'tidihla’n yOqho'tst qaizre’'ntda qonihla’ntstin yit y0'q,

was thinking all the finery looking at there (in)the
house,

says 1o her
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tloqti’hl nne’gh yihl, xtinno’i ¢0¢ tihl nne’gh yihl, gitst’-
miats fine also, deer-skin heds fine also, marlen
xtitdt”" v yihl qedli'n.  Oqoqoyt’hl tda-qtv'n’ni, “No kehld’-
parkas alse  there were. Then to her they said, *Why, one
kon yii'n’ dé'nna o'xo gétdo’,” qt'n'ni.  “Tdintdo’fi thn
only us with lives,”  they said. Elast spring  ice
tlo’xo, dé'nna o'xo né’tkan qane’kén, dé'nna ihltei't,”
after, s Lo came stranger, us he took,™
q’'n’ni.  “Dihlinni”  ki'tdinitst  gatid’etla, qoyi’hl dé’nna
they said. #But grass when it bepan then us
1o grow,
o'xwl nti'd0kan; yitho'itsd qaiéto’n, qa’itne’dzr qoyi'hl,
from he went; and last winter, midwinter when,
dé'nna oxw'n’ ni'iddiyo’, yitho'itsi dé’nna o¢'xo gdétdo”:
ns o he returned, anil us with he lives:
teruter A’kA nti'dakan,” qa’ythini.
winnd fior he has gone,” they said.
Yithoitstt ga’i-yi-tlo’gadaxaidtrit.  *No distsa’n khwa’l,
And they-her-offered food. EBut 1 am hungry not,
go'ttdt’xohltdt tei gd'xtsso’n’,” yi'hlni.  “Gi'la a” dé'nna
just now also I ate,” said she. “Come, then, us
o'xo age’'do,” qa’vihlni. “E')" nni’. “Gila toxdihltco’q
with stay 1™ they said. E¥es." =aid she. “Mow how wvery
vwat do’gti! ga tkhwt'l 1" qwo'hlni.  Ahn, kehlt'kaq,

its surfnce il none there said she to One of them,
i

is,’ them,
“Gitde” nigetlo’ktsn,” yl’]ﬂnl: “vwit do’glt dénna’tltion,”
“Very smiling,” said zhe, gits surface bend over,”
yi'hini.  Oqoqoyi’'hl vwit do’gl qa ectco’q. “Kehlt'kan
said she. Thereupon its surface  oil became plenty. “0ther one
tei, ginitdji'tstt vwat do’gt dénna’tlto’n,” yi'hlni.  Yitho'-
alsa, squinting its surface bend ower.” said she. And
itstt qantdo’xt-tgétxt gihliyi’hl yitho'itsti ego’xt tcoq vit
their forehead-haiv she seized, and pots big in
yi'kt q@'nihltri’t qwit ¢é.  Yitho'itst qa’vwi yetsr tkhwi'l;
dewn she pushed their heads. And their  breath none ;
yitho'itstt t0’kanqitltdo’n.  Yitho'itstt qo’i yiiq ninfiqtnello’,
and she made them sit up. And their places she put them back,
kehlo'kan go'ngidihlkhwo’ntst hak'a” do’inyellyo’k, kehlo'-

one sewing as if she fixed, other

1 See p. 48.
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ktn yihl tet'yoqho’tsan. Kehld’ktin giniictdji’'t, kehla’kan
also just the same. Cne squints, ather
tei nigitlo’k.  Yitho'itst cani’likgok yitho'itsd  nitdoka
also smiles, And she ran out and up
qant¢’tlikgo’k.  O'qoqoyi’hl no’xodoka’hl éyt'kon ga’vwa
she ran up. Then comes he their
kaii’ teruter ndo’thli’hl.  Yit té’akavwo’n qaiyitltei’c,
husband wood towing. There beach he tied it,
yitqo'fio tdokointd’ciyo.  Yoq qwt’tdoiniddiyo”.  O’qaqo-
then he went up. House he entered. Then
yi'hl éyt’ktn no’kidihlon kehlt'ktn gindctdji't yaka’intlto’n
that WoIman one squints bends over
yind'xthlteig.  O’goqoyi’hl vwa nan’ k'oti'tlokho’t. Kehld'-
he struck. Then her [ace sloughed off. Other one
kon ni‘gitlo’ktstt go'ngidihlkhwo'ntstin - yin0'xtthltei’'e  tei.
smiling sewing he struck also,
Q"q(ﬁqﬂ}'i’hl wi'k otitlakha't ter wi'gic. (J}’qc}qf)}f{"hl tci-
Then sloughed off also  the skin. Then he
nézri’hl tsro'qtson, “Si u’tkai nta’dz-daqaotdiyo’k:” nne’dtstn.
ran out crving, "My WIVES what ails them " Hn}'ing.
screaming
“Si u qo'xt-dixaidta’,” nni’.
&My wife with has been,” he said.
them

Nie'fixti kai-qwita’n qt'nndqgidilloxwosr. * Kwatde” nie’tixd

Dutside  village people are all jabbering. “Just now around
outside

aqwitdodi‘hl :  Nta'dz-doqotdiyo'k 7 Tsroxaidi’lloxwosr.
they were walking: What ails them:” There is crying.
Oqoqoyi’hl find’n qwo’itstn  troxaizer’hl.  *Nitdt'kt de’loi
And yonder from there is shouting, LUp mouniain
tcoq k'0'dzan gi'vetkgha'vokgt kiitdo'iq,” qOn’ne’dtstn
big on brown bear is going,” saying,
troxaizri‘hl,  Yi'tqoiyd'ktn kai-qwata’n-tei’dlokail  qaqati’c-
they shout. Thereupon village-people-men g0 up
dithl qollo’ntstn tote yihl qotld’hltstn, té'itzi’hl yihl, k’wi
many spears also taking, ice-picks also, arrows
yihl. Nitdi'kt qa’qati’cdathl. Deloi tk'o’dzan eyt'ka i
also, Up they go up. Mountain on that the
gha'yokgt qonihlta’n. Treda” évt'kon Tdjo'xwillik qo'-

animal looks at them. Lo, he Tdjs xwillik
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iitg” xaho'thl.  Yi'tqoiyt’kt yi'thliyi’hl.  “Si u’t fi'tsan’,”
ahead roes, Thereupon she catches him.  “My wife, to thee,”
yi'hlni, troqozro’; k'watde'dl no’kaihlon tdi tsi'x0 nd
he says, only ; for woman her hood  face
tnihltri't.  Yi t¢é” td’kanihlge’tg, tda ka'lloka’in yihl a’qa
pushes from. His head she bites, her claws also  with
crihltoithltei’hl, yitho'itst kai-qwita’n yihl ytqho'tstin, yoq
she tears in picces, and village people tono all, place
qoxoé xn, yitho'itst nitgi’'na kai qwotditi'tlitet't.  Kai tei
about, anil down  wvillage she rushes down. Village also
qwiteitxaiyo”. Yoqho'tst tso yihl yo'q! yihl nighqo nntri’t,
she begins at the end of, All caches also houses alse she destroys.
sraka’i  yihl nokdihlta’hlnt  yihl, yithoitsi qantfgiyo’.
children alzo WOImen also, andd leaves.,
Nto'¢iyo’, tdtt kai qwa'tstn, kwatde'dl sraka’t gavo'xo
She left. her village toward. for !}n}'s about them
qo’yotdihla’n aqa’t. Yithoitst yaq qwatdoint(i'ciyo: qoyi'hl
she was thinking because of. And house she entered: Then
éyt’'ktn gi'axa, “Ulliva’!” nne’dtstin, nihltei’ttstin, tagtzre’hl.

he the older “Ulliyd’!" saving, being afraid, began to
Lirother, SCTeam.

Yitgotio éyt'ktn vwa tei'dl st’xalak, yi'thyt'hl 1 terdter,
While he his  younger dear, caught up the stick,
brother

éyt’ktt i gha'yokgt tdro’gh qtgineyi’hl.  Qo’hltdi yi
that the animal breast he quickly put Then his
against.

tdro’gtt qtVginetgi’'q.  O’qoqoyi’hl nna”-yaédni’hlnek.  “Si
breast  he pressed it against. Then she pulled her hood back.  SMy
ge'gétkai, agtde’ ti'qw,” nni”.  “Gila at dodoghlge’.”
children, that’s vight,”  she said. ENow there stay!"
vi‘hini.  Tcantociyo”. Yaq qoto’t nihlko'tstdt yiadzani'yi-
she said. She went out. House outside of near she took it off
titltei's, y0 xdi” yihl yideznti'ctlo, yitho'itstt teriiter yt'ka
again, its  teeth also she teok ont. and log under
duti'ctlo, yitho'itst gqwatdo’indive”.  Yitho'itstn éyt’kan
she put them, and she went in. And those
sraka’i  nihlkgo’idztt  qoahlta’hl, getdi”  go’tnitro’rtstin.

boys on cither (knee) she takes, greatly loving them.

I See p. 40.
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“Agtde’ tilqwn  yogho'tst  dtoqta’n,” yr'hlni.  “Ahla’,
“That's well that which you did,” said she, EAh,
niigdotdt k'odi'siyo qono voq qoxwi(’n’ qo'yvodt'xiatla’n,”
far off I went while yoil aboiit I was thinking,”
yi'hlni,  Yitho'itstt an yit qatitltge’, san dennenag. Owat-

she said. And then there they staid, summer long. At
diga’hl gito’'n yihl deétkwo'n’. Yaqgho'tso-hak'o” do'qitdi-
length leaves  also turned. Same wiy they did.
yo'k. Fzre qotd'ctlt, aqaqd’hltdik qwo’hlni, “Si ge’génkai,”
Cold it became, then she said 1o =AMy children,”
them,

qwo’hlnt, *Ahla’, yoq tro’qotihltse’dd qwi'tst a’rsroadi’hl
she said to EMow, house where we will make to let us go.”
them, it
An tda ge'ge g tei'dl yo'nitro’rt. “Agtde’ enitgh’-
She her chald his younger loved, T hus in yrars
brother

qotdt’hltstin  nintokhd’'goqwatdé’'nna nt k'o doghto’ati’hl,”
Lo come manlind thee  like will du._,"
yi'hini.  *Gi'axaye’ qonihltei” qono’, gitei'dlikai qa’iyintl-

said she. “The older are afraid while, their vounger will not
brothers brothers

tdji’dtitzan’,” yi'hlni.  Yitho'itsd aqaqd’hltdik yi'ntiqaditle’n

be afraid,” she said. And then they dressed
themselves

gi'yetikgha'yikgt dog yit, k'watde'dl qatidokwo'ite Oqa’i.

il
s

brown bear skin  in, because it had grown cold by rea-
son of.
Aqaqt’hltdi éyt’ktin qa’vwt vo'n éytkai no’tnyi’doihltci’c.
Then " she their ~ mother that (skin) put on.
Agaq’hltdik nitda'ka qotid‘ctdithl tsraqtlo’t, yoq qwalla’i
Then np they went ravine, house place for
nt’qtinedid’tl.  Detla'ia  t¢o’d0  nihlk'a’d0  qo’ndOxaio’.
they came to. Spruces large each side stood.
Yia'hltsuan q0’hltdi ga’vw von, yii'stsun vwi ge'géhkai
The other zide then their mother, this side her children
qai-yit' o’dok’wo’c. U'qOdénnt’'qtoq, qb'niqiqa’deo’iq qi'tdi
exereised themselves (by When they had they dug their
clawing the trees). finished,
yvaq llai.  Yitho'itsd hokaqanihlne’k, agaqt’hltdik qwo’hlni
house for. And they completed it, then she said to

them
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an tdh ge'génkai, “Ahla’n enici’dtt nintkhigogwitdé'nna

she to her children, “hark you, hereafier mankind
dé’nna e’nihle’ltztn’, kwatto'gttoq dé’'nna qenihli’hl.” Tsan,
1% will not see, sometimes HE they will see.” 5o,
yitho'itstin, atdthondlton’.
then, I have finished.

7. STorY oF A Young MAN WHO WAS PURIFIED FROM SIN.!
(fold by Blind Andvew.)

Kai tron'ni” qodton, vyit kwatto’xodillén qedld’n.
Village they say there was, there young men there were
(pres.).
Yithoitst triin’ni’, no"tcén kwitto’xodi'llén qgedli’n, toyo’n.
And they say, two YOoung men there were, chiefs,
Yitho'itstt yi'tn qo'hltdi qodi‘tltee’, kai oxotco’q, tran'ni’.
And there then they live, village large, they sav.
Go’tt, tran'ni’, gha'yokgt doqohla’ntstn, tran'ni’.  Yitho'-
Always, they say, game they did, they say. And,
itstin’, tron'ni’, y0'k@'n no’atgén kwatto'xodillén tee qo'-
they say, those Lwo YOung men as yet had
qthltee’datzan’, tron'ni’.  Tsan, tron'ni’, yit qacdo’.
not taken (wives), they say. 2o, they say, there they lived.
Yitho'itstt trtin’ni’, an kehlt'ktn detga’t wuhle'ndhltdyaq,
And they say, he one (of them) first went to sleep,
yi'tqoitlo’xtittt tei e'nita’iq.  Yaqho'tsd-qoya'n’ tei’d doqo-
afterward the lay down. Alwavs S0 they
other

ta'n, trin'ni’.  Yitho'itsd tran'ni’, Aqaq0’hltdik ntdd'ka
did, they say. And they say, then up [at)
qwi'tdinibltee’s0  ti'llog’nqtoq, tran’ni” yi'kdn  qoiitlo’i
the curtain when it beeame light, they say he the last
withlndhlto’qan  0‘tdi k'a ohljre’qtsun, aq0’hltdi ninnt'ka
lo go to sleep his arrows laking them, then back
deloi k’'a q0”0hd‘iq xonnoi aq@’hltdi vito'gihltdi’ktstin’,
moln-  on he goes deer then he is shooting,
tains

yo'xongt'tlla” yitho'itstin’.  Aqgaq@’hltdik trihltee’t qonit-

he skins them also. Then kashime hie

—

| See p. 50.
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do’iq. Treda” a'rzuni, vw kehlo’ktn vwokhwi'l, tran'ni’,

enters, Bchold, they say,  his partner absent, they say.
Aqaqo’hltdik, tron’ni’, nihlia’¢qoyu’rztsun yit Jétdo’, qo-
Then, they say, gome little time there he was,
’ ’ o L £ S ;
yi'hl vwa kehlt'kan yo'xoqwitdi’'natdo’iq.  Qoyi'hl tron'ni,
and his pariner came in where he was, And they zay,
de’hlni  yo'ktn  fto'idzan, qwatdi'nitdo’yin, — qoyi'hl
sayS he the last one, who came in, — and
dehlni’, tron’ni’, — “Alla’!” yi’hlni, tron'ni’. “Ista!” yi’hlni,
he says, they say, — %Welli" he says, they say.  ®*Consin!™  he says,
trin'ni’, “at hé niniddiyo’ " yi'hlni, tran’ni”.  “Ho,” yi’hlni,
they say, *“so then have you come he says, they say. halt'dl - T he says,
back "
“go’t n’ ninissiyo’ uni’n,” yt’hlni. Aqaqo’hltdik, tran’nt’,
Shere  just I have come indeed.” he says. Then, they say,
hack
“Gila, ntro’'qoditlkd,”  yi'hlni, tran'ni’.  Agqaqt’hltdik
“Come, let us make a fire (pl.}!*  he says, they say. Then
nthlto’qoqaditltn’s, aqaqt’hltdik yidzgo'qaditlteig, aqaqa’hlt-
they split {(wood) if_du:l!:LJl then thev take off then

(the curtain),
dik no’qoqodihlkhwo’'n.  Aqiqohltdik qwatdingt’qtnihlteig.
they make a fire (pl.). Then they put on (the curtain).
Aqaqt’hltdik qavo’xwo tecok diticta’n tein.  Aqaqt’hlidik
Then by them the WEDE also. Then
bowls brought
tco dagohla’n qwatlo’xo, y0'kaqaditltge’, tran’ni’.  Aga-
bowls  they had after, they sit down, they say. Then
done with

q’hltdik  0'tdd  ninno’kt yoq nne‘dzr yit td'qagdo’ida

always back house  middle of there where they sit
qagdo’, yitqwa'tstin’ iotd'nn tci'dlokai  ¢0'nqa’tuctdi’thl
they stay, while those  men (belonging go out

in the village)
qitdi  yoq qwi'tstn’.  Aqaqt’hltdik  yo'kun  ga’vwogh

their  houses b, Then those their (i.e., the
two cousins)

kwitto'xodillén otda’n an zro co'nOgt'('zratzGn’, 0'hlte’

young men they only they (two) do not go out, always
vkt yiq qacdo’. Aqa:]ﬁ’h]tdlk v’k qonit¢t'n wihltn-
that place they remain, Then that first one lo go Lo

ahlti’xdn nna’xt tei wo'hintltdya’q.  Yitho'itst  troin'ni,

sleep that one also went to !ill:l:'P.. And they say,
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tei ' kaiton qonitlo’i wo'hlntltda’xtn tokacdo’. Yo'kt qo’-
again yesterday  the last who went to sleep sits up, That last
fiitlo’l wuhlehldo’xan tron’ni’, tghta'ntgtoq e’llad’n’, tron'nt’,
one whoe went to sleep they say, at night shines, they say.
Tsa’n, tron'ni’, yoqho’tst-yii'n di‘fiita, tran’ni’, y0’kan;
50 (yes), they say, always he is thus, they say, that one;
kwatde’'dl, tran'ni’, wiye'nqogduitza 0hlte” ytgho'tst-qoyi'n’
because, they say, not to be angry continually always
hok’wa’nihlni’q.  Yitqo'no yo'kan vwo kehlt'kon, tron'nt’,
he tries. Meanwhile he his partner, they say,
e’llat’n akhw'l, tron’ni’. Aqaq0‘hledik y0'kan vwa kehlo’-
shings not, they say. So le his partner
kon wu'hlondhltdt’q, yi'tgoitlo’xo qofiu’s qoyi’hl dqaqt’hlt-
goes to sleep, afterward a long time  alse then
dik atdetet” wi'hlondhltdt’q, hok'wo’dzo-qoyu’rz troqozro’,
he too roes Lo sleep, short-little anly,
qtn'ni’.  Aqdaq0’hltdik ntdo’koi ni‘itillte’qtst qa’khwa niyi-
they say. Then up lo grow light for 1t he l
nillae’q ; yitho'itsa i'lloe’qtoq nnad’datle’q.  Yitho'itsti aqa- ‘

war.tl:hcsi; K and as it grows light he is {Ir::rah"tng. And

qO'hltdik tei deloi .yi'tst anttitdo’iq, yitho'itst dqaqt’hlt-

then again mountain to it he returns, amd then
dik ya'kt qanciyo’, 1 de'loi. Yitqwd'tst 0'tdd ya'kot
that he again  that moun- Whither always there
ascends, tain.
sraka’i nilintdon qwo'tson yo'ka-qwo'natdo’i i i de’loi.
Loy when he was from (the there just the same it the moun-
lime when) tain.
.r"!ir:i';‘i.{lfl’]'ultdfk qe'nitla’n’.  Treca” tran'ni” yt'koit xGnno'i
et} he looks, Behold, they say, there deer
dihla’n 6qai’, treda inni” kokw('l. Qoni’hla’ntt’, treda’t
he gets where, hehold, but none, Wher he looks behold,
{does) around,
xtinnol kokhwt'l.  Yitqo'no, trun'ni’, qo’xwallie’hl. Nihl-
decr none. Meanwhile, they say, it grows light. Both
k'a’dzotzin® qonthlan. Too’ststn troin'ni’, tokd’'qo tcoq
Ways he looks. Southward. they say, tundra big
qedli'n.  Ena’ntsttstn, de’loi ¢’qodeta’n, tran’ni’. Qogi-
there is. On the other side, mountains  appeared, they say. Sun

I See p. 5I.
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too'thl k'a doqo’di'yok, tron'ni’.  Qoyt'hl tran'ni” e'nigh’t

will rise as' il it seems (it acted), they say. And they say, out
tokia'go qwiteo’q c¢Oqine’dzr qo'xwogi'tdohn  gqwd'tstn’
tundra big middle one side of toward
ge'neto’ildohn, treda’” tran’ni’, y0q qone’gi, qoyt'xthlvwa't.
suddenly he saw, Dbehold, they say, house fine, the curtain hellies out.
Ow'atda’iti kw'atdi’'t qonihla’n, inni” kokhwt'l tqa'i!
Did he not just now look, Lut nothing there!
Yitho'its trOn'ni’, inet0dén an kwitto'xodillén, “Di'nita
And they say. he thinks, he the young man, 1 believe

[T had better,]
qwi'tsttidiso’i,” ine’tidén.  Aqaq’hledik tdo k'wd' yit ni'-
I will go to it," he thinks. Then hi=  arrows there he
vinelo’, tda xahl yihl, aqaqd’hltdik yit-qw'tst taciyo’
put -.'i:}wn,_ his pack also, then thither he went
enigt’ yit. Aqaqt’hledik yit neyo”. Treda’, trdn'ni’, yigq
out  there. Then there he came. Lo, they say, house
qwita” qaizre'n, tron'ni’.  Aqaqo’hltdik qwatdo’i neyo’.
how fine, they say. Then doorway he came.
Aqgaqt’hltdik nie‘dxt qonthla’n.  Yitho'itst  trin'ni’, qo-
st | I

Then around he looks, And they say.
outside

nihla’n  inni” tso Okhw'l, tran'ni’. Toia qoyi’hl a'ka

he looks but enche none, they say. Path also for
'th racks)

qonihla’n, inni® dé¢'nna tin kokhwal, tran'ni’.  Aqaqt’hlt-
he look, Lut man's  path none, they say. Then
(tral.:l-:}
dik qo'yotdihla’n, tron'ni’. Ine’tdén, tron'ni’, “Dé’nna-
he meditates, they say. He thinks, they say, “Men
eré’ qedli’'ntt go qw'tst tiso’,” ine’d0dén. Aqaq’hldik,
I wonder there are  here whither I am he thinks. 'I’!!E:J._
whether going,”
tran’ni’, qwatdd tadiyo’, tron'ni’.  Niyo'ka tgihl-yo'ko
they say, in he went, they say. Dawn into the vestibule
qai'yoxaivo’, qwi'dinthltee’?0  k'tgqanihlne’k. Trega’,
he went. curtain he pushed aside. Lo,
trin’ni’, wiyi’hl gd’illama’k. Aqaqohltdik qwt'tdinneyo’,
they say. suddenly very light. Then he went in.
{or with him)
tran’ni’.  Yoq kgi'dzoyurz treda’, trt'n’ni.  Aqaqt’hledik

they say. House very small behaold, they say. Then
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efo’sttstin ninneyo’, trin'ni’.  Enosn qeniicto’n, trin’ni’,
across (the room)  he went, they say. On the he (turns and}  they say.
other side looks around,

Ogoqoyr’hl tran’ni’, eno’dz niteé’t! no’kaihlon doq do’igdo’,

And they say. on the tloward the a woman (on the 8ils,
opposite  front of the shelf~bed)
side house
no’kaihlon nne'gt, tron’'ni’.  Yitho'itsd trtn’ni’, k'wo’'ngi-
woman beautiful, they say. And they say. she is
dihlk’'wo'ntstt  treda’, tr'n'ni.  Gi'tinigto’gitzan’, tran’'ni’.
sewing there, they say., She does not look they say.

about her,

A’qaq’hltdik  k'wo'ngidihlk'wo'n i t'o'xoitce’ qwi'tsi

Then she is sewing that frontward toward
which
yi'nihlne’k.  Aqaqt’hltdik  ditnne’tsd yo’ktin - no’kéthlon
she pushes. Then speaking that woman
tra‘qlneiio’, “Agade’ so’qoyo” k' distsi'dz0 tdyo’,” yi‘hlni.
SAVE, &1t 15 my wisdom he- hither you came,” she SAVE.

{meditation) cause of

“Koghde” e'dtt nan k’0’dztt qoni'tla'm inni”, tdova’

fKnow that all the over I looked although, no one
[here] world : [who]

inni”  t'igi'nidisto’gitzon’,” yi’hlni.  “U’tdd neyid'n’-iit'o’n

at all but thee did I see.” she said. #0nly  thee only appearing

[in sight?)

1o ginisito’iq go na'n’ k'0’dzn,” yi'hlni.  *So’qo e'nizri’'n

I could see you this  world upon,” she said. *For me thou art
good

thqotf’'n, si yo'q ni'tsan’ t'ra’qoyi’n’-n0’qonisto’n,” yi‘hlni,

because, my house o thee its appearance I showed,” she said.

Aqaqthltdik tetitadivo’, tran'ni’, y0'kan no’kéihlon. Yitho'-
Then she went out, they say, that WOoman. And

itsti tran’ni’, ¢lineyo” vwatdt’-qotig0o”,

they say, she wentout alongtime she was gone.

Aqaqo'hltdik  tran'ni’,  qwt’tdinnoxodo’ihl  no’kaihlon.

Then, they say, comes in the woman.
Treda” tro'n’ni, tgok nne'gh vo'xoghwo'srikhwa’l i qwia't-
Behold, they say, bowl fine clean one  she
dingi'tdokhwahl. Aqaq0’hltdik treda” tron'ni” vwieri’hl-

brings in. Then behold,  they say., it is steaming.
deo’i.  Treda’ trt'n'ni go-nt-dd’xthl doellokwo'n.  Aga-
Behold,  they say, just now taken out.2 Then

I Bee p. 52. ¢ That is, from the pot.
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qhltdik yi'tago’n, tron'ni’. Oqoqoyi’hl €i tcok yi‘tlond-
he began they say. And that bowl he gave
bo eat,

xaito'n. Vwa'tdgodto'n qwi'tdinnoxodo’ihl. Treda” tran’ni’,
back. Awhile she was pone, she comes in again. Behold, they say,
gha'ytkgn dt¢ gi'ank'wd’ tcoq qwatdoindo’ihlteic. Aqa-
deer skins the back strips  big she brings in. Then
q0’hltdik  ena’n yi'tsan’ 0hlte” yiyi'hl xaho'thl, tron’ni’.
over to him straight  with them she goes, they say.
Aqaqt’hltdik tran'nt’, yr'hlni, “Gi'la gon wok'o’dd detd’n,”
Then they say, she says, *“Come! this upan lie,”
y'hlni. Yihltei't yithoitsan’, trd’n'ni. Aqaqa’hltdik tron’nt’,

she says. He took also, they sav. Then they say,
them

yo'xo yihltei't, tron'nil’, t'oq niyidid‘hlteic.  Yitho'itst gi‘tst-
from her he took they say, shelf- he puts them And marien-
them, bed down upon.

xdctsu'da tei yitlo’xthlteig, yi td’ll llal.  Yitho'itst niigta’n,
skin blanket too  given to him,  his bed for. And he lay down,
qOnégtri't.  Wi'ntadt tei trne’0gat tran'ni’.  Yitho'itso
le_-,'h“:m to To-morrow  alse they woke up, they say. And
ed.
noadt dran no’0dt tghta'nog qoyi’hl yit qo'xo yoq gétdo’
two days, two nights also, there their house he stays
qofio’, cett'nn inni’ qatlga’gt qono’. Aqdq’hltdik tsroqo-
stll. outside, but he does not mean- Then they
(as yet) see while.
nedya’qtstn’ tehta’diyo’. Treda’ trin'ni” ne'dlai qwa'tdin-
g‘ctling up, she went out, Ih.'lmlr.l,. they say, meat shie brings
no’xodokwa’thl. Aqaqo’hltdik tei yitlo’yudtxaidtri‘t tran'ni’,
in. Then also she gave to him (to eat), they say.
Aqaqt’hltdik gyt’xaiho’'n’. Agqaqo’hltdik dra’n trGn'ni,
Then he ate, Then a day, they say,
dran tad0’t tef yQ'kai tein. ;ﬁqt‘i’hltdi tei tein xOhlxa'tl,

a day he intends also  there again. Then also again it grew dark,
to stay

qoyihl tei de’hlni yo'kon tce’dl, “Go’tt hé y0q qoyi'n’
and also SAYS that man, “This : house only
tasdo’thl hé go'tt:” yi'hlni. “Ho,” yi’hlni tran'ni"; oqoqo-
I shall stay ¢ here i he said. “¥Yes,” =aid she, they say; and
yih! tron'ni’ de’hlni yo'kan tee’dl, “To'qoqo’dliit’ctstn

also, they say, SRS that man, EWhat a long time
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yiiq qoyi'n’ tisdo’thl a’tda sitdeni’,” yi’hlni. “Ho,” yi’hlni

house only I shall stay accord-  vou tell he says. “Ves ™  she says,
ing as me,”

tran’ni”.  “Gan hoq vwokhwo'l i gd’kwa teiti’hltson at

they say. EWhat  then is wanting which to gel you will go  that

50

doteni’?” yi'hlni.  “No kwatdon dahlinni’ so’'qodt’l yit

you speak®”  she said. EWhy ! alvendy nevertheless my life it

[my heat)
dtiqa’inilyo’k,” ' yi’hlni no’kaihlo’'n. Oqoqoyi‘hl vyitlo"xada-
you have come into SAYS the woman. And also she gave him

[you have done],”

xaitrit, qOtdt’qatoxainne’k vyitho'itstn’.  Ogqoqoyi’hl qe’-
to eat, they finished (eating) also, And also they
ndgtrit.  Aqaq0’hltdik yo'kan kwitto’xogillen wihl a’itdon
went to bed. Then that YOUDZ man sleep  without
no’ttitlani'n.  Agaqi‘hltdik yo'kon afa’n nokaihlo’n vwi-
lay awake Then that across woman Was
[dropping]. there
vwi'hl-datictgo’'n.  Aqgaqohltdik tran'ni” an kwatto'x6di1én
heginning to go to sleep. And they say  he the young man,
trin'ni” de’ine’idén, tran’'ni’, “U’tditsan’ ithli” gottadza-

they say, thinks, they sav, #Always perhaps thus
(forever)

qoyin’ dotistd’hltst * ithli” go't,” ine’tdén. Aqiqﬁ"hltdik
only I will be doing perhaps  here,” he thinks. Then
(will live)

ine’fidén tcin, tran'ni’, “Nta'dzOqotnne't go tdi y0'q sitsin

he thinks  also. they say, “Wherefore this her house to me
t'riqoyin’-n0’qOneo’'n?” ine’tdén an. Yitho'itsn’ tei dein-

did she show?" thinks he. And alse  he
e’tidén tei, tron’'ni, “Dinita’l vwi'tstn nidiso” yd'ntdiahn,”
thinks  also, they say, “Better to her I will go this one,”
ine’0dén.  Aqaqt’hltdik, tron’ni’, to'kodinihlne’k.  Aqa-
he thinks. Then, they say, he arose. Then
q'hltdik  tron’ni’, nihlk’otadiyo’, tron'ni.  Aqdqu’hltdik

they say, from where he was  they say. Then,
he went,
trin'ni’, eni¢é’'t go yoxonicé’t nnineyo’, qoyi’hl. T'ran’ni’
' = 3 L] .

they say, out here out in front of he went, they say. They say

! 86'qiésn’l yit digaiiilyo’k, “you have come into my life,” as in English use.
t Bee p. 53
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iyi'qe-qozro”  wuhldntltdya’k-k'a  ditdiyok.  Ya'kat go

suddenly as il he were asleep he hecame There here
[did].
yo'xoniceé’t nnineyo”. Qoyi’hl go ditdiyo’k. Vwiyi'hl nda’
out in front of he went. And this befell. With him where
qaigtio’n, hok'a’, tran’ni’. Qoyi'hl tron'ni’, d'ntra trono’-
is there®*! as though, they say. And they =ay, like he
xodgi’hl hok't’, tron'n’.  Aqgaq0’hlidik tron’ni’, yo'kot
awoke as if, they say. Then, they say. there
tdi y0'q yokoni‘nigitdo’n, tron'ni’.  Aqaqt’hltdik de'ine’n-
his  place he sat down again, they say. Then he thinks,
dén, tran’ni’, “Nta'dz dista’ntstn go’tt? Gan go dosihla’n?’
they say, “How am [ doing here? What's this she is doing
ko me:”
ine’0gén, trin'ni’. Yitho'itstn’, “Ena’n wvwitsi ntiso’
he thinks, they say. And & Across to her I go
x0lle’-tein wuhldhlta’n” ine’tden. Qono” ena’n an nokiihlo’n
I supposed, (but) I was he thinks. Mean-  across she the woman
asleep,” ; while there
gihlxa’y0q. Ine’tdén tcin, “Utda-cré’ sé, go’tt dista’n,”
is smoring. Fe thinks again, *“lwonderifitis 1 S0 I act,™

(some one compels me),
ine’tgén, tran'ni’.  “Dinita’l tecin no’angdisdo’l,” ine’0gén,

he thinks, they say. “l believe again 1 will go over,” he thinks,
{Let me)

trin’'ni’.  Tsan, tcin, tron'ni’, nihlxointtgivo’.  Yitho'itst
they say. So again, they say, from his place he went. And
tran’'ni’, yitgwa'tstn’ tran'ni’, go'tit ¢cétlio’'ntdan nni'neyo’ta,
they say, thither they say, There where her head is he went again,
tcin tron'ni” vwiythl wuohldntltdya’k k't ditdiyo’k. Te'gé
again they say  with him he went to sleep as if he acted. Here
wi'hlidhltt’'n k’adi'nita tron’ni”.  Qoyi’hl tron'ni’, t'rino’-
he went to sleep as if they say. Also, they say, he
xodagi’hl hok™d’, tran'nt’, tcin. Qoyr'hl, tron'nt’, yo'kat
awoke as if, they say, again. And, they say, there
atdi  y0'q detha’n yihl, hok'onoxwad’dlni’k.  Owntda’ini
his place he is lying  also, he comes to his senses. EWhy!
eno’dztt yi tge’oxwihin' niniso” qoxtle’tci,” ine’tiden trin’ni’.
ACross her Tead beside 1 went, sarely,” he thought, they say.
(there)

I That is, he lost his sense to locality, his consciousness,
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Yitho'itsan ine’adén tran'ni” tein, “Ahla’,” ine’0dén, “q0’hlti

And he thought, they say, also, “Dear me!” he thought, “now
gan dotitlantt, go’tt,” ine’tdén.  Yitqofio trtn’ni’, eno’n
what L am doing, this he thought. Meanwhile. they say, across

(place),” there
an no'kaihlon wuhldhltd’n, tran’nt’, yitqo'no.
the woman is sleeping, they say, meanwhile.

“Nta'dz0t ¢ré”el dista’ntson go't:” ine'figén, trin'ni’.

“What Tdon’tknow I am doing  this (place)

“Dr'nita tcin qOndisto’x0” ine'tidén, tein.  Aqaqt’hldik

he thinks, they say.

“Let me again (I will) try,” he thinks, also, Then
tein yi'tsin no’tntd’giyo. Aqaqe’hltdik go'tt-yit tgn k'a'ga
again  to her he wenl over. Then here.at  head beside
d'oq data’diyo’.  Qoyi'hl ninno’ko y0q nne’dzr iyt‘qa’
(at)bed  he went. Thereupon back (at) house  middle suddenly
qozro’, yidez ga'titlokha’t.  Yitqoiyt'ka tran’ni” yoqho'tsi
it opened. After that, they =ay, entirely
trotdi’lloxd’c. Qoyi'hlzro  ¢hga’illoma’k nda” gitde” tei
he was frightened. Then light where very also
ye'ge ellan’'n a’qa ¢oqaillama’k.  O’qoqoyi’hltst  tri‘gi’-
there shines with light. And also SOme
troithltlo’k yt'kt gide'nhlni'nkdd. Nda’ gitde’t qo’xoghwo-
one langhed where he turned himself, Where very clean
srakhwo'ltd xaido”én nokaihlon niy@'qtsd yo'xo nigitlo’q,
dweller Woman from within at him langhs,
tran'ni’.  Yitqo'fio trGn'ni” ditnni” nokdihlo’n, *“Nta'dz
they say, Meanwhile they say, savs (the) woman, 4% hat
e¢'fiitan ?” yr’hlni.  “No si fion an,” yi'hlni tran'ni’. Oqoqo-
are you she says. “Why, my mother she,” says she, they say. And,

abiout "

yi'hl tran'ni’, yo’ktn tcedl an vwokaihendlto’it, tran'ni’.

they say, he the man who became ashamed, thev say.
“Ani” vyihnr'tsd yi‘tsd tagiyo’, tronnt’.  Aqaq0’hludik
“Come," (she) saying, to her he went,  they say. Then
trim’ni’, ditnni” tron’ni” yo'ktn nokaihlo’n, “Agtde’ si fion
they say, SYS, they say, the WOoIman, “That  my mother
o’qo enizri'n thqo’an’n,” vihlni tran’nt’, “go’tt dé’nna yhq
for her thou art  becanse of,”  she said, they say, “this our house

good
fiitsin t'raqoyi’n’ ! nt'qtneon,” yi'hini tron'ni’.  Aqaq0’hlt-
to thee revealed she showed,” she said, they say. Then,

I See p. 54.
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dik triin'nt’, qwtdi’yinthltan. .-Stqﬂqﬁ"hlt(llk tron’nt’, yinti’-
they say, she led him inside. Then, they say, she took
gello”. Aqaq’hltdik ta’dzti gahnta’ii ni'yinihlta’n, tron'ni’,

off his Then thus naked she took off his they sav.
parka. clothes,

Aqaqt’hltdik té nadihl yo'xwonni’netikwo’n, trin'ni’. Aqa-
Then water warm she placed by him, they say. Then
q0’hltdik gok’wo’q tet yitho'itsan® yiye'xaito’c, triin'ni’.
fat Lo also she cut into it they sav.
(A’qaq’hltdik  me'llak  yi'llna’n  tran'ni’.)  Aqaqt’hltdik
{Thus soap she used, they say.) Then
tonyitlta’n triin'ni". .—‘u]aqﬁ’hltdlk yi delo llai, tran'nt’
she washed him, they say. Then his clothes to be, they say,
yitlo"xaillo. Aqaqt’hltdik tran’ni’, yectlé’n, tran'ni’, dé'nna-

she gave him. Then they say, she dressed they say, clothing
him,

de’loi nne’gh  tra‘n'ni.  A’qaq@’hltdik  tron'ni’, yegtlen

fine they say. Then, they say, she dressed

qoitlo’gtt tran'ni’, aqaqt’hltdik “Gi'la yo'kadedo’,” yi'hint
after, they say, then, “Come, sit down!” said

no’kéihlon. Aqaq’hltdik tran'ni’, dehlni’, trtn'ni’, “Gi'lf,
woman, Then, they say, she said, they say, “Come,

ni 16" ntd’)” yi'hlni, tron’ni.  YitqwQ'tsd tran’ni’, yi‘tst

thy hand give!" she said, they say. From where he they say, Lo her
was,

nda’dlne’k ; aqaq@’hltdik trom'ni’, yi lo’ yihltei’t, tron'ni’;

he held out his then. they say, his hand she took, they say:
hand ;

aqaqt’hltdik tdt o’ yoxaillo. Aqaqthltdik yi lo” tig-

then her mouth she put it Then his hand she
(into).

teé'te, qwatdigd’hl ya’kan nokaihlon vwa go” to'kadi’net-
sucked, at length the Woman her mouth was filled,
vwi'hn. Vwt dot td’kadinetvwihntst y0'kat yit tGnqd-

Her mouth being full, there  {in) he washed
what

ditlta’n yit té y('xainihl. Aqaqﬂ’hltdil{ qwitdigii’hl no’adi

himself (into) water she emptied Then at length twice
that it.

yugho’tstt dielo’k. Agqaqt’hltdik yt k&' tcin go’xailyo’.

the same she did. Then his feet also she put into
her mouth.

I0—PURL., AMER. ETHXN, 80 VOIL. VI.
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Aqaqi'hltdik  qwatdigi’hl tet vwi do  to’qdinetvwi‘hn.
Then at length also her mouth was full.
Ya'kat yiyi't tongoditlta’n yit té yoxaini’hl.  Owatdigd’hl
That  in which he washed himself (in} waler she emptied. At length
that
tei no’adt yogho'tst dielyo’k.  Aqaqo’hltti tran’ni’, “Gi'lo
also  twice the same she did. Then they say, Come,
gon niiithla’n,” yi'hlni, tron'n’.  Aqgaq@’hltdik tron’ni’
this see thou!™ she said. they say. Then they say
ye'nitla’n.  Yinitla'ntst yagho’tstt t'asr t¢ hok’a’t wiye'do-
he looked. Looking all charcoal water like was in it
khon. Aqaqt’hltdik de’hlni trin'ni’, y’ktn no’kaihlon,

Then SAY 5, they say, the WOman,
“Kogtide 1 naniyd’hlto’n gwitstin’ vi'kwa-tranitt’q daii-
“Here is  when you were from (the thy evil thou
it growing up lime)

ta’n,” yi'hlni. “Gi’la go ninihla’n fi'gt trogaidta’xn,” yi'hlni.
didst,” she said.  “*Come, this  behold thy sin 1" she said.
Agaq@’hltdik tron’ni’, ditnne’tst tcedl, * Ho,” yi’hlni, triin’ni’.
Then they say, gspeaking  the man, “Yes,” he zaid, they say.
“«Agade’t,” yi'hini tran'ni’. “Ag0dé’t tigwitsa disi‘dilyo’k,”
#That's it," he said, they say. “That's well you did to me,”
yi‘hlni. “_jkgﬂde" getdi” no'xo-qolrsri’'ghdistgé’t,” yi'hini
he said. “Therefore earnestly I thank you,” he said,
tran’'ni’.  Yithoitstt tran'ni’, y0'kan tcedl ni‘yidoi-xadlyo”o

they say., And, they say, the man what he had worn
yi'kai yit tinaqwoditlta’n  yit té  yoxaillo” yoqgho’tso.
there what he had washed in that water he threw into everything.
Aqaqt’hltdik tei yitidokon; “Aqaq@’hlti nihldo’t yod nte-
Then also she started to “Then far off empty it,”

take it out;

ii'hl,” yi'hlni.  Aqaq@’hltdik tron'ni’, nihldo’t yihl neyco’,

he said. Then, they say, far off with she

_ it) went,
tron'ni’.  Aqaq0’hltdi yod’'nyiti’dinthl tran'ni’.  Eyo'kai i
they say. Then she emptied it, they say. That it
tcok tef i yi yihl yo'kai gyt'xohlxt’hl.  Aqaqo’hltdik
bowl also it with it that she threw. Then
yo'ka qwotdiniddiyo’.  Aqaqo‘hltdik yitlo’doxaitrit, aqa-
down she went into. Then she gave him food, then

qhltdik gytxaiho'n’.  Aqaqt’hltdik yi'kan no’kiihlo’n

he ate. Then the Woman
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vihltei't, tron'ni”.  Tsan 0q@’hltti yit yo'xo tigdo’, trin'ni’.
he took, they say. S0 then, there with her he lived, they say.
Aqaqo'hltdik, “Go si yoq qaihle’dzn qonifihla’n,” yt’hlni.
Then, “This my house well look at.” she said.
Aqaqo’'hlti qainitla’ntstn, yfiq qwata’ tei qaizre’n, tran'ni’,
Then when he sees, house how  very fine, they say.
Go y0'ka fan’ kt'dz0 vwigaidli'n d0¢ qavwiyt'q t'o’qo-
This  below  earth upon (whatever) there is skin  their house 15
dinettwvwi’hn.  Tsan aqaqt’htdik getdi qwoskha” nili'n
full of. So then very rich is
no’kéihlo'n. Ya'kan tee’dl an no’kaihlon @'hlni, tran’nt’,
the woman. The man he WO addressed, they say,
de’hlni, tron'ni’, “Nta'dzt qo’tqwa dinthla’n te'gé i?" yi’hlni.
he says, they say, “How ever did you this it?" he says,
come by
Qoyi'hl tei no’kaihlon de’hlni, tran’ni’, “No, dihlinni”
And also Woman SAYSE, they say, “Why, vet
yigho'tst' qoxw(’'n’ nun no’xothl do’attdisne’ltzan’,” yi'hlni.
all about it thee unto I shall not tell,” she said.
Tecit ditnni’, tron'ni’, no’kaihlon, “Tridl fun qo’at tril
Also said she,  they say, the woman, “Scon thow in time soon
ho’kotedIni’k,”  yi'hlni.  Tsan aqaq@’hltdik  tran’ni’, yit
wilt find out,” she said, S0 then., they say, there
yoxotigdo’, trin’ni’. A(lmlﬁ’hitdfk yit yoxogétdo” qomno’,
he lived with they say. Then there he lived with while,
her, her
tran’ni’, cetd’n qaitltga’gt qono’, tran'ni’. Nta'dz0l cré
they say, out of he did not see  mean- they say. How nok
doors while, knowing
qo’qwia vwannoxoidlni’gtt tho'n, trin’ni’. Yitqo'fo, tran’ni’,

ever is cooked {what) they say. Meanwhile, they say,
he eats,

an von yit hoo’sn gdétdo’, an ¢oOnttdo’iq toq, vwinno'x-

she the close the house sits, she Foes ouf when; what is
mother by
winni’gh qwitdint’tdokwo’iq.  Yagho'tsti qoyi'n’ daqata’n
cooked she brings in. The same always they do,

tran'ni’. Owatdigd’hl, tran'ni’, yo'kin vwi ut, qwatdigi’hl
they say. At last, they say, she his wife, at last
trin’'ni’, vw( ge'gé qaictli'n, tron'ni’. Treda” trGn'ni’,
they =ay, her baby was born, they say. Lo, they say,

1 See ;1 55.
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teedl!  Aqaqt’hltdik, tran’ni’, qaiyanitlyo’n, trin'ni’.
a boy! Then, they say, they brought him up, they say.
Owatdigd’hl, tron’nt’, k'watt’¢iyo, trin'nf’. ﬂqaqfl’h]tdik
At last, they say, he began to walk, they say. Then
de’hlni, tran'ni’, “Utdd heé gotta’dz qoyi'n’ dotistid’hltso
he says, they say, “Forever, then, thus always must I do
oo'it hé?” yi'hlni.
i he said.
Qoyi’hl tran'ni’, di'tnni y0’kan no’kaihlon, “Hé, nta’dzo-
And they say, says the woman, M what
htg-date’itihltst, at doteni’:” yi'hlni.  “To’qoxwadlind’ctsi

can you do, (that) that you (should) she said. “What a long time
- wy

say ¢
tei y0'ghoyid’n’ tisdo’ihl,” yi'hlni. Qoyi’hl tet di'tnni an
too in the house only do 1 stay,” he said. And again  said the
no’kiihlon, “Gan hoq vwokhwt'l 1 oxw@'n nteni’qtst?
woman, “What, then, is wanting it on account you will,
of {which) working #
dateni’,”  yr'hlni.  Tsan, yogho'tst deitt’~xainni’, tran'ni’.
tell thow,” she said. Just, like that ghe said to him, they say.
Tsan, q@'hlti, vit n qodi'tltee” yitho'itstin, tran’ni’. Yitho'-

So, then, there it  (that) they also, they say. And
is live

itstt  de’itixainni’ qo’itlo’xtt  nihdo’t qotadt’t, tran'ni’.
she had told him after long time it became, they say.
Aqaqt’hltdik de’hlni yt’ktn no’kaihlon, “Gila”t qwitstin
Then SAVE the womar, ECome! whence
ye'gé gan lon ista’n thqwitstin’ ninno’xohl tri’qitisto’thl,”
that  what plenty Ihave from whence to thee I will show,"”
yi’hini.  Aqaqthltdik  tron’nt’, “Gila”, 4'ni,” yr'hlni,
she saud, 'i'hrl,:]:t,| Lhr::,‘ say, ENow, come " she says.
trin’ni’.  Yitho'itst yi'tst tadiyo’. Aqaqt’hltdik tran’ni’,
they say. . And to her he went. Then they say,
yvo'xonneyo’, ninnt’k  y0q nne'dzr tsin nG'qOneo’its.
he went to her, hack house middle to they went.
Ooyi'hl tran’'ni’, niyt’q0 fon yd'dzogatitlka’t.  “Gi'la aqa-
Then they say, down  ground she opened. “Come, now,
qo’hltdik niyt’ktt qoni‘fithla’n,” yihlni no’kaihlon. Aqa-
down look thou!” said woman. Then
qi’hltdik  fiy0’ktt qaiyi’gtntxaiton.  Qayi’glinfixaito’nti,

down stooping he looked. When he, Eiimllihg.: looked,

here
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treda’ tron'ni’, niyQ'qai gha'yokgt qwata’tei lo'n, tri'n'ni;

lo! they say, down these animals how very many, they say;
nindkhd’'go  ho’kgt  gha’yokgta qwatatet lof, tron'ni’.
earth its animals how wvery mMany, they say.
“K'wogeé” aqha’n, qaihle’dza ninthla’n:" yi’hlni tran'ni’.
BSay, ; then, well do you see she said, they say.

(them}) "
Aqaqﬂ’h]tdlk trin'ni’, vwa kain’ an ditnni’, “Ho,” yi’hlni

Then _ they say, her husband he BAYS, ®Ves,”  he says,
tran’ni’.  Aqaq@’hltdik  tron'nt’, qotdakwongidi‘nihltsitl.
they say. Then, they say, she closed it up.
Aqaqo’hltdik tron’ni’, aqaqa’hltdik qotdi yo'q ni‘niqaito’ts.

Then, they say, then (to) their places they returned.
Aqaq’hltdik tron’'ni’, an tcedl de’ine’dgén, tran'ni’, “Gou-

Then, they say, the man thought, they say, “These
ta'nn llo” tei qa’voxott'n,” ine’tdén. “Gofita’nn 1o tei
folks it must be on account of he thought, EThese it must be

them,””
qa’voxod'n ga’kd ista’'n qai,” ine’0dén. “Ga’ka ista’n qai
on account of  where 1 used to hunt,"! he thinks. “To get  1have! where
vwiizro” tein,” ine’tigén, “vwiizro tel xOnno’i a’ka ista’n
that's why,"” he thinks, “deer to get 1 have
nqa’i, xanno’i akhwt'l” ine’tdén, tran'ni’. Ine’tdén, oqoqo-
where, deer none,” he thinks, they say. He thinks, and
yi'hl yo'ktn vwa ut de’hlni tran'ni’, “Nda'-tcin gi'tstin
she his  wife says to they say, “Why evil
him,
 k'waye'nnidict’k,” yi'hlni an t'da kaii’ yitho'itsa de’hlni
are you thinking within EH she to her husband; and savs to
yourselfz"” him
an t'do kaid', “Agade’-qwata’iti gon niieyo’ton,” yi‘hlni,
she to her husband, “Ever since here you came,” she says,
tran'ni’, “y0’kot-yit-qwi'tsin’  k'waye'ntadtdi’k  yaqghotst
they say, “that  time since yvou have been thinkiang everything
no’qoyoi nitla’n ha'kadista’,” yi'hlni.  Yitho'itsd tran’nt’,
in your mind I see apparenily,” she said, And they say,
de’hlni yt'kan no’kaihlon, “Agtde’t dé'nna o'qo efitzre’n
says to that WoIman, BThat it us for thou art
him good
taqotti'n, dé’nna yoq nitsan triqoya’n’ trogoneon,” yi'hlni.
because of, Dur house tlo thee visibly we showed,” she said.

e

1 That is, I had no luck.
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Aqaqt’hltdik tron'nt’, an teedl an ditnnetstn,' “5Si tugn(i-
Then, they say, he man e speaking, My patrents
kai atdigré” o'xwallok qavwiye'tsr qavoxwi'n’ ¢ré gavo’xo

I wonder a little their breath [by] them per- as to them
{(about) them haps not

deini’sagat,” yi'hlni, tran'ni’. “Agtde’t,” yi'hlni vwi u't.
I am thinking," he said, they sav. “There it is,” said his  wife.
“Kogtde” teénni’qth noqwo’dihldt’t go’n nifieyo’tt,” yi'hlni.
ElTere it is four ECASONS here when (since) you she said.
came,”
“Hé!” yi'hlni, trin’ni”.  “Gan hiq tein? Ténni'qtt qoyid'n’
“What!" he said, they say. “What's this too? Four (nights) only
niso’thl  alle’-tei-ini’stgén,”  yi'hlni.  *K'watde’dl nta'n
[ slept I supposed,” he said. EBecause youder
cetti'nn qoyi’hl-noqodotidi’hltstt qoyi’hl-trimidénne’gh,” yi'hini.
outside a vears weather you don't know how it 'Fmi:is,:d]" she said.
“Kogndet qoyt’hl-gihlosna’llada nt’qatotdi’hltt go'nt qwi'-
“This is the hilth vear now almaost
s ¥ ™ a7 - €T o, # ]
tsan-qwiitdagdi’hl,”  yi'hini. Kogtde't qwtti’'n dénna’o-
! over,"' she said. &This 15 [by] us
xwin nffieyo’tsdt  hok't” nt’qOne’tdat,” yi'hlni.  “He?
you Ccamé like as it has become,” she said. “Ga "
yi’hini.  “Cett’n hé qonitla’/n heé-qai qoyihl tisnni‘q?”

he said. “Outside dao 1 see 0 that 1 know how it
passes B
yt'hini.  “Cetd’n hé qoni‘iiihla’nhé¢’-0qa’i?” yi'hlni. Aqa-

she said. “Dutside then do you want to see? she said. Then,
qt’hltdik troin'ni’, “Gil tetinehd’iq,” yi'hlni.  Aqaqo’hltdik
they say, “Come, go out!" she said. Then
tcneyo’, tran'ni’. Aqaqt’hltdik qainitla’n, tran’ni’. Treda’
he went out, they say. Then he looks, they sav. Lo,
trin’'ni’, qa’itsin’ qo’xwh-y0'qai-qo’¢higt’t, tron'ni’. Aqa-
they say, autumn is past, they say. Then
qt'hltdik yo'q qwatdiniddiyo”. Aqaqa’hltdik de’hlni tran'ni’,
house he went into. Then says he, they say,
“Si tignfikai qa’vwt qoni’gh a’kd ntqont'gha’n,” yi‘hlni.
EMy parents their report after I want to look,” he said.
“E'" yi'hlng, tran'nt’. “Gi'la wi'ntd  vwa'naqdhltse’gn
®Ves,"  she said, they say. “Come, to-morrow early
qwt'tl tertter lla’i 4’ka teho’iq!” yi’hlni.  Aqaqo’hledik,

sled timber for after go thou!" she said. Then,

I See p. 56.
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triin’ni” wintd”, vwu'nfiqahltse’gt, t'rine’tdat, aqaqi’htdik

they say to-moriow, early, he pot up, then
qwi'tl terdter 1la%i a'ka tagdiyo’, tran'nt’.  Aqaqt’hltdik

aled timber for alter he went, they say. Then,
tran'nt’, qwt’tl tertiter lla’i o’qodénni’ doxithla’n, tran'nt’,
they say, sled Limber [or quickly he got, they say.
Aqaqt’hltdik trin'ni’, ka'i niyidilyo”. Yitho'itst yititlzra'k

Then, they say, village he returned And whittled

with. :
zro.  Ow'tl tertter niyidilyo” yititlzra’k oqodenni”.  Aqa-
only. Sled timber he brought he whittled hastily. Then
qt’hltdik yit-wi'ntdda yakonihlne’k.  Aqaqo’hlidik wi'ntidi
on the sccond day he finished. Then to- morrow
aqaqi’hltdik vwa u't, “Sitde’tdu’gu di'nita ni yihl digis-
then his  wile, &1 too better you with go”
t'a’n,” y'hini. “Ieré”eli’nan,” yr'hini. Aqaqa’hlidik qwa’tl
she saud, 6] don’t know, he said. Then the =led

(as you please,)”

yegt'qixaillo”.  Aqaqo’hltdik ya'kai i qwatl diockaiyidi’-

he put into. Then that it sled he packed
nihltsya’k.  Aqaq@’hltdik de’hlni an  tee’dl, “Gila"a

full. Then says to him  the man, “Now
0'tdicré”e dé'nna  qodi'l yit qwoti’hltdellin  cré”e, an,”
mayhe human gocicty  that she would not care for  maybe, she,”
yi'hlni yt’ktn no’kaihlon vo'n. “Ecré’ella”.” di‘tnni an
said the woman's mother. %] don't know,” sAy5 he

tee’dl.  Di'tnni an no’kaihlon (von), “Gila ténni’qtt dran

" the man. Bays she  the woman the “Come, lour days
(mother),

yid'n' doqta’n,” qwo'hlni.  “E’)” nni".  Yitqwa'tst tran'nt’,

only spend,”  she says to  “Yes,” e And, they say,
them. SAYS.

ta’dza  de’hlni, tron'nt’, tei.  *Nitgi'ntt kai nGqho’rsda,

thus savs she. they say, also. EPown at  village when you come,

gi'la yo'kan i kehlo'kan xaidla’an,” yi'hlni, “gilo amma-

T haim thy partner who nsed to 'IJE'.IL' she said.  “now heware

nantéxan-hlotna’, yi'hlni, — t'mmonanté ixan-hlotna’

of, she said, - beware
ve'gll oi'tsintd” natadOni’th, ye'gh gitsin fa'tadni’ti,
then when danger il she tells you, that evil if she tells you,

vo'xwin'  yo'gho  to'xwh  nt'qOttxaio’lén,”  yihlni, o
concerning it she gives you warning,” she said, *®why,
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a’‘ftda”’a  fi-te-nna’xa  gi'tsd datenihl,” yihlni.  “No an

if thou shouldst  even theu evil wouldst do,”  she said. *Why, she
(do that)

vo'xodedo’nén dé'nna qodil-yit cré”él qotihlti’hl,” yi'hini.

with whom thou man’s society I doult  she will care she said.
livest for,”
T iy s L] S ] i
“No! nintikhd’goqwitdé’nna oxailla” tstqoyd'n’,” yi'hlni.
“Why, human she is not at all,” she said.

“Gila”n, go todo’qo’itsda’n, gi'la go yiiq qodt’dn,” yi'hini,
“Now, here when }DII (two) leave, now this house notfar from,” she said,
“gild go yak qi’kd nigenoqdato’thl,” yr'hlni.  Aqaqt’hlt-
“now  this house for look.” she said. Then
dik qotidao’its, tran'ni’. Yo'kt qo'tdt ge'gé kgi'dza yihl
they left. they say. That their child little also
qwitl ye qaiyt’xthltan. Aqaqt’hltdik qoti’dto’its.  Aqa-
sled in they put. ‘Then LhE_!.l' lefi, Then
qhltdik vwt kai’'n’ an gitdadetdo’, tran’ni’, vwa u’t yihl
the husband he pulled, they say; the  wife also
yidihlne’k, tran’ni’. Aqaqt’hltdik qwoti’'d0o’its, tran’ni’.
pushed, they say. So they left, they say.
Aqaqo’hltdik yo'kat yoq qi’qwd ni‘giiqenigtto’'n.  Treda’,
Then that house for they looked. Lo,
tran'ni’, yt'kt yok kokwal. Aqaqt’'hltdik nitgind qOna-
they say, that house gone. Then Edown ™ they
goihl, aqaqt’hltdik wintf tei no’qodigto’its, tran'ni’.  Aqa-
slept, and to-morrow also  they went on, they say. Then
qu’hltdik kai ts'naqoditlni’n, tron’ni’.  Qa’vwigh kwitto'-
village came in sight, they say. Their young
xodi'llén vwaqa'idont’xan atdiyi'hl noqo’thltd’hl, gtnne’dtsa,

men the lost one with him is bringing saying,
(some one),

tran'ni’, cri’hlgadilloxwo’rz tron'ni’, y0'’ktt kai qwita’n.

they say, shouted (pl.}, they say, that village  people.
Aqdq’hltdik ka'i qOneo’its, trin’ni. Aqaq0’hltdik to'ko-
Then village they arrived, they say. Then they
qagdd’tl, tron'ni’. Aqaq0’hltdik yo'kan tce’dl von qo’-
went up, they say. Then the man's mother they
xwiqatd'qanedd’tl, tron'ni”.  “Si yu'rz,”  0gahlne’tsan,
went to her house, they say. LMy child,” saying to him,
qaiyo’xotdctro’rt.  Ya'kan qai-yd-u't-yihl-qoxotigtro’rt.
they caressed [loved] him. She they-his-wife-also-caressed.

I Bee p. &Y.
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Yo'kan qoditltce’d, nta’dzu-tei dagoyo’xwalla’g, trort a’qa,

They dwellers, anything were ready te do, love using,
trin’nt’.  Aqaqo’‘hltdik ya'kdin von nigenictca’fiq, trin'nt’.
they say. Then the motheér made icé-cream, they say.
Aqaqt’hltdik qwatlo’gtdaxaitri’t, tran'ni’. Yitqo'fio, triin'nt’,
Then she gave to them, they say. Meanwhile, they say,
de’hlni an, tdt kai'n, tran'ni’, “Dé’nna qodil-yit tro’qona-
5aY5 she, to her husband, they say, “Men's society I am not
5 gitde’t,” yI'hlni, riqaqﬂ'hltdil{ gahltsu’n nt’qhne’tght,
used to,” she said. Then evening it became,
qe’nigtri't, tron'ni’. “Go gi'la si no'n qavo’xo eneta’iq,”
bedtime, they say. “Here now my mother [by] them lie down,”
yi'hint. “No niyt’kn setdt’, ‘So’xo e’neta’iq,” si’hlnt,” yi’hini.
he sand. EFor in Iflia:illimcj my By me li¢ thou,’ savs Lo he said.
cousin, me,”
Dihlinni”, tran’ni’, yo'xotigtsi’n’ an, vwi a't.  *Dihlinni”
But, they say, {:iht} became un-  she his  wife, “hut
willing to let him go,
diyd’ktt hok'a’t,” tdota’dtoni”, tronni’, yvo'kon vwi kai'i'.
in (kashime) 1 want,” he told her, they say, he her  husband.
10 Qwatdigi’hl, tran'ni’, “Ecré”eli'non,” yi’hlni, tran'ni’.
At length, they =ay, “As you please.” she said, they say.
Yithoitsd tran'ni’, yt'kai ye'deta’nn q0’hltet’, tron’ni’.
And they say, that in which he he took, they say.
lies (i.e., bed)
Niyt'ka trihltgé’t qota’diyo’, tran'ni.  Aqaqd’hltdik tdetdd’
In kashime he went, they say. Then his cousin
oxwi'n’ endigta’n, tran'ni. Nihloi-¢0’qadatei’q, yoq nne'dzr,
by he lay down, they say. Head to head, house  middle.
tran’ni’.  Aqaqt’hltdik qo’qotigiio’, teé'tdane’fiag, tran'n’.
they say. Then they fell to talking, all night, they say.
15 Te'gé-a’'n  nihlno’xwahl  ntdd’qaiqaxt’deto’irsr,  trin'nt’.
So then each other they tell what has happened, they say.
Aqaqo’hltdik  yo’kat  teeyt’ka  fdétdo'nn  nni’, tron'nt,
Then that (one) there always who lived said, they say,
“Nat'n gi'la so 't tstin tghneho’tq,” yt'hlni, tron'ni’;
“Yonder now my wife to go thou in,” he said, they say;
“yitho'itsti sitdetci” nt u't tst tetisothl.” Dihlinni” ya'kan
“and I too thy wile to will go in"” But that one

nne’gt, yi'hlni, tran’ni’, “No ni'nokhi’goqwatdé’nna xailt”

nice, said, they say. “But human is mot
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an  vo'xogisdo’n,” yt'hlni, tron’ni.  Didhlinni”  trannt’,
she  with whom I live,” he said, they say. Pt they say,
“Grla”" yihlnit, tran’ni’, yo'kan kehlo’ktn.  “Dihlinni”,
“Go on!” he says,  they say, that one  other one. “But,
Enna’gt,” yi'hlni  ahlte’.  Dihlinni” yo'kon  kehlo’kin,
I'm not he said olten. But the olther,
willing,”
“Gila”,”  vi'hint.  Owatdigi’hl, tran’ni’, “Ecré”eli'non,”
“Come on!” said. At Jength, they say, “] don’t care,”
yU'hini, tron’ni’.  Tsa’n, tstn, y0'ktin thlte’t kai tdétdo’nén
he said, they say. So, then, he always village dweller
yi'kein neyo'nén vwi 't tst tadiyo’, tran'ni’.  Tsa’n tstin,
he who came his wife to went, they say. e} 't'lll|::!'|.I
yitho'itstin, yi 't tst tei qwitdatatadiyo’, tran'ni’.!  Aqa-
also, his wife to also he went in unto, they say. Then
qt‘hltdik yo'kan neyo’nén vwi u't tst qwi'tditadiyo’nén
he who came his  wife lo who went in
¢ahlya’ktt qa’iyiginoit'e’n aqaqt’hltdik niyt'kt yo'q qwit-
entrance crept, then down house he
dineyo’, tran’'ni’. Treda’, trin'ni’, ninno’ko walhidhltan
entered, they say. Lo, they say, back there, sleeps
nokiichlo’n.  Yitho'itst  tran’ni’, yi'tsGtadiyo’, trlin'nf’.
the woman. And, they say, he went to her, they say.
Aqaqt’hltdik, go’at yak't’da toq tadiyo’, tran'ni’. Agqa-
Then here her side at the he went, they say. Then,
bl

qt’hltdik tron'ni’, yi'nihlne’k, trin’nt”. O’qiﬁ:qiﬁ}fi’hl triin’ni’,
they say, he pushed her, they say. And then, they say,
yighotstt tradi’llaxtg, yt'kaii y0’kan no’kiihlon, tron’ni’,
very greatly she was that the woman, they say.
frightened,
Yi'nthlne’k qoyi’hl. Yitho'itst vwokhwa'l, tron’'ni’. Yit-
He pushed her alzo, And she was gone, they say.
qw’tstin’ tran’ni’, ¢antfigiyo’, tran'ni’. Yitho'itst train’ni’,
Then, they say, he went out, they say. And, they say,
niyi’ktt tdi yo'q qwatdiniddiyo’.  Aqaq@’hltdik tran’nt’,
into his  house he entered. Then, they say,
yi'ktn tee’dl tei neyo’nn, yoq qwi'tdini’ddiyo’.  Yitho'itst
the man also who came, house entered, And,
¥ - s 3 o - Foe = +, b O
trtin’ni’, ta’dz0 trn’ni” yino’xohl dattxainni’.  Yi'tqoiyo'kn
they say, what had they say to him he told. Afterward
happened,

——r e e

= e = e —

i bt:i., p. 58
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no'tin-k'ado’thlteic  not'n  tetta’diyo” yitho'itstin’, trim’'ni’,
he put on his parka yvonder he went out also, they say.
Yitho'itst trimni’, add'n tdd no'n qa’vwi yoq qwa'tdoini’d-

And they say, yonder his mother their  house he entered.
house

diyo. Treda” triin'ni’, yit'’kon tdd u't ya’kd qonihla’n,
Lo, they say, she his  wile for he looks,

inm” yit vwikhwt'l, tran'ni’. Yi'tqoiyta'ka, trin’nt’, nt0'giyo’
but there not, they say. Afterward, they say, he left

nte'tlukgo’k, tran'ni”.  Yitho'itst qo’xwthloe’hl qono’, yi't-

on the run, they say. And it grows Light while,

qwitsta’n noxodo’ihl, tran'ni”.  Treda” a'rznni, y0'kan vwil
thither he goes, they say. Lo, they say, ghe his

u't niidiyo’, tran'ni’, vw( toi qaidli’'n. Go’t-hlo” tran'nt’,
wife had gone they say, her tracks there are. Behold, they say,

back,
n‘teifgt’e yod'ntrixdhltgt’q yo'ka nitdiyo” tron’ni’.  A’hlof-
NOSC-Mucs she had thrown where she went, they say.
along back,
na’tei étrt’q qono’, yi'kt niidiyo’. O’qoqoyi’hl tei yt'kan

She cried while, there she went Amnd also he
back,
vwi kai'n’ vwodt'qtiye’gi’'dadat, tran'ni’.  Yitho'itsd teci
her  hushand became sad, they say. And also
yo'kt 1 ka'i niiddiyo’, tran'ni’.  Owtdointd’diyo’, tran'nf’,
there the village he returned, they say. [Te went in, they say.

{i.e., her house)

Owt'tdointt'diyo” qono’, ¢ahl yi'tst, tron'ni’, nint'ddiyo.

_. He went in while, entrance being in, they say, he came back.
Oqoqoyt’hl, tran'nt’, yit qanka’-gihltz’k, tron’ni’. “ Nta'dzo-
And, they say, there his feet stuck, they say. EHow in
go-qo'fiqwa  yiddzatoani’hl?”  tran’ni’.  Yit toka’ndogn’t
the world will he get free:” they say. Here he stands
qonio’, tdctrl’q, tron’ni’. “Akgt”0 yitqoxwh'n' tdifiitd’-
while, he begins they say. AL, therefore I said it
{L4] cry,
xtisni,” yi'hlni nne’dtsin y0'kan no’kaihlon von.  “Gi'la,
to you,” HYS, speaking, that woman's mather. LCome,
dadli’ktst qwiitdo’tinsinihlta’iq,” yi‘hlni.  Dihlinni”, tran’ni’,
ceasing let me in!” he said. But, they say,
“Viyi'n’,” yi'hlni.  Yitho'itsd tran'ni’, uhlte’t tactri’q.
ENo," she said, And, they say, again he began

to cry.
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Etrt’q, tron'ni’, qwatdigd’hl tge’tdtinena’s, tran'ni’. Wi'ntd
at length all night, they say. To-morrow
Owatdigda’hl tron'nt’, vwa ka” yi'dz-

At length,

He cries, they say,

tci, dra’n, trOn'ni’.

also, daytime, they say. they say, his  foot Wis

dini'ddiyok, tron'ni’.  Niyt’kt ¢ahl y0'ka qa’iytxaiyo’,
free, they say. Into cntrance  inside he went,

tran'ni’, tcin.  Yitho'itst tci qanka” Jihltza’k, tran’nt’,

they say, also, Amed again  his feet stuch, they say.

“Gi'lla  gwitdo’nsinihlta’iq,” yi’hlni, tran'ni”.  “Dédhlinni’

“Come, let me in!” he says, they say. “But

qwatdo’niii’tigdtltd’ltzan’,” yi'hini, tran’'ni’. *Toito” fit¢i'nn
I will not let you in," she says, they say, “No more  down

fo’qotigehltgaltt qozro”,” yi'hlni, “qwo’nnititlta’hl,” yi‘hlni,

if you will not see only,” she said, BT will let you in," she said,

train’ni’.  “Non yihl nitho’ ythl toito’ qa’vwaniiithla’n”
they say. “Thy and thy also no shalt thou see them,"
mother father more o

yi'hini.  *A’tdd-qozro qwitdo’'nni‘fitdatlta’hl,” yi'hlni.  “No
she said. EThus  only will T let you in,” she: said.  ®Oh,

getdi” so'xo gi'tstt di'fiidiyo’k?” yt’hlni, tran'ni”. “5Si ge’gé
very for me  badly thon didst,” she said, they say, My  child

noxoft’n gitro’tdat’xaill’,” yi'hini.  “No'xwosidtqdiye’gi-
on thy account she said. 51 pity thee,

gndn’t, tsaqoxo’ida ' qwatdini'fititltda’hl,” yi'hlni. ﬂqﬁqﬂ’hl—

is very downcast,”

therefore I will let thee in,” she said. Then
tdik qwatdo’inyi’nihltan tran’ni’.  A’qaqt’hltdik yo'kat tda
she let him in, they say. Then there  his

u't qoxo’ttdini’ddiyo, trin'ni”. Treda’, trin'ni’, ttde'tdu’gn

wile to her he went, they say. Lo, they say, she too

vwi na xoiyt'kd gictli'n, tran'ni’. Qoyi’hl, tron'ni’, de’hlni

ler eyies beneath sireaming, Llic;r say. And, they say, says to
him

yi'kan vwa a't, “Gan a’ vi'kwa distsu’dz0 nta’diyo’i:”
his wiﬁ.:.l SWhat 15 it for hither you camée?”
yvi'hlni. U’tdt kai’'n’ an de’hlni, *Qwntda’iti no’kaihlon
she said. Her husband  him  she says to, "What about WOman

vwi'tsin qwitdinineyo'nn? K'wogé” an voxodedo’tsti at:”

e her the one you went in? Will her you live with  your
plan:"

yi'hini. Tcedl tei di‘tnni’, tran’ni’, “Sé hé’ soqoyo’-oxwo’ut

Man  also said, my of own accord

she

she said. they say, “T then

1 See p. 59.
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di‘'ssiyo’k hé a’t date’ni?” yi'hlni, tran'ni. Tsa’n aqaqo’hl-

I did it, that thou sayest " |he said, they say, So then
tdik yi't-qoxw’n’ ntogatdo’, tran'ni’. Aqaqo’hltdik gi'tsat’n
there with them he dwelt, they say. Then elsewhere
inni” ntedo’iltztin’, thlte” yit qoyi'n’ oxotigdo’, tron'ni’.
yet he went not, contin- there only began to stay, they say.
_ ually
Aqaqo’hltdik yo'kan qa’vwa vo'n tdi yt'q eri’hltiqti’'neo’n,
Then she their  mother her house hid,
trin'ni’.  Tsa'm aqaqo’hltdik, yit gi'tsanqo’qotihldya’k,
they say. S0 then, there year in and year out,
tran'ni’, yt'kan tee’dl an tdi no'n yihl nfiqa’vwadani’gt-
they say, the man she his mother also
tzO'n’, tran’nt’.  Tsan qwtdigid’hl yit ntqaihltsé’n tran’nt’,
they say. S0 then that is finished, they say.

8. A Younc Maxn v SEarcH oF A WiFE.

Kwatto'xodi'llén xtka’hl.  A'ntra  ga’toitge’hl hok'a”

A young man is paddling. Like he will hear as if
oi'tsantst’qdano’itd’q, qoyi’hl gidetco’'n. Treda” garzrillé’.
he turns his ear and listens. Lo, some one is
] singing.
Treda’, no’kiihlon gitdillé’. “Ya'-xa-n-na’.” nnf’, tran’ni’
Lo, a woman sings. ®Yaxanna',” she they say.
SAYS,
Yi‘tqoiyt'kt tokodiyo’. No'kdihlon té’ttkavwo’n n’dogat,
Thereupon he disembarks, Woman shore stands,
vwi tgé'oxn na’'¢.  Tdi tge’axa ntithli'n qwalli'n  a’qa,
her hair long. Her hair she washes current with,
gitdille’ vyitho'itsan’. Yo'xonni’genat’'e’hn, yi ne'rsn qotli-
she sings also. He steals up, her  waist he
yi'hl.  “*Dé’nna xt’thla! Dénna xt'thla!” yi'hlni no’kiihlon.
Frasps. EHuman I'm not! Human I'm not!” Y5 woman.
Ntlitri'tl, an tcedl. A’hlotna’” k'e’q té 0'tst tondtai’, vwa
He lets (her) he the man. Behold, a water toward lies, its
go, birch
tee”’¢ toq nedli'i. Teedl k'é¢’é eti'n. Wi'yeqodo’idlni'n
branches among current Man birch is Angry

flows. helding.
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tri'yinoxwi’ddiyo yitho'itstin nti‘dtkdn. Tei'a no’xadakahl,

he got into his canoe and left. Again he paddled.
A'ntra ga'toitge’hl hak'o’, gi'tsantst’qdanoitdt’q, qoyi'hl
Like he will hear as il he turns his éar, and
gidetgo’'n. Treda” ga'rzrillé” tcin, tci’n no’kiihlon hak't’,
listens. Loy, some one sings  again, another WM like.,
“Tei't kwatdi't hak'n”,)” ine'dgén. “K'woge’, gilt’,” ine'-
“Another  just mow  the same as.”  he thinks, “So? all right!” he
tgén. “K'wog¢é” hlo"otstt no’kaihlon go ditnni’?” ine’tgén.
thinks. Els it truly a woman this says i he thinks.
Tei'a thltgo'n.  Tri'tl toq ga'rzrille’. *A-ya’-yu-ha’-ya,’
.-\gain he looks. Bushes wnder some one is “:‘L-:,'a.'-yu-hﬂ‘a_:.'.'l.l,"
singing.
nni’, tran’'ni’.  Tokodiyo’.! No'kiihlon qwata’ iizri'n,
she they say. He disembarks. Woman how beautiful,
SAYSE,
gytx(gi'sc a’‘qa qo'intltei’dtt githltd’'m dihla’n.  Yi ne'rsn
deer-tooth belt  with girded willow-bark is gathering Her wiist
[(Ljing].
qaitliyi’hl.  “Dé’nna xa’tla! Dénna xt'tla,” yi'hlni.  Yd'n-
* he grasps. “lluman I'm not! Human I'm not!” she said, He
doxaiteri't. “Dé’nna oqtli'n qa'xale’tgi, gille” a’qa yo'qho
let her go. “Human ye are seemingly, songs  with your

(by means of }

yi ti'gitditdyda’q,” yi'hlni. K'oq nild'ntst ndd'n axahleli’hl,

in- noisy,” he said. Eabhbit bzing aAway she bounds,

sides

Wi'yeqodoidlnin nti'dtkahn. Tei't gidetgo'n.  Tritdillo-
Angry he went off, Again he listens, Some one

xwo'rz. Na'n Gqw'tsin tokodiyo”. Tritl toq xaho'ihl.

shouts. YVonder toward he disembarked. Bushes under he goes.

Go't treda” dé’nna qwata’tei lon. Yi‘ghqahltsoxwatl dasr
Here  behold  people how wvery  many. They are plaving ball  beach
k't’'dzti, dé’'nnia qwata’tei nne’gt, no'kaihlti’hini tee’dlakai

upon, p:.-npll: how very fine, WOImEn men
nihlto’qnnt.  Ki'tdini'tsd  toq tagdo’, qwito’q qonihla’n.
together, Grass under  he sits, among them he looks.
“Si k't ga’iyihlaxa’hltd, no’kaihlon itid’hliyi'hl,” ine’0dén,
“Me upon if they throw, WOman I will eatch,” he thinks.
Qaiyt’kaiyihlaxt’hl qwatdiga’hl, qoiya’ka yitliyi'hl.  Taka’
They throw upon him at last, immediately  he catches, He
! See . Go.
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mtltlé’q.  “Deénna x0'tla! Dé'nna x0'tla!” nni” no’kéihlon ;
jumps up. “Human [I'm not! Human T'm not!” says WO ;
no’kodi’lloxwd’hl.  Yi'ndoxaiteri't.  Vwoga'dljriit  zro'i
she struggles. He let her go. Canada goose only
yi'qhotd'n noxaizri'hl.  Dilloxworzén datsu’'n  nqagtla’t,
away she runs screaming. The players FErse hecame,
ni‘giniddiyi’l.  Wi'yveqodo'idlnin  teedl  tri'yenoxwt’ddiyo.
thuy flew away. Angry man ot into his canoe.
Nti‘¢aka’hn, oqoqoyi’hl tei gidetgo'n. Qa’ntritdiTloxwors,
He left, and also again  he listens. A chattering,
qnna’ditnni”  gidetgo’n, toko’diyo. Ninnt’kt qanna’dit-
men talking he hears, he disembarked. Back (there) speakers
nni’én tst tadiyo’, tritl toq. Treda” wnt'kot: te'gé dé'nna
Lo he went, bushes under. Behaold, a pond: here men
lon te¢’0dakhwon. Tr'itdiyi'n, dé'nna teo’q, ta’ddan tco’q,

many standing in the Some one 15 man big, ald man big,
water. practising shamanism,

tdiyi'n, t0'qaidta'nnag¢ tdd”0 ndidhlteig. Gotta’dz di'tnm
shaman, otter-skin parka having on. Thus Says
tdiyim. “Te'gé go kwatdi't yoq totkhwa'l hok'a’,” nnt'.
the shaman.  “Here just now v shall perish, it seems,” he says.
“Dihlinni” di‘fita go tri'toihltgé’hl, dé'nna tadinni” inni”,”
ENevertheless let  here us remain (fut.), us thou hast  notwith-
told standing,”
qd'n'ni dé'nna. Ki'tdini'tst toq qw’'tst tré”ehltlo’q éyd'-

said the men. Girass under  from leaps that
kin  kwatto'xogt'llén.  Enige’t éyva’ka tdiyimén oxwa'n’
young man, Down that shaman beside
tré’ehltlo’q. Tdiyi'nén tt'qaidta’n a'gtlat. Ta'xaiyo” yitho'-
he leaps. Shaman otter became. He dived and
itstt kwattd'¢ovwi’'hn; yitho'itst yiighotstt dé'nna tt'qfixai-
swam around ; and all the men dived,
ditl, gha'yokgt qotdeli’ntstn; — toqge’dzr, vwi'tcina’g
animals being, —_ mink, muskrats
qoyi'hl, té’tkoitra’xtt yihl, toitzi'it yihl, — yitho'itst ta'tq
also, divers also, loons also, — and bottom

(of pond )
qoyd'n’ qoditltge”; vitho'itst éya’'kon tcedl nigeta’i d@'gtlat

only they stay; and that man hawk became
yitho'itstt néito’k.
and few away. )
Utdtigondlfio’n.

Finis (said by the story-teller).
Yuk.

Finis (said by his *fan”).
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9. WOLVERENE.!
(Zold by Simon's Mother.)

Nihlo"-kai tgo'qdt qagdo’. Yitho'itsan' ga’vwf tso” yihl
A pair by them- lived. And their cache also
selves

qt'hltdi qaidla’n, qa’vwi ya’q yihl. Eyt’kon vwa kaii’
there was, their house  also. e her  husband
oha’yokgt dehla’n, gitst’qlye” qahl a’qa yihl, k'wa yihl
animals “did,” marten traps  with alse, arrows also
a‘qa. Yitho'itst, “No ntisdo’ihl,” yi'hlni, “gitst’qaye’

with. And, “3Well, I will ga,” said he, “marten
gahl tsa,” yi'hlni. Inni” no’kaihlon yo’nitsun’. “Enna’gt,”

traps  to,”  said he, But woniin was unwilling, No,"

yi’hlni.  ¢Tdiyo’ko?” yi'hlni. *“Gi’lo, go adedo’, dran!”
said she. “Why " said she, “Come, here stay, to-day !
yi'hlni; “qane’kén qwita’ qato’fli’hl.” yi'hlnt.  Dihlinni”
said she; Bslrangers perhaps  there will be,”” said she. But
tcedl yi'hlni, “Tdova’ tei qoto’tdi’hl?” yi'hlni. “No dé’nna
man said, “Who, then, will come?" said he. “Why, men
khwal,” yi'hlni: “sitde’yia'n’ si tii qedlda’n,” yi'hlni; yitho'-
none," said he: 51 only my tracks there arve.” said he: and,
itst ni'datle’ntstn ta'diyo’. Yitqono tictrt’q an no’kaihlon
being dressed for  he went Meanwhile Tbegins to she  the woman
the trail, AWaY. cry
t'tdi yo'q tdétdo” go'ngidihlkhwo'ntstin.  Dranne’dzr qo-
her  house  she stays sewing. Noon at,
yi'hl, fat’'n qwa'tson’ n’tradihlxt’thl; qoyi’hl fioo” qwa't-
vonder lrom some one brushed and  yonder entered
off (smow):
dinneyo” vwt kai'n’ giye'n; yitho'itst no’kaihlon tdi tgé'tixa

her  husband another and WOTAD her hair
than ;
a'‘qa tdd na tst'niiqai qa’xathla’l, yitho'itsh tgo vyi'ye-
with her face toward (over) she pulled, andl bowl  she

15 y0'xaillo, ne'dlain yihl gok'o’q yihl, yitho'itst yitlo’i-yt'xa-

put into, meat also, fat also, and gave it to
itkwon. “Grla, anho’n,” yi'hlni,  “No distsa’n akhwa'l,”
him. “Come, eat ! she said. “But I'm hungry not,”
I See p. O1.




10

161

yi'hlni. “No nd’kwa go’at dista'n,” yi'hlni; “si yihl nte-
said he. EWhy, for you here [ am come,” said he; “me with go
do’iq,” yi'hlni.  Dihlinni”, “Enna’g,” nni’. N’dlokhwai
thou,” spid he. But "o, gaid she, Beads
aqO’hltdi yitlo'xaillo’, trama’izrak nne’gt, yitho'itstn’ i
then he pave her, seed-beads pretty, and her
gdan ni'yinello’, yitho'itsti cant0’¢ciyo an tcedl. Yitqo'no
neck he put them upon, and he went ount he the man. Then
no’qodihlkwo’n, yitho'itst  gitigtla’rtsr, tdd kain’ tavu’,
she made a fire, and cooked supper, her  husband  she
awaited,
“dato’itsa’n,” ine’tgentstn.  Qoyi’hl ni'tdiyo” vwit kai'ni',
he will be thinking. Then came back her  Twshand,
hungry,”
yitho'itst a’hnn gyt'qahlne”, yitho'itstin’ nitdd’'qai  qwat-

and they ate: and above he
dingi’nihlteic  yitho'itstt qaindgtri't.  Ntoge'dlyo, éyt'kan
fixed the curtain, and they went to bed. She undressed, he
vwi kain' n'dlokwaii lon ihltgo'n.  Yi'tsotitlta'tl, wi'yeqo-
her husband beads many saw, He scolded her, being
do’idlni'ntstn an tce'dl. “Tdova® nitlo'itxaidlo’i, dé'nna
angry, he the man. EWho gave them to you. men
khwo'lta "  yi'hlni.  Yitho'itst  y0'xaitsi’s i troma’izrok
when none ™’ he sand. And he smashed the beads
toko’dlsgi” Qteco’q a’qa, yitho'itsd wu'hliakai k’adi'e¢dro’k,
maul big with, and spow-shovel put them wpon,
yitho'itsd  fitda’ka  yia'llaka’t  gonyi‘tduxaillo  yitho'itsa
and up smoke-hole threw them and
nigta’'n. Aqaq0’hltdik éyd’kan no'kiihlon tigtro’q. “Gi'la
lay down. Then that woman began to ery.  “Now,
ni¢’txt nitrd’q,” y'hilni vwa kain’. *Wahl a‘itda,” yi'hlni.
outside ery, said her husband. “Sleep none,” he said.
Yithoitst nié'axt teQita'diyo” yitho'itst nié'oxt  tagtri/q,
And outside she went out, and outside  began to cry,
gido’ihlto’thltsan.  O’qoqoyr'hl vwiyi'hl st’xthltdeo’n no'-
the moon shining. And with her darkness the
kiaihlon. Ogqoqoyi'hl do‘ihlto’l 1 a’kd qonihla’n. Trega”!
Woman, Then TGN it for she loolked. Lo,
éyi’kon wiyi't; doihlto’l yi yi't éyoka'n tce'dla.  Yi‘tst
he in it, oo it in that man. At her

I See p. 62,
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nigetlo’k, treda” n doihlto’l yi't. O'qoqoyi’hl yi'tst xa-
he laughed, la, there  moon in. And toward  he
her

ho'ihl, yo’xwin’ nineyo’. “Nta’dzt te'ni?” yi'hlni. “No
wenlt, by her he came. ElTow say you:" he said. EWhy,
éyti’kai trima’izrak ya'xaitsi’s,” yi'hlni.  Yitho'itstin’ fiite'ka
those beads he smashed,” she said. Amnd up
yq qoito’qsn nineyo” éyt’kton an tee’dl, ni‘yihltei’t éyn’kai
house top went that onc he the man, he tock again  those
troma’izrak nne’gt.  T'¢edtt’ yitho'itstn’, yitho'itst éy’-
beads beautiful, They were also, and that
whaole
ktin no’kidihlon yi dan no’tnyi'nelo.  Yitho'itstt yihltei't,
woman her  peck  he put them on And he took her,
again.
yitho'itstt 1'yiyi’hl do’thlto’l yiyi” qo’itsi’dza ta’diyo. Yitqo'no
and with her moon in it toward he went., Meanwhile
¢y0’kan vwi kaii' d'ntra t'ri‘ntogat.  Tetneyo : vwa o
he her husband as if he woke. lie went out:  his  wile,
treda’ khwt'lla.  Yitho'itst 0'tdt kai qfixaino’idt xaho'ihl,

lo, nowhere., And his  village abouk he goes,

1o ddhl otde’yid’'n’ vwi toi, qane’kén yihl toan akhwa'llo.
but he only his  tracks, stranger also  tracks none,
Yitho'itst tédctr(i'q, yitho'itst tdd tda’gt yihl qoditlkhwa'n’,

And he begins andl his parka also he burns,
ko cry

tdi tge’0x yihl, tda to’sn yihl, yitho'itst nihltri’¢ fild’ntsa
his hair also, his Back alzo, A wolverene being
tagiyo’,
he went away.

n

10. WOLVERENE AND HER BROTUERS.
(Told by Simon's Mother.)

Kai qoyu’rz qodto’n, de’loi toq. Kehlo'ka yurzye”,
Village  little there was, mountains  in. One family of
children,

15 gihlosna’llin  ter'dlikai, ga’vw(  ta'rdzrtc yihl  qedld’n.

five biows, their yvounger sister  also there was,
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Gha’yokgt yid'n" doqgahla’n, xtnno’i. Qlé’akd qa’ntroqo-
Animals only they hunted [did],  deer. Fish they knew
qone’gh, k'watde'dl ni'’koxwan dénnayé” qatdeli’'n aqa’i.

not, for Wall men they were  because,
Nie'axt tei teruter no’nddti’dna’i, xtnno’i gig qwata” lon,
Outside  also  sticks stretched across, deer-skins how  many,
getdi” lo'ntst daga’ihla’n 0qa’i.  Yitho'itst ahlte” xtnno’i

viry many they got because. And continu- deer
ally

ne’dlan yii'n’ qthlno’an. Qa’vwi ta’rdzr yitqo'no noiyi'hl.
meat only they ate. Their sister  meanwhile grew up.
Owhatdiga’hl nitco’xttst didiyo'k. Qwatdiga’hl qa” axaiyo’
At length large (girl) she beeame, At last she matured
éyt’kan qa’vwi ta'rdzrit. Vitaxaye” qa’hltdi tdt ga’yihlni,

she their sister. Her brothers then  to her said,
“Aqgaq0’hledik  yd'neratatli’'q  qoio’th,  teatigehoiltzan’,”
ENow, we are hunting while, do not go out of doors,”
qa’yihlni. “Go yoaq traditlige” qono” gi'la getan k'o'ni-

they said. “This house we are in when then outside o,
doiq, té yihl hontho’,” qd’yihlni. “No Tdui'tdjyik,
water also gel,”
tca'rsritdi’hl qoiio’, ¢ett'n kgo'idedo’gh,” qa’yihlni, K'wat-
Wi are gone while, outside do not go,'” they said. Becanse
de’dl dok'wi't¢ tstiqo’tt’n.  Owitdiga’hl! qaidok'wo'itg.
secluded by reason of. At length it drew toward

winter,

Qa’icdéne’nag  yogho'tst  tdd  qa‘iyata’dtni, o'qoqoyi’hl
All winter long same thing to her they told, then also
qo'yodititla’n an no'kidihlon. “Nta'dz0 qo’xwi'n' tdi si
began to think the WOTmAn, 5W hat for o me
q0’'n’ni, siaxaye” " ine'tdén. “T¢l'nisso’idd, nta’dzi cré
they say, wmy brothers?" she thought. If I po out, what 1 don't

f-“““'-l

datdsnni’hl thgoxwi'n’, go'adt stqt'n'ni” ine’tgén. “U'tdi

I am to do (it} for, (that) so they tell me#" she thought, & Every

wi'ntdtoq tdi si qi'n’ni,” ine’tddeén. Owatdiga’hl, “Teati-

day to me theysayit,”" she thought. At length, L1 will go
so’thl,” ine’tgén.

Li |

they said. & Now, Tdui'tdjyiik,

out, she thought.

I =ee . b3.
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Tei't tgt'nOqati‘gatdd’thl vi‘axaye’.  Yitqo'no k'go'ngi-
Again they went out her brothers, y While she
di'hlkhwon, go’t ni‘yinello” t¢tita’diyo. No'o teOta’diyo, yit
WS, here she puts it she went out. Yonder she went out, there

down

notita’adat. Qoyi'hl ine’tdén, “Gothla” tganisso”; dahlinni”

she stood. And she thought, *Well, then, I have gone but
oul g

go'tit déesti'dzan’,” ine’tdén. Owitdoini’'ddiyo ; yit tigdo’.

here I am all right,” she thought. She went ing there she
remained.

Qoyi'hl tei't k'a’xt cantd’ciyo, giditltco’n.  O’qoqoyi’hl
Then again back she went out, she listened, And
ni'ddo’idd qwo'itsan’ ga'rzrillya’iq giditltgo’ntstn.  Yi'tqoi-
far away from singing she heard. Thereupon
yi'kt niyd’ktt ytq qoitsi’dzan’, “Noata’dzd qoxw'n’ hé
inside howse toward, T hat's why, is ik,
go'tit tdi si goin'ne’dn si'axaye " ine'dgén. Vwa i‘aka’dda
this te me they said, my brothers®" she thought. Her heart
yihl nda’dléi’q nahltei'ttsan.  Tganttdivo” tein.  Gigi'tltgo’n,
also  beat fiercely she being afraid. She went oul  again. She listened;

10 treda’ ga'rzrillyai'q. Treda’” tdi €'zré gidetco'n. “Tdui'tdj-

la, singing,. Lo, her name she heard. “Tdui"tdjyik,
yak, gi'lt qwitdo’netdo’iq,” gidetco’n. Yi'tqoiyd'kt tso’
come, go in!"” she heard. Thereupon cache
oka do’idiyvo. Nihltri'c di'tlaxa’lln, lo'fitst ditlaxa’lla yihl-
upou she went. Wolverene tied up. many tied up she
(skins)
tei’t, yitho’q noqo’ilyaq, nizre’'n dqo’hltdik vo'xwo’ yihl
took, amongthem she searched, pood ones then fur also
denna’gdt lak'wu'hl tsaqoyi’hl getdi” nizre'n thltef't. Yogq
lomz white also VEry fine she took. House
viyi'hl qwatdini’ddiyo, yitho'itsd té nadi’hl a’qa ni'yidihl-
with them she entered, and water warm with she wet
tri’hl; nihlk'a’dza yi'yihl-ténni’q, yitho'itsit tei’t ¢antQ’ciyo.
them both ways ghe stretched, and again  she went out.
Tea'ntdiyo’tt, vi‘axaye” qa’vwit tdn qonihla’n, qoyi’hl
When she went oul, her brothers their trail she looked [ll;]], and then
qaihltco’'n  ni'koxwan gi'hlosna’lla.  Yo'koqoditltge'tsn,
she saw wolves hve, Sitting down,
gh'qadille’, “A-ye'q-ya, ya-ya’q-ya, ho. Teen Tui'djyak,

they sang, EA-ye'g-ya, ya-ya'y-ya, hao. Teen Tui’djyiik,
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i't-qa, ho." Owitdo’indlukgo’k, nihltei’ttstin.  Nihltri'g

i't-qa, ho.” She ran in, alraid, Waolverene
ni‘yidothltet’, tdi”a hak'n’, yi atda’n yoqada’diniq, oqoqo-
she put on, parka like, it hersell  she pulled around, and
yi’hl vwi dan qéakwo'dza; yitho'itstt tda no’thltei’dl yit
its throat  (was) scanty; and her work-bag in
noqo’ilydq, qoyi'hl di'ntltdi’ga thltei’s, qanyi’tlkwat. Yitho'-
she searched, and striped (piece) she took, she patched it And
itst tei'd ta’dzo dehla’n, tei'tt atda’n yaqgoda’dlniq, qoyi'hl
again 50 she did, again  herself she pulled it around, and then,
nitco’xt  d'gtlat.  Tei'n tdd  no'thltei’dl  yit noqo‘ilyaq.
Lbig enough it became. Again lilt'r work-bag in she searched.
Nihltri'e 0xai’ nne’gt ihltgo'n.  Tda do” yoxaillo’. No'tin-
Walverene itsteeth  fine she found. Her mouth she put them She
(inlo).
dive'llyo eyt’kni nthltri'c tda”0, yo xai’ yihl, t¢ante'tluk-
took off that wolverene parka, its  teeth  also, she ran out,
gok, tcani'ddivo. Treda’' nihlko'tsadn doqatdi’hl.  Qai-
she went out. Lo, near by they were They

eoming.
yihltco'n, yt'kaiditltge’, tci'tn gaqaiti'cth, “A-ye'q-ya, ya-
saw her, they sat down, again they sang, EAyetgeya, ¥a-
ya'q-ya, ho. Tcen Tui'tdjyak, i't-qa, ho.” Ow'tdoini’luk-
ya'q-ya, he. Teen Tui"tdjyiik, i't-qa, he.” She ran in,
ook, nihltri'¢ td0”0 no’tni'dothltcig, yoxa’t’ yihl tda do
wolverene parka she put on again, its teeth also  her mouth
nt’xaillo’.  Aqaqo’hltdik y0q nihltce’n tetlikgo’k, nihltri’g
she put (into). Then house around (inside) she ran, wolverene
afla’ntsn. Nito’qsn qati'edithl, nihlkga’dda qoqa’intlkga’ite
being. On top they went apart they tore
qt'tdi xai a’'qa, yitqo'fio nihltce’'n qollukgo’k éya'kt no'’-
their  tecth  with, while around ran the
kaihlon, nihltri'¢ ailld’'ntsan.  Qa’vwoxaidta’ka  tgeéehltloq
woman, wolverene being. Among them dashed
i nihltri'g, qwd td'n téthikgo’k yitho'itstn’.  Qa’iyinihloa’n
the wolverene, their path she ran also. They looked
troqozro’. Y0kt tci qaiy'kaxaida’tl, gqa‘iyenigdd’tl yitho'-
only. There too they went there, they followed her alse.

itsan’.  Yitqo'no nihltei'ttstt xahltli'hl. Too’idzt nihlke’dzi

Meanwhile afraid she bounded. Over here nEexr II!|"

! See p. O4.
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qaiyitlo’itxatdi’hl.  Tai qoick’a’ga détla’n teoe qo’ndaxaio’,
they went after her. Path beside spruce  big stood,

yi'tliyi’hl.  Nitdo’kt détla’i k'n qotlokgo'k.  Qa’i-yti-xo'i-

she canght it Up gpruce on she ran. They-her-under-

yiq-qozro”-gi‘tsanoxodi’hl, nitdo’ka qa‘iyinthlaa’n troqozro’.
only-circled about, up they looked only.

Oqoqoyi’hl tdi tst’xtt yurz tidtio’n. “Si'axayé’,” qwo’hlni,

Then her hood  little she pushed  “My brothers,” she said to
back. them,

“oi’ltl xtnno’i doghla’ntoq, so’qwo gt tco’t qozré’ niiqoq-
“da, deer when vou get, for me its entrails  only leave,"
lla'iq,” qwo’hlni. Oqoqoyi’'hl qdi-yo'xwo-td‘cdidtlh.  Yitho'-
she said to Then they-from her-went. And
them.

itstin’  no’Gntqwi'tdive no'kaihlon, yitho'itst atde’tdu’gu
she ¢came down, the woman, and che oo
gitdé’tx ta’diyo.

away went.
11. Tue Younce ManN aAnNp THE DoG-SISTERS.

Kai qodtio’n, tran'ni’. Yitho'itst tronni’, tcedl tri'gh-
Village there was, they say. And they say, man unwilling
dihltd’xtin  qedla’n.  Yitho'itstt tronni’, no’kohlta’hlnd tei
to marry there was. And they say, girls alsa
qaiyo’xonthlni'q, tran'ni’.  Yitho'itst tronni’, aqaqt’hltdik

tried to get him, they say. And they say, 50 then
ninnQ’kt yoq nne’dzr yia'n’ do’igdo, tranni’.  Yitho'its

back rOoIm middle only he stays, they say. And

(in kashime)

tranni’, y0'ktt no’kohlta’hlntt tei go y0'ka tri‘hltgét tstn’

they say, those girls also this  that kashime toward
qa’vwi yi'q qoteo’q qedli'n, tranni’.  Yitho'itsd yoq
their house big there is, they say. And house
tranni’  aqaqd’hltdik, e'dti  nihltce'n qtqodt’hn, trinnt’,
they say then, all everywhere they filled, they say.
éyt’kt no’kohlta’hlnt, tranni’.  Yitho'itsa tranni’, qo’tddo
those girls, they say. And, they say, their

tee”’é noqahltri'hl, tronni”.  Yitho'itst tran’ni’, tdd”a nne’gh

hair they washed,  they say. And, they say, parkas fine
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tet nintqOdi’llyaiq, trd'n’nl.  Yitho'itst tran’nt’, t¢o nne’gh
also they put on, they say. And, they say. bowls fine
tei va'vh qallaiq, tron'ni’.  Yitho'itst tran'ni’, niyt'ko
also food they put, thiey say. And, they say, inside
tri‘g0dihltd’xtn  tsin  qogwatdadi’hl, tran'ni’.  Yitho'its
bachelor to they took it in, they say. And
tran'ni’, gehlo’kan ye'ge qwatdanha’iq, tran'nt’.  Ya'kon
they say. one there went in, they say. That
no’kaihlon ahn tecok aka’ihl, tran'ni’.
girl she bowl  carried, they say.
;'kq;éit]n’hltdik tran'ni’, go yit qonigh’t nttha’iq, trin'ni’.
So lhf}' B4V, this there first groes 1n, thu:r SAY.
Yitho'itst tran’ni’, yt'kai i teok yaka'ihl, tran'ni’.  Yitho'-
And they sav, that it bowl she carries, they say, And
itst tci tron'ni’, y0'ke tgok yakd'ihl yihl yi'tsaditine’k,
also  they say, that bowl she carried and held it out toward
him,

tran'ni’.  Oqoqoyi’hl tran’ni® yo'kt i tcok yo'xodihlyi’hl,
I:|I1:_5' Y. Then llli.'}' sy that the bowl he spatched from her,
tran'ni’.  Yitho'itsdt tran'ni’, ya’qa niyidinihltsi’hl, trtin’ni’.
they say. And they say, using it, threw it back at her, they say.
Yitho'itstt trin'nt’, yi'tstn tran'nt’, yo'ka 1 va'vh vwi
And they say, therefore they say, that the food her
khi‘go ni'yoxaidd'tl, tran'ni’. Vwa tco’g yihl yu yoxd-
exterior fell npon, they szay. FHer bowl also  air flew
dutlu}’q enicé’0x0 nun, trdn'ni’.  Yitho'itsan ya’kan no'-
outwardly ground. they say. And the
kdlh]f_'l['l tdivenyila'iq y0’kt i va'va! nnoixaidd’tl, tron’ni’,
woman  picked ap [put in] that  the food fallen, they say.
Yitho'itstt trtin'ni’ étrt’q qono’ cantétdo’iq, tranni’. Yit-
And they say she cries as she goes out, they say. Mean-
qo'no tran'ni’, y0’kai iott'nn vwalagdonyé” noo” cahl yit
while, they say. those  the oncs the rest vonder entrance in
qaditltee’, tran'ni’.  Tgok qoild’hltstin tran'nt’.  Yitho'itst
remain, they say. Bowls holding they say. And
tran’'ni’, qa’i-yi-tst-qwa’tdd’a0’sr, tran'ni’.  Dihl tran'nt’,
they say, they-him-to-went in one al a lime, they say. But, they say,
viyi'n'.  Yogho'dzot daqaihla’n, tron’ni’.  Qwotdigi'hl,

no use. The same thing they did, they say. At last,

I See p. 65.
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tran'ni’, yo'ka i tgok gaqani’yineni’hl tstqoya’n’, tron'nit’.
they say, that  the bowls he threw back at them  allogether, they say.
Tei'nqotdidada’hl  tran’ni’, qttrt’q qono’.  Owadigd’hl,
They went out, they say,  they cried while. At length,
tran’'ni’, q0'tdi yo'q qwo'tdindqwa’tdadi’hl, tran’ni quﬁ—
they say, their  house they went inlo, they say. 50 then,
to’q, tran'n’, ine‘tiden ahn kwatto’xogillen, “Notta'dzl
they say, thought he the young man, 50
tdist’xtthla’ntoq, qga’vwitst qoyi'hl si tge” ammu’,” ine’tgén,

when they act toward on account also my head aches he thought,
me, of them [sick],”

tran’ni’.  “Qavo’xo  hé tisdo’thlta, kwatdon qavo'xo
lhl:}" AV “With them sup- I were going :].Il'l',:ﬂ.’l’l}" with them
posing to live,
tigdsdo’il inni”" " ine"0dén tron'ni’. Yitho'itst ytq ditltgé'nn,
would 1 not he thought, they say. And house those who
have lived:™ were in,
trin’'ni’, qwatdigi’hl t¢a'nqoqwadidinni’q, tran'ni’.  Owt-
they say, at length they left, they say. At
dig@’hl, tran'nt’, tdeyid'n’ yit do’icdo’tstin dénne’q, tran'ni’.
length, they say. only he there remained, alone, they say.
Aqaqt’hltdik tran'ni’, cantOtdo’iq, tron'nt’, tdd fo’n qa’-
Then, they say, he goes out, they say, his mother
vwitstin,! trin'nt’. Aqéqﬂ’h]tdik tdd fio'n oxwa’'n’ qwiit-
to them, they say. Then his  mother to lie
dindtdoiq.  Yit yoq qwo'tdinttdo’iqtoq qonthla’n, tran'ni’,

went into There the when he entered he looked, they SAY,
(the house). house

ti'ni’hl ye qoyr'hl, téitco” ye qoyi’hl nni'ntqtdidoko’in,

buckets in also, bowls in also everything contains,
tran'ni’, té’.  A’hlotna’tei, yt’ktin  nokohlta’hlnu ahn
they say, water. ‘.']1111:]}' mlnugh1 those gir].t;. the
kwatto'xodillén von a'qd toko'inqa’iyilya’i 1 té’, tran'ni’
young man's mother  for they brought it water, they say.
i' ’ o R ’ a s s f
Aqaqu'hltdik  ahn  tdi yu'rzén dénna-tlo’qaiyo’xwithlti’hl
5o then he her child Lshe will give him to us”
k'nt, qa’iyinoxohltri’hl, tran'ni”.  Yithoitst tran'ni’, tdn

desirous, they would do anything they say. And they say,  his
they could for her,

1 The thought of his father is included.
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no'n ahn thlne’tsan, “Teaka’,” yi'hlni tran'ni’.  “ Aditginin
mother he addressing, 41 want he said, they say. “Out there
water,” {on the lloor)

gilo’, te’ nidinnt’hn,” yt'hint tran'ni’.  Yo'xonnt” 0hid'iq,

go water drink thou,” she said, they =sav. To it he poes,
ahead,

tran'ni’.  *Tdova" yogqo'giyo” 1 gon:” yi'hlni trin’ni’.
they say. “Who o it  this:" he said, they say.
“No anat’n netdd” yurzyé” so’qo qaiyA’qadao’dz i,” yi'hlni.
“Oh, over there  thy little for me they bronght it,” she said.
COusIns %
“Gan dla’i n” at qa’vwihlo'n:” yr'hlni. “No qa’vwign té
W iat for was that you asked them?®” he said. EMow their waler
it
gisinne’ntz(in’ hokd’tddistaitzan,” yi'hlni.  “Doido” so’qo te
to drink not I want," he said. “No more forme waler
tokonoghliyaiqtsa qavwatde’ni,” yi'hlni, tran’ni”.  Yitho'itst
get ye waler tell them,” he said; they say. And,
tran’'ni’, te teivila'iq, tran'ni’.  Yitho'its tran’nt’, yi tgo'g
they say, water he took out, they say. And, they say, ils bowls
yihl qw’tdanhldi’hl, tran'nt’, yokai i t¢’ tronni’. “Owit-
also he threw over the they say, that the water they say. #Where
bank,
da‘itni nan vo'qodiyo” i t€’?" yi'hini tran'ni’.  “E4" tran’ni’,
you browglht it water®” he said, they say. “That’s she said,
it,"
“anitce’gtde 1, yi'hlnt tran’ni’.  “*Hlo"0 wvo'qodeyo” 1

she said, they say. & Truly did you get it
n

“out there it,

heé’ gon:” yl'hlni. “Agtde’ dran vo'qo 1'tdiditlne’gth n” i,

this " he said. ESurely to-day I got with difficulty it,

yi'hlni tran'ni’.  Yitho'itstt tran'ni’, i itdinni’hn, tran'ni’.

she said, they say. And, they say, it he drank, they say.
i ’ X 3 _Ey # i " e 1 .r

Aqaq'hltdik tran'nt’, yi'tlo’gadatri’t, trin'ni’.  Aqaq0’hlt-
Then, they say, she gave him food, they say. Then

dik, goho'n, tran'ni’. “K'woge’)” yi'hlni tron'ni ahn vo'n,

he ate, they say, EZay." said they say she the

mother,

“k'woce’, k'wodénnda’n,” yi'hlni tron'ni’, “sa’ntihlni’gt lla’i

“

SaY, why don’t.” she said they say, “my helpers for
k'woge” k'wdaddénna’'n  so’xoni’nihlta‘iqtsd  at?™  yi'hlni,

say why don’t vou take for me there 3™ she ‘xﬂ.i[l,
“go’axwalltik-qahltdi’k tiq adind’xtsigi’hldi,” yi'hlni tran’ni’,

Galag! now strength I am losing when,”” she said, they say.
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“Gan' oxwt’'n’ soxo’indtdihlni’q?” yi'hlni. “Te’gé so’qoyo’
“What about are you bothering me®" said he. “That which
yit-dagto’ntsa dist’a’,” yi’hlnf. “Soxo’indadihlni’q,” yi'hlni,
1 think hest I do,” he =aid. “You bother me,” he szaisd,
tran'ni’,
they say.
Yitho'itsi trin'ni’, t¢antitdoiq, yitho'itsd trin’ni” trd’hl-
And they say he went oul, and they say  kashime
t¢€'t qontitdo’iq, trin'ni’. Nta‘iq, triin'ni’. Vwi'nlqahl-
he entered, they say. Helay down, they say. In the early
tse’gli-tdo’fitstin, t'ridi’k, trin'ni’. Yitho'itsi ntid-ttle’q,
morning when it was, he woke, they say. And he for the
dressed trail,

trdn’ni’, xdinnoi 4’kA toho’iq, trin’ni’. Yitho'itsG triin'nt’,
they say, deer for he will go, they say. And, they say,
xunno’i  toqoxo’in, trin'ni’.  Yithoitsi trin’ni’, k'a’xd
deer he killed, they say. And, they say, back
ntiitdo’iq, yitho'itsi tran’ni’, tdd fio'n qwitdinitdo’iq,
he came, and they say his  mother came in,
tran'ni’.  Aqaqi’'hltdik yi'tlo’gtdatri’t, aqaqi’hltdik goho'n;
they say. Then she gave him food, and then he ale;
yithoitsii goho’n qoitlyo’gd niya’kd tri’hltcét qontitdo’iq.
and he ate after down kashime he went into.
Aqaqi’hltdik ninno’ko tdi yi'q tdintitdo’iq, trin'nt’.  Aqa-
Then at the back (in) place he sat down, they say. Then
his
qu'hltdik faa'n nokohlta’hln  tef, 4qaqu’hltdik q'tdd tge’

voniler girls also, then their hair

ti'naqila’iq. Ugo'itlo’gitoq qhhltdi’k fizri'n  nnd’qadill-
they washed. Afterwards then good they put on.
va'iq. Qoitlyo’gitoq  aqaqu’hltdik tgok yit gytqula’iq.
Afterwards then howls in  they put(food).
Aqaqi'hltdik  yi'kd kwitto'xodi'llén tstn  yid’n-qatdi'hl.
Then the yvoung man to they went over.
Aqaqhitdik gehli’kiin yi'tsin qwi'tdiiha’iq.  Aqaqd’hl-

Then one to him went n. Then
tdik yua'kaii t¢ok tei yihl yoxongd” ni'tha’iq. Aqaqﬁ'hi-

that the bowl alse with in front of she went Then

him (and stood).

! See p. 66. i
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tdik tet, yo'xo yi'hlyi’hl, tran'ni’.  Ya’qa ni'yineni’hl, trin’nit’",

alse, from he snatched, they say. Using it  he threw it they say.

her back at her,
Etri’q qono’ tdi'yenyila’iq, trdn'ni”. Ydqho'dzd dixdta’n
She eries  while  she puts (the food) they say. The same thing they did,

inte (the bowl),
trin'nt’, qa’i-yi-tsin-qwitdidenni’q, trdn'ni’. Tdova’ innt’

1I|1_'}' Y, l:Iluyahim-luu‘nrﬂ-unch one went, they sav. Anvy one notwith-
(of them) standing

ahn oxwi'n’ t¢ok thltece’di qofio”, t¢inqatdididid’hl, trin’'ni’,

her from howl  he {]i:ﬁ not  while as, they went out, they say.
take
Teunqudiduda’hl qoiio” aqaqu’hltdik * Yiqgho'dzi tdistxihl-
They went out while as, then ESo to do to
a‘ntsin qavo’xo hik’a’ddista’ tdi-st'xdhldn,” yihlni trin’ni’,
me of them I do mot want they do to me,” he said they say.
Owitdigda’hl  trin'nt’, toqodd’xaitgit.  Aqaqu'hltdik
At last, they say, it cameé SUmmer. Then,
tran'ni’, gito'illi’q-k’d di’qutdiyo’k, trin'ni’.  Aqiaqd’hltdik
they say, it will be the asif they did, they say. Then

salmon-run

yi'kin kwitto’xodi’llén ti'dtondla’i a'ka ti'gukan, trin'ni’.

the young man fish-trap material for went (in they say.
E.E.I'.Il'.lf::l._'
Nto'otstin trin'ni”  ti'dikan; vyitho'itsi trin'ni” fitdo”o
Southward they say, he went; and, they say, down

[down the river],
xtka'hl, trin’ni’, dra’n. Ninni'qai té’tkavwo’n, trin'ni’,

he paddled, they say, a day. In at the shore, they say,
qont’hlia’n.  Qoni’hlda’n, oqoqoyi’hl, trin'ni’, anG’kd
he looked. He looked, and also, they say, in there
té'likavwo'n triin'ni’ nte’dtla’i tcog, triin’'ni” diigcto’n. Treda’,
at the shore, they say, a drifl:—lng big, they say, les, Lo,
trin’'ni’, ni’hltsrieroidi’xahlto’ithl.  Yitho'itsd tran’ni’, yo'-
they say, cracked, And, they say, up
xontoko’diyo’.  Aqaq@’hltdik dideo’ntci’inthl a’qa  tlikaiyi-
te it he went Then stone [put on] axe  with he cut

{disembarking).
dinthlkha’iq, tran'ni’. Aqaqi’hltdik tron'nt’, nihlt'ri’yitotl-
it, they say. Then, they say, he started to split
to'er, tron'ni”.  Yitho'itsi tran’ni” nthltri'yidd’xahltaer,

it, they say. And they say he split it in Llwo.
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Aqaqi'hltdik  yi'hltsun i tei'd nihltrdo’nditltd’cr.  Aqa-
Then the other side it again he bLegan to split. Then
qhltdik nt'tliyi’q; aqaqd’hltdik ya'kai vwo kha'dda tsi
he began to then that its root to-

rest; ward

ge'nagton.  Aqaqihltdik trin'nt’, giye'ma tekl’ vo'xwi
he looked. =i ll'u::l'l.T 'Lhc}' say, masks two on it

dello’, trin’nt’, giye’'ma tl¢’akd yurz tekd’, tran'ni’. Dei-
weTe they say, masks wretched  little two, they say. He

hanging,

ne'tidén, trin'ni’, yi'’kdn kwiatto’xodi’llén, “Tdo’i hiq

thought, they say, that young man, EOver there
n

va'qa-nta’dzi-daqaita” i7" ine’0den, tran'ni’.  Yitho'itsi
what about it;*t  he thinks, they say. And,
triin'ni’, yo’xonneyo’. Go’it yo'xonno’xoho’thl qoyi’hl, tdi
they say, he went to {them). This he came to just as,  his
lo” a’qa yititltei't.  Oqoqoyi’hl, trin'ni’, yd'kai gyikha’déi
hand with he was about And then, they say, that rout
lo take.
teridzr vwii'nigaigini’q, trin’'ni’.
wond vanished [was lost], they say.
Aqaqi’hltdik * aitdd’ka hok'd't vwi gelle’n k't diddiyo’k,
Then up he wants  his strong  as if  operated,
desire
trin’ni’.  Nitdi’k( yi'qai tdo’kotadiyo’, trin'ni’. Te'gé
they say. Up there he went up, they say. Here
xaho'thl qoyi'hl, treda” doiyli’qai tan qedld’n, tran'ni’.
i

he goes 8, lo, down (at his path  there is, they say.

feet)
Te'gé yi'qai tid tadiyo’, trin’ni’. Aqaqd’hltdik ninno’ko
Here that 11::1|:|'| he went, they say., Then back (from
the river)
yiq qwitlya’ki qoyu’rz qo’niqlixaio”, tran'ni’. Yit qwi’tst

house wretched little stood, they say. I Loward
xaho'thl, trin'ni’. QOwiltdoi nineyo’, trun'ni’. Treda,
he went, they say. Ioor he went (to), they say. Lo,
trin'ni’, yit yid’qai giye'ma qwutdo’i nihloxok’o’dzi qo’-
they say. there those masks door each side of were
xwidella’, trin’ni’, qwuatda’iai fitgi'na gyukha’dda oxwi’n’
hanging, they say, the same  down below root upon [at]

I That is, how did those things come to be there?
¢ See p. 6y,
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qo’xwudixaillo”o, qwitda’iti nitci’nd giye’'ma yi'nixdhlan

were hanging, the same down below mashs he saw
i, iy trin'ni’) yit qwitdot i, tran'ni’, nihlok'o’idzd yit
them, they say, there door they, they say, each side of  there
those ;

. .‘n.d II & .\ * o (-) L] 1' gr &= ~ oy A o i A "jl'n'
qo xwudello trun ni . __W'Utl aiur  nitgi nu VI nuxunia I,
they ]ulng? they say. The same down below he saw,
triin'ni’, trega’, trin’'nt’, I :'iq'ziqﬁ’hltdik, “Di'nita qwi't-
they say, la, they say, it Then, ESuppose I go

(is).

didiso’l,” ine’udén, trin'ni.  Yitho'its, trin'ni’, qwutdi-
in,"” he thought, they say. And, they say, he was
tadivo’. Owi'tdineyo’, yi'qui tlé’aki troqaidtd’qtsin inni”
going in. He went in, house  wretched bad notwith-
standing

getdi’. Qoyi’hl dona’n ge'nigton, trin'ni’. Treda” trin'ni’,
VEry. Al once ACTOss he looked, they say. Lo, they say,

(the room)
vwi'tsi gi'tranidgtei’t.  Dofia’n  tei  ge'nidcto’n, trin'ni’.
at him SOmME One was Across  again  he looked (in they say.
seowling. another direction),

Trega” trin’ni” vwi'tsi ga'rzrihlxwid’n’, tran'ni”.  Treda’
There, they say, at him some one growled, they say. Lo,
trin'ni’, no’kohlta’hln tlé’akd no'Gtén, tran'ni’, kgha'in'ye’;

they say, WoInen wretched two, they say, withered:;
hli'tka¢ k'eghwosr yia'n', trin'ni’, Gqu'tltle’'n. OQa’vwu kuer
¥ ot
dog-skin flthy altogether, they say, they wore. Their  mittens
yihl qa’vwi katre’gi yihl ga’vw( tda’gh yihl yeli'n i
also their moccasins also their parkas also ane it
hlitka’c, trin'ni”. Tdoxwo'n ga’vwixi-dénne gutzan’, trun'ni’.
1 3
dog-skin, they say. Fur they wore not, they say.
Gan tel xowullo” vit yiq. Yuagho'dzi tran'ni’, hlats zro’
Some- else there was not there house. All they say, dirt  only
thing (or that)
vwiqa'idlin, tran'ni’. Ye'gé ('nni’ dé'nna-de’loi dkhwi’l,
there was, they say. There even clathing none,
trin'ni”.  Yitho'itsd trin'ni’, ninnd’qai nineyo’, trin'nf".
they say. And, they say, back of the he went, they say.
room

Yiqatigdo”, trin'ni’. Tgo yihl a’itdd. “Nda" qwitlya’k

He sat down, they say. Bowls also  none. “How wretched
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goit qwitdinisso’,” ine’Gdén, triin’ni”. Aqaqi’hltdik tran’nt’,

this I have entered!™ he thought, they say. Then, they say,
eiio’sn-iiitge’t, triin’ni’, iqoitsti tdiiqi’n’ni. “Noxwi'n' higq
across in the corner they say, from they spoke to “Yonder

toward the door, him.
gan dihla’n ahn " qa’yihlni, trin’ni’.  “Dé’nna qo’yo k' a't
what is he deing  he?” they said, they say. ECuy wisdom be- it

cause of was
dé’nna tsh tayo’,” qa’yihlni, trin'ni’. “Agide’ dé'nna o'xo
us Lo vou they said,  they say. EMow, then, us beside

came,”
i’

cantijedo’iltzain’,” qa’yihlni.  Yitho'itsi trin'ni’, yidziga'-
you shall not go out from,”  they said. And, they say,
qutitltei’s.  Aqaqd’hltdik, trin’ni’, no’qodihlkhwo’n, trin'ni’,

they took off Then, they say, {one) made the fire, they say.
the curtain.

Tsan aqaq0’hltdik, hlats e'cok k'l tca’tixii nhqiineo’n,
Ha then, carth (clay) bowl piece of fire at they put,
qoyi’hl qa’i-yi-yi't-¢’¢ok-gylixailo”, trin'ni’. Aqaq'hltdik

and they-it-in-pot-put, they say. Then
qo’qodt’xtihlkwin qoitlo’xo qwi’tdongt’qtinthltcic.  Yitho'-
they had made a fire alter they put on the curtain. And
itsi  gyl'qotado’n, trin'ni’. Tékitcok k'idzt, trin'ni’,
they began te eat, they say. Wooden spoon on, they say,
qalyitlo’gadaxaitri’t.  Qa’tyitstyd'titltsi’tl, tran'ni’. I 1
they gave him food. They threw it at him, they say. “That it
oi'li fiho’n,” qa’iythlni, trin'ni’. “No, tigasseltzin’,”
come now  eat!” they said, they say. “Why, I shall not eat”
yi’hlni, tran’'ni’. “Gi'la yd’ghon wik'd'dzi-trixoqtlti’qda
he said, they say. ®Come now, you what is worse than you are
ogho'n i,” qwo’hlni, trin'ni”. Qoyi’hl, trin’ni’, de’hlni,
eat ye it!" he said to they say. Alsa, they say, said {one),
them,
trin'ni’, “To’lnnaiq gan-nnaxi deho’n?” yi'hlni, trin'nt’.
they say, “Then what  else do you eat 3" said (one) they say.
( what kind of food) to him,
“No, oitsi-ditri’xaihlti’xi khat si fio’n si nihlyd'lezi,”
“Why, such bad (stull) as that my mother me  did not bring
me up (upon},”
yi'hlni.  Giteihlt'e” vwa'rdzr goxo’xwi  wvwa'rdzr  yihl
he said. Salmon-tails cooked pectorals cooked also

I See p. 6B,
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yugho'dzi ghwosr yii'n’ hlats yia'n’ tsuqoyi’hl, trin’ni’.
all dirt whaolly  earth  whaolly alsao, they say.
“Enna’xi te'gé sito’ikhwd’l,” ine’tgen, tran'ni’.  Yiqho'tsh
“Just as well  here I should die,” he thought, they say. Just as
qozro” tdd’qutixainni’tsun yi'qai ticdo’, trin'ni’.
only they said to him there  he remained, they say.
Oqoqoyi’hl, trin'ni’, yd’kan nokohlta’hln qo’xdqwitdin-
Anid, they say, those WOmen to whom he had
s = e , el L] g . ' A L] s A
neyo'nén qainiigta'n, tran'ni’.  Qaihle’dzd niqo’uti‘tltin,
come made ready I!'IE_}' say. Well made ready,
for bed,

triin'ni’, oqoqoyi’hl trin'ni’, efo’dzii yiq hok'o’dzi vyit
they say: and, they say, Over TOOIN ACTHSS there
gétdo'nén tdi ta’l ahltei'ndxdhlne’ks tran'ni’.  Yitho'itsi
who staid her  bed she picked up, they say, And,
trin'ni’, tdoxoko'dzit Jetdo’'nén yo'xonninneyo’, trin'ni’
they say, opposite her who stays to her she went, they say.
Yo'xoinno'qsn neyo’, tran'ni’. “Gila go’it dé'nna o'xwo

By her she went, they say. “Come!  here us beside

nneho’iq,” qa’yihlni’, tran'ni’. “No, dihlinni” yi'qho
come thou!” they said, they say. EWhy, nevertheless youl
oxwil” nti’ddso’iltzin’,” yi'hlni, trin'ni’. Ogqoqoyi'hl, trin'ni’,
to I will not go."” he said, thev say. S0 then, they say.
qwo'hnqoyihl qa’i-yo’xwon-1'likgok, tran'ni’.  Qa’tyithlyi’hl,
suddenly they-to him-ran. they say. They caught him,
triin'ni’, qitdi yiq ndqa’iyinihlixi’hl, trin'ni’.  Qa’i-yi-
t||¢].- say, their 1'.-lm:r: thr:j.' threw him down, ﬂu.::,.' say. 'I'I:cyvhim-
titlk'gi'fds, tran’'ni’.  Taddjre’hl, tron'ni” y0'kian kwatto'-
tickled, they say. He began to  they say, the young
SETeAI,

xogillen.  Owatdiga’hl, trin’ni’, vw( khd’go quhltze'k,

mAan. At length, they say, his surface painful,
(of body)

trin'ni’.  Aqaqi’hltdik qa’vwi lok’a’in tsin vwa khi'go
they say. So their claws by his body
means of

qohltze’k, trin’'ni’. Wahlintltdya’k, tran'ni’.  Te'gé wuhl-

painful, they say. He went to sleep. they say. Here he
dhlta’d, trin’'ni”. Ogqoqoyi’hl t'rinn’dadut, trin'ni”. Ndadon
slept, they say. And so he awoke, they say. How long

Since
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hlo’ qailldi’'ntstin?  Treda’, trin'ni’, yd'’kan gavwikhwa'l,

indecd light @ Lo, they say. they are gone,
trdn’ni’. Yitho'itsd, triin'ni’, ti'kinicdon. Yitho'itsh trin'ni’,
they say. And, they say, he got up. And they say,
telta’diyo’. Teita’diyo” inni”, qi'nicine’k, trin'ni’. Noo’
he (would have) He ({would have) although he could not,  they say. Yonder
gone oul, gong oul,
gwutdo’i qwitdixaihltsé’n, tran’ni’.  T'rdal a’hn  daxahl-
door closed, they say. Then he with all
tli't¢tstin no’ot  Gn-qi’xdhlni’q inni”, qunagune’k, trin’ni’.
his might outwardly pushed although., he could not, they say.
Nitdo'ko qoyi'hl qwitdi’qaihltriter ; qwiitdiga’hl, trin’nt’,
Up abaove also (curtain) fastened tight; at length, they say,
yit tigdo’, tran'ni’. Tdo'xonéixi gwi'tsin  ge'nidctan,
there he sits, they say. Behind him toward he looked,
trin'ni’.  Treda’, trin’ni’, ninné ix( qoyi’'t sixuhldoihltli'te,
they say. Lo, they say, back in there dark,
triin'ni’.  Yhqai qaihle’dzd qonthla’n, dé’nna t¢i'n qwita’
they say. There well he looks, men's  hones how
tci lo'n, trin'ni’. Yitho'itsii trin’'ni’, go’yoiddihla’n, trin’'ni’.
many, they say. And, they say, he considers, they say.
“Owitda’iai  si  fon  ta’dzu  qoxwid’n’  tdi’-si-tlxainni’,
“lTow truly my  mother thus about to me tald,
énna’xd-tei do’xwista’n,” ine’Gdén, trin'ni’. *Si dxdlle’tei
it makes no what becomes he thought, they say. 51 Just
difference of me."
hok'u't qunna” distge’ltzin’,” ine’idgén, tran'ni. Yia'qai
wanted advice I did not listen to,”  he thought, they say. There
(to do as [
pleased?,
tigdo’, trin'ni’. Sd’quhltditi’'dio’n hik'd’, trin'ni’. Qoyi'hl
he sat,  they say. It became dusk as if, they say. Just then
fnad'n qwil'tsin  qotei’l gyl’qutigikai’q hok'd’, trin'nt’.
vonder from the butt some one let fall as if, they say.
{outside) heavily
Nan' gihldi'hl hok'd’, trin'ni’. Oqoqoyt’hl trin'ni’, fico’
Earth shook as if, they say. And, they say, yonder
qwitdo’i ya'dzagatitltsi‘tl, trin’ni’. AhloGna’tei, gytkha’dga
the door opendd, they say. Well, well! root

tcoq qwutdi'ngwitdihltsi’hl, trin'ni’.  Qwitdindqaito’ts,

hig they had closed it with, they say. They (two) came in,
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trin'ni’. Treda’, trin'ni’, nihli’'n dni’llai teal qothlti’hl,
they say. Lo, they say, the two dog-salmon tails were carrying,
trin'ni’.  Yitho'itsd trin'ni’, no’qoqodihlkhwo’n.  Yitho'itst
they say. And, they say, they made a fire, And,
trin’ni’, dnd’llai teal qaiyitagtla’rtsr, tron’ni”.  Aqaq’hltdik
they say, dog-salmon tails they baoiled, they say. Then
tef té'kitcok y0'kai ak'd’'dzt tei ga’iyitst-ga’titltsi’tl, tran’ni’,
also ladle that {food) upon also they threw it at him, they say.
“Oftst  datrt’xaihltt’xtt  disso’ntst heé, a’t disoghla’n?”
“Such bad stuff do [ eat ¢ thatso you treat me:"
tgwo'hini, tron'ni.  “Do’tn-ha’tlq gan nne'gt deho'n?”
he said to they say, €1z there, then, SOIME- nice you will
them, thing eat ™
qa’yihlni, tron’'ni”.!  Yehe'ltzOn, tron'ni’, tei.  Aqaqt’hltdik
ﬂlc}' said, they say. He did oot eat, they say, also. Then
y0'qai tagdo’, tran'ni’. “Gan 0q0’dlind’ctstn viyd'n' too-
there he staid, they say. “How long a time without  will
(food)
do’lén fio ditnni’én?” ga’yihlni, tron'ni”.  “Do’tin-ha’tqg
he go thus who speaks:" they said, they say. “Is it that
distsa’n yo'qho tdisni‘tstin he, at si tlo’gtdoqtri’k:” qwo’hlni’,

1 am you |l said to  then,thatme vyou gave food?” he said to
hungry them,

trin’ni’.
they say.
Aqaqt’'hltdik tci gendgtri’t, tron'ni’.  Yitho'itsd trtn’ni’,
Then also they got ready they say. And, they say,
to go to bed,

ey0’'kat kaiton hok'a” doqaiyielo’k tei; q@'tdi ytqg noaga'i-

that which vesterday like they did againi their  place they
yilaxt’hl, tran’ni”. Tein qa’iyititlgi’fits. Qwatdigd’hl tron’ni’,
threw him, they say. Again  they tickled him. At last, they say,
vwi kha’go tron'n{’, dihl qaigtldt, trGn’ni’. Oqoqoyr'hl
his skin, they say, blood{y) became, they say. And,
tron'ni’, trino’xodogi’hl, tron'ni’. Inni’ nta’dziqa’qa t¢oito-
they say, he woke up, they say. But in no way (can) he
ho'thl, tran'ni’. Tei nto’tt gqoyl’hl aitda’kn qoyi’hl qwa't-
get out, they say. Apgain at the and  above (at the also it is
door smoke-hole)
dinfiqaitltsé’'ntdd. Te'geé dra’n, tran’ni’, yit-detdo’, tran'ni’.
closed already. Here the day, they say, he spends, they say.

1 See p. Gg.

[2—PUBL. AMER. ETHN. 50C. VOL. VI.
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Aqaqu'hltdik to’qth dran trtin'ni” gico’'n qoio’, té yihl
S0 then three days, they say, lhe fasts while, water also
G¢tni’'n qono’, yit-gétdo’, tran'ni’. Te'geé dran tran’ni” yit-
drinks not while, he remains, they say. Here the day they say  he
gétdo’, tran'ni’.  Oqoqoyi’hl trin'ni’, ntdo’qsn qwatditltdin,
remains,  they say. And then, they say, overhead a jarring sound,
trin’ni’. Oqﬂqﬂ}‘i'hl triin'nt’, nitdd’ktt gqwatdineo’'n kag
they say. And then they say, above covering aside
qa’titlkat  gyokha’dda qwotdineo’n, tran'ni’.  Ogqoqoyi’hl
slid the root covering, they say. And then,
trin'ni’, ntdd’kt qa’iyi'tgé-troqaitei’q, tran’ni’, Oqc}qﬂy["hl
they say, above some one-head-stuck down, they say. And then,
tran’ni’, treda’ trn’ni’, no'kaihlon nne’gh, tran'ni’, no'kai-
they say, I, they say, woman beautiful, they say, woman
hlon qwata’tei fiizri'n gitst’qaye’yigda"a yit. Oqoqoyi'hl
how very fine ]mlﬂEnfSkin parka in. And then
trGn'ni’, di'tnni, trOn'ni’, *Ni ye'tsr foxw('n’ he tge?”
they say. said she, they say, “Thy breath in thee (is it) still®"
yi'hilni, tran'ni. “Ho,” yi'hlni, tron’ni’. “Yo0'kat tei
she said, they say. EVes, " said he, they say. 2All over
kwatdon qwata” ini'stdén,” yi'hlni tron'ni’.  “Qa’vwigt
already perhaps I thought,” she said, they say. %Their
va’'vli qwata’l x0ftho’n,” yi'hlni, tron'ni.  “Viyi'n'”
food mayvhe you ate,” she said, they say. ENo."

yI'hlnt tran'ni’. “Agade’ qa’vwt va'va xi’iitho’ntf, nifi-

he said, they say. W erily, their food if vou had eaten, on

khi’go naga’iyinedellte’ltzan’,” yi'hlni tron’ni’. "‘.js.gﬁd(:’

the earth  you would not have been seen she said, they say. &1t was

agrain,”
fio’xoqaitsi'nth qoxo’id( te'gé qonti'c @il yetsr qa’qaitxahl-
they did not wish to  beecawvse that  so long  your breath they preserved,”
give you up (life)

a'n'," yi'hlni tron’nt’.  “Agode” @i yetsr qoqaitsi'ntsn

she said, they say. Bt was your life they did not wish

to give up

qoxo’id ténni’qtd noqt’nitlo’ihl,” yi'hlni ran'ni’. “Agade’t

because that four (days)  they slept you,”  she said, they say. I is

—~ I i o £ £ - [ YA | o

ni ye'tsr qo’istsi’'n qoxo’idd gotta’dzt nitisni’,” yi'hlni.
your  life 1 do not wish because that thus 1 zaid to she said.

to give up vou, "
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Oqoqoyi’hl té'itcok k'gi’dzti yurz yit té yihl yi'tst qaiyi-
And then bowl small very  in water with to him  she
do’tdlne’k, tran’'ni’. “Gon gi'lo nitdinni’hn,” yi’hlni tron’ni’.
reached down, they say. “This come, drink !™ she said, they say.
Aqgaqt’hltdik yi‘tst qonyQ'xaiton, tron'ni”. Ne'dlai to’ddn

Then to herself she drew it up, they say. Meat slice
yurz, gok'o’q yurz yihl yi'tsa qaiyido’adlnek, tran’ni’.
little, fat litthe alza te him she reached down, they say.
“Gon gilt a’qa nit dro’go ninene’q,” yi’hlni tron’'ni”.
EThis come with  thy Lireast refresh !™ she said, they say.
Gila"a  nt'qadodd’tlea’,  “Oa’nonoe”  ho'k’a-hlo’-tein, no-
Now, then, when they come back, &iThou hast as if truly,’ thee-
heen .l:.pcnk'ing
qon’'ne’tt”,” yi'hlni, tran'ni’, “tci’t, ‘tlen gan Gnihlta’da
il they say 1o," she said, they say, ®well,then, ‘rats  how many
go y0q disdo’dt’ tdaxainni’,” yi'hlni tran'ni”. “Gi'la got-
this house where 1stay,” tell them,” she said. they say. EMNow thus
ta’dzl tel tdoga’vwatdxainni’,” yi’hlni,  “*Ti'ettroxa’n’'ne’ !
also say to them " she said. ETi'edtrdixa’n'ne’
sitda’rdzr so’xolluk yihl qwotdo™o k'wo'nhli’trihlta’igtoq
my younger dear with around the when we went together
slster edge
do’tingto’n tle’da trihlti'k,’ qa’vwittxainni’,” yi'hlni tron’nt’.
dewberries soft we sucked,’ tell them,"” she said, they say.
“Aqs’.qﬂ’hltdfk qo’xwan’  qoginni”,” yi’hlni trn’ni. “No
ENow lime for them to come,” she said, they say. “Well,
ntisdo’thl,” yi'hlni tron'ni.  Aqaqn’hltdik yo'kai gytkha’dda
I will go,” she said, they say. Then that root
tcoq qwatdo'inyidi’nihltsitl, tron’nt’.  Aqaq’hltdik it
big she threw down to close the hole, they say. And then there
vwikhw'l gitsantloxthltstn.
she was not, turning around.
Yit® tigdo’, tran’'ni”. Oqoqoyi'hl tran'ni’, fan’ gthltdi’hl
There he re- they say, And then, they say, the shook
mained, ground
hok't’, tran'ni’. Ogqoqoyi’hl qwitdo’nlqaito’ts, triin'ni’.
like, they say. And then the two came in, they say.
Treda’, trin’'ni’, nfhla’'n dniilla’i tcal nqo’thltd’hl, tron'nt’,

Lo, they say, each salmaon-tails carries, they say.

! The name of a mysterious pond. i Bee p. 7O.
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ﬁqaqﬁ’hltd'fk tran’'ni’; tda-qa’hlni, tran’ni’, “Ni yi'hl llo’-tet
Then, they say, Lohim they zaid, they say, %The: with verily
traqa’xaino” hok'a’)” qa’yihlni tron’ni’. “Hé? nta’dzqo’xwi
some one spoke as il," they said, they say. “What ? why
with you
qwatdsd’hltsd at dato’qnni?” qwo’hlni’tst, “sé yidi'n’ disdo’

should 1 be that you say to me?" saying to them, *“I only being
speaking 50

idt, gan a’ vo'xo qatdasa’hl:” nni’, tran’ni’.  “Hlo’-tci
here, what then about should I speak?®" he said, they say. “Truth
inni” qa’fntne”  hok’t-hlo’tcin,” ga’hlni, tron'ni”. “Tei
never- you spoke as il verily,” they said, they say. “iWell,
theless
tro’xoindoqtt’qdan tdi'sidoghldt’k tdaxtsni’, troqozro” xal-
you good-for-nothings, let me alone! I said only
le‘tein,” nni’.  “A.” qa’hlni tron'ni’.  YithoItsd tran’nt’,
then,” he said. *Ah!™  they said, they say. And, they say,
yidzogt'qoditltei¢, tran'ni’.  Aqaqt’hltdik  no’qoqodihl-
they removed the curtain, they say. Then they made a fire,
khwo'n, trtin'ni’. Yitho'itsQ trin'ni’ tei, hlats-e’cok tca’tixa
they say. And they say, also, earthen pot coals
nintqt'neon. Aqaqt’hltdik tran’ni’, qw'tdoiig’qanthltei’c,
they placed against. Then, they say, they covered up the smoke-hole,
trin'ni’. Yitqwi'tstn’, trin'ni’, goqotado’n, tran’ni’. Yo'kai
they say. Mext, they say, they hegan toeat, they say. That
té’kitgok k'0'dzt tel qai-yi'tst-gatitltsitl.  “Tigdseltztin’,”
ladle upon also they threw at him. B] will not eat,”
qwo’hint, tron’ni’.  Ogqogoyi’hl tron’ni’, di'tnni” ahn kwat-
he said to  they say. And then, they say, said he the
them,

to’xod1'llén, “Ti'gitraxan'no” qwatdo”o gitde't sit da’rdzr
young man, “Tigitriixan ni"” edge often  my little sister
so’xoltk yihl kwonhli'trihlta’iqtoq, dondt’on tle’dt trihlti'k,”
dear with when we went together, dewberries soft  we sucked,”
nni, tron'ni’. “Tei-ndaqo’itstt yi'ntqo’ni, fo’d de’hlne’i,”

he said, they say. “From where does he know, that you said it,"
which

qa’hlni, tran’ni’,
they sald, they say.
Qa’vwiye'qodoidinin  tran'ni”  y0'kann  nokohlta’hlnd.

They were angry, they say, those WOIEn.
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Qtnagtri’t, tron'ni”.  Aqaqt’hltdik yo'kon kwatto'xogillen
They got ready they say. And then that young man
for bed,

immiki® qa’iyigitloxa’n, tran'ni’. Vwa khd’go dihl yia'n’

almost they killed, they say. ilis skin blood all
(surface)

tstiqoyi’hl, tran'ni’. Aqaq0’hltdik wihlintltdya’k tron'nt’
also, they say. : Then went to sleep, they say,
kwatto'xodi’lléen.  Te'gé wuhliihlta’n, qoyi’hl treda” t'ri'n-
the young man. S0 he slept, and, lo, he
digat, treda” qa’vwikwa’l, tron'ni’.  Yagho'tstt tran’nt’,
awoke, lo, they were gone, they say. All, they say,
tcun noOthdaxthl, tran'ni”. Ta'katdanihlni’k inni” vo'xoti-
bones he had become, they say, He arose to his feet, but no
qokhw’l, tran'ni’. Te'geé dran tigdo’, tran'ni’. Oqoqoyt’hl,

strength, they say. There all day he re- they say. And,
mained.

tran’ni’, Rito’qsn qo’itstn  ditltdi’f, tran'ni’.  Oqoqoyi’hl,

they say,  overhead from a jarring they say. And,
sound,

trin'ni’, fitdo’ko qwatditnneo’n tcoq, qa'i-yi-tee'-trixaitgi’q,

they say, above (at) the covering great, down-her-head-(some one)
stuck,

treda” trOn'ni’, y0'ktin kaito’n ahn, troin'ni’, no’kaihlon
Io, they say, that yesterday  one, they say, Woman
dehint’, tran'ni’, *T¢e hé” i yetsr fioxwa'n ?” yi'hlni
she says, they say, #5till (interrog.) your breath in you:" she says,
tran’nl’. “Ho,” yf’hlni. “Gila”,” yr'hini, “i dongdto’n
they say. *Yes,” said he. ECome!" she said, ®the dewberries
foxwa’n’ ni'qadagwo’ntt, 1 Oqiqt’'hltdik xaiho’n’,” yi'hlni
to thee when they bring back, them then eat thou!”™ she said,
tran'ni”. ¢l x0'fitho’'n qoitlo’xatd, tei’d tadz date'ni,”

they say. “Them you have eaten after, also thus say,
yi'hlni tran'ni.  ““Tigitraxa’n’'no” qoglga’gh i go isso'ntd,
she said, they say. ST pltrixi'n’nb"™ its berries that this I am eating,
di'iita wi'nttt qahltsi'nttt tef,” qa’vwatt'xainni’,” yi’hlni,
please  to-morrow evening also.’ tell them,” she said.
“Agtde’ t're’dt nan tgitda’n qo’qotihldthl, wintt” qahl-
“Thus harely on one might will they spare next day at
earth long YO,

tsti'ntd fit-qa‘itigihlaxa’hl,” yr’hlni tran'ni’.  Tsa'n yi'tsun

evening thee-they will kill,” she said, they say. S0 then  to him
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te'itgok  k'gl’dzh yit té yi'tst qai-yfi'xaitkhon, }'ithf}"i'tsﬁ

bawl little in water to him down-she gave, and
ne'dlain  yurz gok'o’q yurz tcf  yi'tsd qai-yido'idlnek.
meat little fat little  also  to him down-she gave.
“Agade” 0'tdi dita’nahn ann,”’ yi'hini tran'ni’. “Tci'dltkai
“Thus always they do they,” said she, they say. “Men
qahljre’q,” yi'hlni, “qwatto’qogoxo’in tstqoyia'n’,”  yi'hlni
they catch,” she said, Ethey kill them always,” she said,
tran’'ni’.  “Gilt’qtoiiyé” n‘otdt-qoyt’hl qoqonihli’hl,” yi'hlni
they say. “Some of them two (days) they keep them,” she said,
tran’ni’.  “Agtde’ gitdet @i yetsr qo’qaitsi‘ntst qoxo’id
th:.':.l' Sy, Elt 18 very your life they _-:lu not wish becaunse
much to give up,
a’n at ténni’qtd fif-qa’initlo’thl,” yr'hlni tran'nt’.  Aqaqt’hlt-
that four (nights) thee-they slept,” she said, they say. Then,

dik, “Ntisdo'thl,” yi'hlnf tron'ni’.  Yit vwikhw'l, trin’ni’.
] am geing,” she said, they say. There she was not, they say.
Aqaq’hltdik  tron’ni”  tigdo’, tron'ni’.  Aqaq0hlidik
Then, they say, e staid, they say. Then,
tran’ni’, st’qOhltdati’dto’n, qoyi’hl nogait'o’ts. Owatdi’'nd-
they say, it grew dark, and just then  they came,. When they
qaito’tsdtin  té’itco  ye nihlt'n  qwitdoingyt’'xtidokhwo'n.
came im, bowl in each was bringing in.
Agaqthltdik tein no’qoqodihlkhwon. Aqaqt’hltdik trin'nit’,
Then again they made the fire. Then, they say,
qwi’'tdongt’qanthltcic.  Aqaqt’hltdik gyt/'qatitlng”, tran’ni’.
they put on the curtain. Then they begpan to eat, they say.
Aqiaqi’hltdik a i ga’g, tran'ni’, 4qaqd’hltdik qa’iyoxwin'-
Then that the berries, they say, then lo him
ni'netikhwon 1, aqaqt’hltdik yi'tidgttho'n’; qwatdigd’hl yiye’
they took over i, then he ate; at lengih contents
gt'qbde’hon’.  Aqaqt'hltdik i tcok qwhtlo’ny(’xaiton,
he had eaten, Then the  bowl he gave to them,
trin’'ni’.  “Go’0lla”, wintd” qahltsi'ntd  Ti'gitraxan’no”
they sav. #Naow, then, lo-morrow evening Tiglirixinng"”
qogita’xai lli'’kgo ka’nista’iqdt,” nni’, tron'ni’.  Oqoqoyi’hl
its whitefish I wish before 1 go to bed,” he said, they say. Thereupon,
trin’'ni’, qavwiye'qodoidlniin qotdd’xainni” troqozro’, tran’ni’,
he told them (that) only because, they say,

they say, they were angry
LB TR i
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k'go’qatitltdjya’q.  Aqaqt’hltdik  qonigtri’t.  Aqaq’hltdik
they jerked their bodies. Then they got ready Then

for bed.
vi'kan ommiki® qa’iyigitloxa’n, tran'ni”.  Te’'gé wahliblin
him almuost they killed, they say. Here slept,
tran ni” ahn kwatto'xodi'llén, tran'ni’.  Triani’'dadat, tran'ni’,
they say, he the young man, they say. He awoke, they say.
Treda’, tran'ni’, qa’vwikhw’l. Te'gé yit Jétdo’ dran
Lo, they say, they were gone. Here there  he re-  the day
mained

qoyt’hl, tran'ni’.  Nitdo’qsn qo'itstn  qwo'noqoditltgo’n,
also, they say. Civerhead from he heard a noise,
trin'ni’.  Tregda” a’rznni, y0’kan no’kdihlon, tran'ni’.
they say. Lo, they say, that woman, they say.
“«Agtde’ qahltsu'ntt q0’hlti A0’-qatidthlaxa’l,” yi'hlni tran’ni’.
“5-':urul:;1 at ci’cning Just thee-they will kill,” she said, they say.
“No'xwo sig’qdiye’gtgt’qtst  qoxo’ida  gi'tdanititltd’hl,”
EAbout thee I being sorry because of I will save thee”
vi'hint.  “Giye'n 0’qo hé tdi'nititli’hltst at?” yi'hlni tran’ni”.
she sand. & Another for do I do to you that " she said, they sav.
“Sentdo’qo at tdi'nititi’hl,” yi'hlni tran'ni’.  Aqaqo’hludik,
EMysell for that I do to yow.”  she said, they say. Then,
“Gr'la o’qodénni’,” yr'hlni tran'ni’.  Aqaq@’hlidik tron'nt,
*Come, hurry 1® she said, they say, Then, they say,
vi'tsd  fitdd’kd  nda’dlne’k, tran’ni’.  Yitho'itst tran’nt’,
ta her up he reached, they say. And, they say,
yO'kan ihltei’t, tran’ni’. :ﬁqaqﬂ"hltdik tran’ni’, qoyQ’xahl-
she  grasped him, they say. Then, they say, she got him
tan, tran'ni’. Yi ne‘rsn qOtliyi’hl, trin'ni’.  Yiyi'hl gi'ts-
out, they say. His  waist she grasped, they say. With him she
antlaxd’hl, tran’'nt’.  Yit wi'hlyintltdya’k hok'a” ditdiyo’k,
whirled around, they say. Then asleep as if he became,
tran'ni’.
they say.
Te'gé vwiyi'hl qoqodihldjo’k, tran'ni’. Te'gé vwiyi'hl
Here with him there is a noise, they say. Ilere with him
qoqodiihltdjo’k, qoyi'hl ntra’xthlkhd’iq  hok'd’, trin'ni’,
there is a noise, and at thal he jumps down as if, they say.
Gi'tdindgdo’ndt, treda” q@'gtdeo’n’, troin'ni’.  Nié'tixa
When he could see, lo, the sun was they say. Around

shining,
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qonthla’ntd0, treda’” ne'dlan qwita’tel lo'n, tran’ni’.  Ya'kon
when he looked, lo, rmeat how much, they say. That
né’kaihlon vo'x6 no’tniddiyo’, tran'ni’. Treda’ a’rznni,
woman to him eame Over, they say. Lo, they say,
vwi'nik'a vwi tlo't kai qollo’f, tran’nt’, ya’ktn no’kaihlon

pond its end  wil- many, they say, that WOmn
lages

vwi kai qinedd’tl. Treda a’rznni, we'tdoi tcoq yurz yt'ka-

her  vil- they came to. Lo, they say. laidara big rather, turned
lage

atdovwi’t, détdo’, tran'ni’. Yitho'itst tron'ni’, yi'ntigello’,
upﬁidc down, there is, they say, And, they say, she undressed
him,
tran’'ni’.  Aqaq0’hltdik tran’ni’, to’nyihlta’n tran’ni’. Aqa-
they say. Then, they say, she bathed him, they say. Then
qt'hltdik give’ dé’nnatde’loi yit-yegtle'n, tran’ni’.
other clothes she put on him, they say.
Aqaq@’hltdik,! trin’ni’, yo'ktnn fitgi’in st’qahltditi’dto’n
Now, they say, those *  down there dusk
qoyi’hl tran’ni” nfQqaito’ts.  Owatdi’'niqaito’ts  triin’ni’.
at, they say, came [home). They went in, they say.
Qai-ya’kA-qoni’hlta’n, tronni’, inni” tran'ni’, vwikhw('l.
They looked for him, they say, b, they say, he was gone.
Qai-ya’ka-nt’'qatitliyo, tron'ni’. “K'wogé” vo'xodedo” n'
They began to hunt for him, they say. “Were not you the -:!ul:: to stay
wil
ahn?” nihlo’ko-ditnni’, tran'ni’.  Tei'tnt gehlo’ka  di'tnnt’,

him " they said to each they say. Agrain one said,
other,

“K'woge” niin vo'xodedo” n ahn?” yi'hini tran'ni”. Tsri'g
“Were not you the one to stay with  him3:"  she said, they say. Tears
yihl qota’dtzre’hl, tran'ni’.  Yoqho'tsa tron'nt® dihl yit
with they cried out, they say. All they say blood in
ni’hloqohlta’n tran'ni’, qwatdigda’hl ni'hlyi’hl tgttdo’qoqwit-
both were coveréd, they say, at length together fighting,
doo’iqtstn, tron'ni’, y0’kan tcedl hok’a’t. Gehlt’kt tron’ni’
they say, that man  wanting. One, they say,
ntdo”tstin  ditdiyo’k, gehlt’kon tei ninné¢’itstn  ditdivo’k,
southward went, the other also northward went,
tran'ni’, qai-yd’ka-nt’qdtitliyo'tstin.  Gehla’kt ahn  ni'hl-

they say, hunting for him. Each one  agreed,

I See p. 72. ¥ That is, those two women,
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xwintdi’ghqadaito’n’, tran'ni’.  “Nun n’ a no’tdt enehi’hl,
they say. “Thou now(?) twice  shalt sleep,
sitde’tci’” no’0d0,” yr'hini tron'ni’.  “A’hlotna” vwa k'a’n-
I also twice,” she said, they say. “Aand then him if
traqelyd’ltt, gehlo’kt  dran  ni’hloxwan-no’arzrotti’sr,”
we find, one :].‘L}' we will come together,”
nihlt’kt-di'tnnt.  Yitho'itst gehlt’ktt ahn gitsandtigii'mic,
they said to each other. And one she turned (to go),
gehlt’kt tei yogho'tst.  Yit qavwokhwd'l, tran’nt’.
other alsa  the same. Then they were gone, they say.
Owatdigda’hl tron'nt’, ténni’qtd qOnado’thl, ni’hlxwanqag-
At last, they say, four times they will sleep, they came together
t'orz qoiio’. Aqaqthltdik tron'ni’, y0'kdt nihlxw('ntst-
before. Then, they say, that (time) when they
toat0’srdd yit dran trin’ni’ ntqane’agat. Nihlk'a'd0 to'ka-

were to come that day, they say, came around. Together they
together,

niq’daga’t, qoyi’hl o'tdok’a’'ntqo’idlnek, tran'ni. “Vwao-
smud, aned found themselves together, they say. Slone
kwt'l ahn,” nihlo’kaditnni’, tran’ni’.  Tcit nihlyi'hl t¢t'tan-
he!" they exclaimed, they say. Apain  logether they
qoqwotigto’n, tran'ni’; nihltgéxt t'o’t k'wonhli’kidak 'a’cr.
began to fght, they say; each other hair by they dragged around.
“Gi'ld tei'n vA'kwan'triqwitliyo’gd ahn,” nihlo’ko-ditnni’,

“Come! again we will hunt for him, " they said to each
other.

ﬁqaqﬁ’hitd[k gehlt'kin, “Niyd’kt doqwotitli’hl,”  nni’;
Then one, & Down l will go for,” said ;
“sitde’tei  nitd’kiatst  do’qwotitli'hl,”  yi'hlni  gehlt’kin,
“] also upward will go for,” said the other.
Aqaqt’hltdik ténni’qttd dran tcin.  “Qoyi’hl ge’hlosna’llu
Then {four days again. “And when fifth
dran a’hlotina” vwakhw'ltd’, yit dra’ntd nihld'ntrato’atd’cr,”
dav apparenily if he iz gone, that day we will meet,”
nihlo’kadi‘tnnt’, tron'nf’.  Aqaqt’hltdik gehlo’kt  fia’ntst

they said to each they say. Then one earthward
other,
vwiqa'idgant’q.  Aqaq@’hltdik tei gehlt'kt tei nitda’katst
was lost (to view). Then also ather alsa upward
vwiiga’ighn’q.
was lost [to view).
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Owatdigd’hl tei tenni’qtd qavwa’ddd qOnado’thl, aqa-
At last also four Fone they will sleep, then
q0’'hltdik yo'kat no’orzroatt’srdt qatdd’xainni’da, yit dran
that when we shall come time they had said, that day,

together

trin’ni’  noqaito’ts.  Aqaq’hltdik  qaiya’kiqani’ctne’k,
they say,  they came (home). Now, then, they could not find him,
Aqaqt’hltdik tein, gehlt’ka tel yit qoint’ka tadiyo’, trin'ni’.
S0 then again, one also there back (from) went, they say.
Te'ge ninnt’ki xaho'thl qoyi’hl vwu'nikatts neyo’, trin’ni’.
Here  into the woods she goes when pond to she came, they say.
[ yoo't treda, tron'ni’, we'tdoi tco’q-yurz yi'ktatdo’vwit,
Right there, 1o, they say, baidara rather large turned bottom up,
tran'ni’. Tsan, tétlikgo'k, tran'ni’, ézri’hl, trin’'ni’, “Nihl-
they say.  So then she ran, they say, she they say, “Far off
screamed,

do'idu xulle” ditltce’'nn qavi’kwa qo-ytg-a’qa-ntro’qodi’'nihlt-
not who were them for whom we have been hunting
dya’qn, vi’kwa-n"traqwitliyo’nn,”! yi’hlni tron’ni’. Yitho'its(
very hard, whom we have been hunting for.” she said, they say. And,
tran’ni’, ylq qoitst’dzt qatigho’its. Aqaqi’hltdik yit qi-
they say, house toward they went (dual). Then there they
neoits, trin'ni’.  Aqaq0’hltdik trin'n?’, yi’kdn neo’itsn
came, they say. Then, they say, they whao came
di'tnni, “Gan dla’t de’'nna kaiii dé’'nna oxwi’'n’ fithltei’dn ”
saiid, *What for our  hushand s from did you take:”
gqa’hlni, trin'ni’.  Qaiyiyi'hl titltgu’t, tran’ni”. Qaiyiyi’hl
they said, they say. With her they began they say. With her
to fight,
titltgi't qoiya’kd, trin’ni’, nihl’tsi-qonthltri’t. Oqotenna’xi,
they began after, they say, together she banged them. They themselves,
to fight H
triin'ni’, ni’hlyi’hl teutdt’qoqoticto’n.  Utdiyi’hlnd’qudénne’k
they say, topether began to fight, They came to themselves
hok'a do‘qutdivo’k, tron’ni’: treda’, trin'ni” o’qotenna’x(
as il they did, they say: lo, they say., they themselves
ni‘hlyi’hl teatdi’qliiqoo’iq, qono yi'kt nihlokai qo’xwan’
together were fighting, while the couple at them
ni‘eghqitlo’k tstqona’et, trin'ni’, getdi’ tso’niqutlta’n to-
were langhing  instead (of ighting  they say. very they were funny
with them),

! See p. 73
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qotf’n, tron'ni’, Owitdigd’hl, tran'ni’, yi’kin no’kiihlon

because,  they say. At last, they say, the woman
yi'yeqodo'idini'n, triin'ni’; yoqgho'tsi trin'ni” qwitdo’qi x-
became angry, they say: whaolly, they say, she killed
etixon, tron'ni’. Qwotc’qi doxa’llo” tel, trin'nt’. Aqga-
them, they say. Into the fire  she put them also, they say. B0
qi'hltdik yit qiti‘¢do, tron'ni’, vwi ka'i yihl vw sa'n
there they staid, they say, its  winter and its summer

yihl yit qaticdo’.

also  there they staid.
Tsan qwitdigi’hl yit noqaihltsé’n, trinni’,
a0 al last that is fenced off| they say.

12. THE TrU'GUDIHLTU'XUN AND THE 1wo BEARS.

Kai qotco’q qodto’n, tran'ni’. Triga’'rzrihlttq, trin'ni’,
Vil- big there was,  they say. Some one who did  they say.
lage not want to marry,
Tsan, yitho'itstin, trin'ni’, ga'gl yihl gqo’anqadadi’hl, de’loi
Sa, then, and, they say., berries also they used to get, mountain
tcoq k't'dza. Tsan, tci’d tron’ni’, gliqo'nugqntidadi’tl,
bigr upon. Sa, also they say, they started to get,
trin’ni’; yitho'itsiin éy0’kan tri'g0dihltd’xtn qoyi’hl datic-
they say: and the tri gidihlti ™ in also went
ta’n’ wiye'dd yit, tron'ni’. Efa’n noqitd‘cdithl.  Tsan,
CaAnoe in, they say. Across they went. So,
ga’'gh tsh tan qo’qatd’cdiatl. Tsan, éyt'kan tri'gadihltt’xtn
berries  to  path they went. Now, that tri'gddihied «fin
5 ; . i W =a
gineha’ltztn, yoqho'tst wuhliaqa, trin’ni’,  Qwtdigda’hl tdi
did not pick very she was sleepy, they say. At length her,
berries,
te‘itco’ghh y0'qai dnello” qono’, tron'ni’, detla’n xoiyl’'q
bowl down she put while, they say, sprice under
nigta’n, tran'ni’, wuhlie'ntltdya’k. Oqoqoyi’'hl, triin'ni’,

she lay they say, went to sleep. And, they say,
down,

t'rane’dadat, qa‘iyidino’ihltli’g, trin'ni’, yitho'itstt yi'nihla’nta,
she awoke crowded, they =ay, and when she looked,
trfin'ni’, gi'yefikgha’yikga nili'n. Tsan, tein, wihliiintltdya’k,

they say, brown bear it is. 50, again  she weni to sleep,
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aqaqi’hltdik ti'kanigdo’. Qoyi'hl, tran’ni’, no'tgén dé'nna
then she got up. And also, they say, two men
tcoq yit y0'qaiditltge’. Tdd qd’hlni, tran’ni’, “Di'dita i
big there were there. Her they said, they say, EL.et ¥oil
tritltei’t,” ga’hlni. Tsan qa’iythltei’t, tron’'ni”. Yaqho'tsd,
us marry!”™  they said. So they took her. they say. Always,
tran’ni’, et¢in doqwita’n, hle’okt a’kwa. Tsan, yit wi'ntd
they say, downat they worked, fish to get. So then, that day after
the river
tcin. Tei etgih do'nqwitdicit’a’n, tran’ni’. Eyt'kin qa’vwi
also.  Again down they did it again, they say. She their
W't tdd qa’hlni, trin'ni’, “Dénna n6’'xthla’nan,” qa’hlni,
wile to her they sanid, they say, ®1Js do not look at,” they said:
tran'ni’.  “E” & nni’, trdn'ni’. Tsan, t¢a’nqatidGdd’tl,
they say. “YVes, yes!" shesaid, they say. So they went out,
oot qoyr'hl qwatdonghqudineto'n.  Yitho'itsin te'gé-
al the also they closed it. And £00M
door
hik’ga’dz qoyi'hl, trin’'ni’, fiitgi'n qoitstin té yihl niqo’thlni’q.
also, they say, down from water with splashed.
below

Yi'tqoiyt'’ka, tran'ni’, nihlk’a’ginthlne’k hok’gi’dza, trin’ni’.
Upon that, they say, she made an opening a little one, they say.
Nit¢i'i qonthla’n, trin'nt’. Treda’! fitce’t taq niqaditliyo”.

Down she looked, they say. Lo, down bottom they were
standing.

Ole’tka trin'ni” td’ka qidihldi’hl.  Tsan, tiko'ntgidadi’t],

Fish, they say, up (om they threw. S0 they came up,
the bank)

tran'ni’.  Aqaqi‘hltdik qwatdofiqatdadit], tran’ni’.  “Gi'la,
they say. And then they went into the house, they say. “Now, then,
tcunehda’iq,” qa’hlni, trin'ni’. *“Yitho'ltsi iitci'id qoni’fil-
go out!” they said  they say. “And down there  look,”
1o her,
hlan,” qa’hlni, trin’ni’. Tsan, tcineyo’, trin'ni’. Nit¢é ix0
they said they say.  So then she went out, they say. Around
to her,
qonu’xthla’n, qlé’ika lo'n, treda’t, trin'ni’. Tsan, qwit-
she looked, fish many, lo, they say, So then she
dont’ddiyo’, trin’'ni’.
went in, they say.

I See p. 74.
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Tsan agaqu’hltdik, tsan tei gehli’kd noqota’tdit, qoyi'hl

Mow, then, now also one year passed, and
qu’hltdik vo'xosrakai qutdctld’, tran'ni”. Tsan, qu’hltdik,
then with child gshe became, they say. And then

tdre'de gitdd’xaiidar xallu’k, trin’ni.
hardly did she bear o poor thing, they say.
child,
Tsan, qai-yo'xwo-gitro"alua’n.,  Tsan, vwu'noqgahlyd’kd,
50 them they took - good care of And in the morning,

(the child).

trin’ni’, yi'ka vwi tho” gehli’kan, tran’ni’, yihltei't y0’kin

they say, he hiz  father one, they say, took that
troqone’gdan k'gi’dzi, trin'ni’, yiyi'hl t¢ta’diyo’, trtn'nt’.
child little, they say, with him he went out, they say.
Tsan, nié"0x0 yihl kaidd’iq, yiyi'hl qoyi’hl terater dihla’n,
And outside with walked, with him  also wood he got,
tran'ni’. Tsan, qahltsi’n nd’qine’agat, tran'ni’, aqaqa’hlt-

they say. And evening it became, they say, and then
dik yiyi'hl qwitdo’iniddiyo’, trin'ni’. Yitho'itstin t'ranyi’-
with him he came in, they say. And he took him
nihltan, tran'ni’, treda’ qozro-tltce’'n. Tilkagdo. Tikacdo’,

out (of his they say, lo, changed. He sat up. FHe sat up,
parka hood),

trin'ni’, kgoi'tdiokghtusr. Tsan, q@'hltdik, e’nadiyo’n qo’-

- they say, he crept. And then grew larger a

yurz, trin'ni’.  Vwua'naquhlyt’katoq tron’ni’, fioo” qwatdo’i
little, they say. In the morning, they say, at the door,
tran'nt’, vwanne't, trinni’, gytkha’dda tcoq digto’n, tran’ni’,
they say, for him, they say, rool big he placed, they say,
aqaq0’hltdik i yaqa’net’dak’'wi’g, tran'nt’, vwii'ntiqthlyt’
and then it he exercised with, they say, in the morning,
katoq, tran'ni’.
they say.
Tsan, qo0’hltdik tron'ni’, dnidhlta’dd  cré noqota’diit,

Sa, then they say, how many I do years passed,
not know

trin'ni’, qwotdigda’hl tron’ni’, tein, tei’d vo'xosraka’i-ndqoti-

they say, at length they say  also, again she conceived,

¢illd”, tran'ni’. Yitho'itsa ahn tran’ni’, tcin, tdre'dé git-
they say. And him, they say, also, hardly  she
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dt'xaitgtt.  Tsan ahn tei't tei, qaiyo’xogitro’qotitlia’n
gave birth 1o, And him  also, moreover, they cared for
oxallo’k, tran'ni”.  Tsan, qavwitho” gehlo’kan ythltee'da
poor thing, they say. And, their fathers one of them took him,
tran’ni’, yiyi’hl teata’diyo’.  Tsan, te'gé dran qoyi'hl,
they say,  with him he went oul. And here  daylime also,
trin’'m’, qoyi’hl qwatdoniddiyo”. T1'ridnyi’nihltan, trtn’ni’.
they say, with he entered. He took him out, they say.
Treda qozro™-Otltee’n, k'go’itdtka’sr, tron'ni’, aqaqo’hltdik

Lo, changed, he creeps, they say, and then
tcin, ahn tein o'xogitro’qotitloan, tran’ni’.  Tsan, qo’hltdik,
alse  him also they care for, they say. And, then
k'anitdiyd’hl, tran'ni’.

he grew up, they say.

Tsan aqaq0’hltdik, dnidhlta’dd cré noqgoda’tgat, trin’ni’,

Amnd then how many [ know  years passed, they say,
ot

qoyi’hl q@'hltdik tein, qo@’hltdik vo'xosraka’i-nt’qaticilla”,
when then :1;_;5.i|::1 then she ﬂmmti\n’cd,
trin’ni’, dqaq0’hltdik dahn, tran'ni’, tcin, q0’hltdi tdre'de
they say, and then him, they =ay, also, then barely
tei gitdo'anq0’tdagat axala’k, tran'ni’. Aqé.qﬂ’hltd[k tcin,
also she bore poor thing, they say. Then also,
i yi'hltei’t, tran'ni’, yiyi’h] tgata’diyo’, trin’ni’, q@’hltdik
it he took, they say, with him he went ont, they say, then
te’gé dran, tran'ni’, qwitdoni’ddiyo’, tron'ni”. Qo’hltdik
here,  daytime, they say, he came in, they say. And then
trinyi'nihltan, tran'ni’. Treda’ takagdo’.
he took him out, they say. Lo, he sits up.

Tsan tei"d q0’'hltdik k'anitdiyd'hl qoyu’re, tron’ni’.  Tsan

So also then he grew o little, they say. So

agaq0’hltdik, dnd’hlta’dt cré qonado’ihl tron’ni’, qoyi'hl

then, how many I know  they slept, they saw, when
times nol

qohltdi'k  qa’vwa 1, tran'nt’, yokoenitlao”, tron'ni’,
then their wife, they say,  sat with bowed head, they say.
“Geho'n,” qa’hlni, inni” viyi'n’, tran'nt”. Tsan dqaqo’hlt-
EEat thou!"™ they said, but o, they say. 5o then
dik, yo’ktn gehlo’ktin yo'xwon ninneyo’, tran'ni’. De’hlni,

the one to her went, they say. He said,
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trin'ni’, “Nta'dzt de'nita®” yi'hlni, tran'ni”.  Qoyi'hl di'tnni,
they say, BlHow dost thou:" he said, they say. Then she said,
{(what is the matter 1)

triin'ni’, “Go-txalle” si tugntkai ga’vwa ne’ndagdi’q,” nni,
they say, % Tust my parents them I was thinking about,” she

said
tran'ni’. Tsan, ahnn vwa kainka’i qa’hlni, trin'ni, “Tril
they say. So they her  husbands said, they say, “Soon
qa’vwi tst d@'ntradidadi’hl,” qa’hlng, tran’ni’.  Aqaqo’hldik,

them to we will go.” they said, they say. Then
vwinQqohltse’gt, trin'ni’, t'rd’qinedya’q, tran’ni”. :'\{la-
early in the morning, they say, they arose, they say. And
qO’hltdik no’qaditle’n, tran'ni’.  Owatl llai a'ka gotid’gdiitl,
they pirded them- they say. Sled material for they went,
selves,

trin'ni’.  Aqaqt’hltdik, tron'ni’, te’gé dran nt’qodidd’tl.
they say. Then, they say, here daytime they came back.
Aqaqohltdik qa‘iyititltsén, tran’ni” qwatl tcoq.  Aqaqt’hlt-
And they began to make, they say  sled Ligr. Now
dik dnihlta’dd cre qtnado’thl qaiyihltsé’ qono’. QOwatdi-

how many Iknow they slept they made it  while. At last,
limes not

gd’hl, tron'ni’, qaiyt’kanthlne’k, tran'ni’. Tsan aqaqo’hlt-
they say, they tinished it, they say. And then
dik, yitwi'ntddd, tran'ni’, qai-vive-gitiictlya’k, trin'nt’. Tsan
the next day, they say, they-in it-puu, they say. And
gha'yokga gdag yihl gok'o’q yihl gyok'td, yihl. Tsan
deer skins  also fat also  warious skins  also. So
aqaqo’hltdik, yo'kai 1 qwatl ti'kaiyidinititzya’k, tran’ni’,
then that the  sled they packed full, they say.
Yitqo'no, trin'ni’, yokin ga’vwh ut toido'thldd qwolla’i
Meanwhile, they say, she their wife where she was for
o be
trintiqiqtnes’n’, tron’ni’. Tsan aqaqt’hltdik yitwi'ntado
they prepared, they say. And then the day afterward
qotdidid’hl,  tran'ni’. .-'3{]';iqn'hltdik yi'kan qa’vw( at,
they made a start, they say. Then she their wife,
tran’ni’, qo’'hltdik qwatl ye qaiytxahltan, tran'ni’, yo'kon
they say, then sled into they put, they say, that
no’kdihlon ikgi'dz0 yurz yihl, tran'ni’.  Ahn wvon yihl,

girl little small  also, they say. She mother also,

1’ See p. 75,
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tran'ni’, qwotl ye qaiy@’xthltan, tran’ni’.  Qa’iyitdo’inq-
they say, sled in they put, they say. They covered
di'nihltsé¢’'n’, tran'ni’.  Va'vh yihl tron'ni’, qai’-yoxwan'-
them up, they say. Food also,  they say, they-by-her-
ninello’, tron’ni’. Tsan Adqaq’hlidik, qwata’dat, tran'ni’,
placed, they say. So then, they started, they say.
Tda qa’hlni, tran'ni’, “Dé’nna nt'xthla’nan,” qa’hlni,
Her they told, they say, &Us do not look at," they said,
tran'ni”.  “Viyd'n' inni”,” yi'hlni, tran’'ni”. Tsan dqaq0’hlt-
they say. “Nao, indeed!” she said, they say. So then,
dik, tron’'n{’, gitdd'qtdedd’tl, tron’ni’. Tsan aqaqe’hltdik,

they say, they got into the they say. 5o then
harness,

qitd‘cdatl.  Tsan, te'gé qotdi’hl, tron'ni’. Oqoqoyi'hl,
they went. Now, here they go, they say. And,
trin’'ni’, no’kdihlon gqonihla’ntstt hok't’t, trOn'ni’, qwatdi-
they say, WOman to see wanting,  they say. at length,
gi’hl, trin’ni’, nihlk'a’ginihlne’k qoyu’rz, trin’'ni. Yitho'-
they say, she opened (the covering) a little, they say. And,
its, tron'ni’, qe'nitla’n, tran’ni’. Tsan, treda” qozro’-
they say, she looked, they say. So, lo, changed;
ttltce’'n; gha'yokgt tcoq wvwitdadd'hltgé. Tsan te'gt
animals big were pulling the sled. Sa here
qotdi‘hl, tran’ni”. Tsan aqaqo’hltdik tdd ga'hlni, tran’nf’
they go, they say. And then to her they said, they say,
“Gi'la t'rinedo’iq,” qa’hlni, tran'ni’. Tsan aqaqt’hltdik,

“Now, get out!™ they said, they say. Lo then
then,

t'rini’ddiyo, tron'ni’. No kai thlkgoidz, qa‘hlni, tran’nt’.

she got out, they say. For vil- near, they said, they say.
lage

Yithoitsd q0’hltdi de’zre'n yid'n’ ni'nn0qtdo’illyo. Tsan
And then good things  only they put on. And
aqaq0’hltdik, kai qwt'tst troqa’edatl, tran'ni’.  Yitho'itsq,

then, vil- to they came in they say. And,
lage sight of,

trin'ni’, “Yeq!” trtn’ni’, tran'ni’. “Tri'gadihltd’xan vwa-
L they said, they say. ETiiglidihlti xdn who
qa’idtnd’qan no’xwodénnd’hl,” tron'ni’, tran’nf’.

was lost is coming back,” they said, they say.

they say, “YVeq
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Aqaq0’hltdik kai toq qagdi’tl, tran'ni’.  Aqaqo’hltdik,

Then village into  they came, they say. Then,
tran’nit’, y0'’kan tri'gtdihltd’xtn tdi fion yihl tdi thi” yihl
they sav, the tri*gidib i xin her mother and  her father also
néehltco’n, tran'ni’.  Aqaq’hltdik, tron’ni’, yitqo'no yo'kan,
she saw again, they say. Then, they say, meanwhile they,
trim'ni’, tri‘hltget tron'ni’ qaiy0’kotd’editl.  Aqaqo’hledik,
they say, kashime they say, they went down into. Then,

tran’ni’, tri'hltgét, tran'ni’, no’qoiti’dokon, trin’ni’. .-1:1:1—

they say, kashime, they say, fire was made, they say. Then
q@’hltdik  tran'ni’, tet tron'ni’, tgok ditigta’n’, tran’nt’.
they say, also they say, bowls were brought, they say.
Tsan, qahltsu'n, té¢ qo’nqatidadd’tl, tran'ni’. Tsan aqa-
Sa, evening, water they went to get, they say. So then
qt'hltdik, qendctri’t, tron'ni’.  Qoiya’k0, tran’ni’, yt'kan
they went to they say. Afterward, they sav, the
bed,
qane’kén, tran'nt’, tdd q0’n’ni, “Eno’stsn qona’xt doqtri't,”
sLrangenrs, they say, to they said, “Other side rather sleep ye,”
them
qan'nt’, tran’ni’. Tsan, qOnidctri’t, trin'nt’, eno’stsn. Tsan,
they said, they say. So they slept, they say, other side And,

(of the room).

tchita’fifig, tran’ni’, gehlt'kan, tran'ni’, tri'ndodat.  Qoyi'hl,

night, they say, one, they say, awoke, And then,
tran'ni’, eno’si, tran'ni’, geye’t-gha’yikgt tcoq eno’sn
they say, over across, they say, brown hears big ACFOSS
", ST j’. : ’ £ TR = _f | ATy Boar
gittri’'t, tran'ni’. Aqaq0’hltdik, trin’'nt’, nie'nadéta’n, tran'nt’,
were lying, they say. Then, they say, helay down again, they say.
T'san, vwu'nOqthlytka, tron'ni’, trdi’‘nqOtdidya’k, tron’nt’,
Well, in the morning, they say, they woke up, they say.
Treda’ qozro’ yitlkho'n, tran'ni’. Aqaq@’hltdik, tron'ni’,
Lo, all light, they say, Then, they say,
dnihlta’dtt cré qOnado’thl yit qoditltge” qono’, tran'ni’,
how many [ know  they slept there  they staid while, they say.
not
Tsan, wvwu'naqdhlyt’ka  tron'ni’, nt’qatididia’hl, tran’ni’.
Then one moming they say, they got ready to go, they say.
Owitl ye ni'ngtqola’iq, tron'ni”. Tsan, aqaq@’hltdik nd”-
Sled in they put, they say. S0 then

I3—FUBL. AMER. ETHN. 50C. VOL. VI.
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qotigndid’tl, tran'nt”.  Tsan, kai qont’xthli-no’qwodada’t],
they lefi, they say. S0, village they went out of sight of,
tran'ni’.  Tsan q0'tdd kai nt'qbdoda’tl.  Yit qaititltce’,
they say. And their  wvillage  they came to. There they will live,
trin’'ni’, qa’iétda.  Tsan tei qaiétda’n qoOtdigitdya’k.
they say, during the And also another vear they staid.
winter,
Qoyi'hl,! tron'nt’, tri’'gtdihltd’xan  vi'axa yfo’znneyo,
Then, they say, trf giidThlud xiin's brother came over,
triin'ni’, qwo’tstin.  Ninnt'qai  ki'tdinf’dz0 toq xaho'thl,
they say, to them. Back Friss under he went,
yi'ktinn no‘ttén ta'q nt'qoditliyo” qoio’.  Yitqohio yo'-
those two river are in while, Meanwhile  he
kon ki'tdini‘dz0 toq, tron'ni’, détdo’. Qo'fiqgwa tro’xoihltst
grass under, they say, he is. By means of he may come
which ot
qa’itdt, tran'nt’, ndhlteittst, tran’ni’.  “S0’qatadi hlaxa’hl,”
there is not, they say, he being afraid, they say. “They will kill me”
ine’figén, trin’ni”. Tsan, qai-yetsr-di’xaitkwite tstqona’x,
he thinks, they say. S0 he whistled instead,
trin'ni’.  Qoiy0’kf, trOn'ni’, nit¢Iian, “Ag[‘ld{:’ ninné’en
they say. Immediately, they say, the ones “There's up river

down there,
kai gwiita'n dé'nna tst enne'dzt qbnedi’tl,” ine’tdén.
q q ’

#

'riﬂngt,' dwellers us to  from up river have come, he thinks.

To’kongoqo’nitliyi’t, yitho'itsti, trin'ni’, ninné&’d kai qwii'tsi
They ran up the bank, and, they say, up river village ko
as " s Y " Y] by ’
a'nqotignditl, ghayakgn qatdeli’n, tran'ni’.  Qavwiye'n-
they went, bears they were, they say. They became
qaictdya’k, tran'ni’. Tsan, yakan, tran'nt’, tri’gadihltd’xan
angry, they say. So he, they say, ' giidihlvi xiin's
vi‘axa, qwhtdigd’hl, tran'nt’, qwi‘tdineyo’. Tsan, yt'kan
brother, at length, they say, went into the house. And she
no’kiihlon, wvi'axa, tron'ni’, de’hlni, “Nta'dzt dinita’ntsn
the woman  her brother, they say, said to him, “WWhat are you doing
enne’dz0 tayo’? Agtde’ ninne’¢ kai qwita’nn to’qqwiit-
from up river you came ? That up river village people death for
toxwo'ntstt a'n at,” yi'hlni. Tsan aq@'hltdik, de’hlni,
them is that,”  she said. Then she said,
tran’'ni’, “Gi'la crihlto'nedo’iq,” yi'hlni. Tsan, tegé dran,
they say, “Come, hide!™ she said. So then, here all day,

I For translation sec p. 76.
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trin'ni’, aqaq0’hltdik tron'ni’, yo'ktn ¢antQciyo, trin'ni’.
they say, then, they say, he went out, they say.
Ninné”¢é tran’'ni’, ntt'diyo.
Up river  they say, he went off.
Qoiyt’kt yit neyo’, tron'ni’. Gigitltgo’n, tron’ni’, ntri-
Afterward  there he went, they say. e heard, they say, some
dadi’hl hak'a” tran’ni’.  Kitdifi'dz0 toq neyo’, tOn qoig-
nm:liﬁ as though, they say. Grass under he went, path beside,
coming

k'a'g0, tran'ni’.  Yit tigdo’, tran'ni’. Qoiyd’ka, tran’ni’,
they say. There he waited, they say. Afterward, they say,
yO'ktnn, tran'ni’, n0'qadadi’hl, gha’yoket qotdeli’n,
I:IIL‘",',, lhey sy, came, bears they were,
trtin'ni’.  No'qoqono’ihlyi’hl, tran’ni’. Tsa’n, te’gé hok'ag,
they say. They were running, they say. 5o them, here beside,
tran'ni’, no'qotidadid’hl.  Yagho'tst dihl yii'n’, tron'ni’,
they =ay, they had come, All blood only, they say,
qa’vwantse’, qa’vwt got yihl.  Tsan, tran'ni’, yt’kn,
their noses, their mounths also. So, they say, he,
triin’'ni’, Gtda’ndidinne’k ninné’titst. Kai qw'tst t'ringiyo’,
they say, hurried up the river. Village toward he came,
tran'ni”.  Kai 0khwal, treda’t. Yitho'itst o’qodénnt’,
they say. Village none, behold ! And guickly,
tran’'nt’, do’intdiyok. Treda’” yagho'tst y0'q toq yagho'tst
they say, he hastened. Lo, all houses among all
no tngo’qonightt’k, trin'ni’. Tsan, yoqhotstt dé'nna dihl
broken down, they say. And, all men's  Dblood
yii'n’, tron’ni’, y0’kt tin. Tsan, yogho'tst go’qoq’tdén-
EVELY- they say, the path. So then all they had killed.
where,

xoin. Y0kt viaxa tso 0kt'dz0 do'idiyo.  Yitho'itsn,
That brother  eache upon went. And,
trin’'ni’, no'qwotitliyo’, trin’ni’, gha'yokgh dJ0c A'kwa,
they say, he searched, they say, bear's skin after,
tran'ni’; qwatdigi’hl gokaqaillyo” no’tinyi'dothltei’s, g xai
they say. At length he found it he brought it down, its teeth
yihl, trin'ni’. Aqaqt’hltdiq yitado’q, tron'ni’. Yo'kanihlne’k,
also, they say. Then he dressed it, they say. He finished,
tran'ni’, ni'yidoihltei’g, tron’ni’.  Yoqho'tsd vwogi'dide’t,

they say, he put it on, they say, Altogether it fitted him,
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tran’ni’.  Vwatedn yihl vwa k’go’in yihl dgigidét, tron’ni’,
they say. Its legs also  its arms also  fitted him, they say,
didhlinni” vw dan qoyu’rz qozro’ qO'gadind’xaioxthl.  Yit
bt its  neck a little only was too small, It
qotnne’ no’qwotitliyo” tein, tei'd gito’ddt hok oxailyo”. 1
for he tried to find, also SCrap he found., It
tei no’tndo’thlteig.  Yaqho'tsn, tran'ni’, vwagidige't. Aqa-
also  he brought down. Just, they say, it fitted. Then
qhltdik ni'yidothltgi'c.  Yi yit t¢tneyo’. Yitho'itst kai
he put it om. It in he went out. And village
qoxainno’at ntditlukgi’k, tran’ni’. Aqiqﬁ’hltdik, tadiyo’.
arvound he ran, they say. Then he went ofle
Yitho'itst kai qo’xwt’n’ neyo’. Treda’, y0'konn ta’tq
And village 1o he came. Lo, they river
nt’qaditliyo”.  Qa’vwoxo'idtt’ka tridinneyo’. Tdo teigit-
were standing in, Above them he went, His hoaod
si’x0 yidzgonihlne’k.  Tdo qwo’hlni! “*Grla a’qaqd’hltdik
he pushed up. Tothem  he zaid, ENow, then,
sitdetdi’gii si do’qhloxa’,” nni. “No getdi’ si™-yihl-kai-
me also me kill ye!" he said. “For vary me-with-village-
qwata’n to’qhoqxo’in,” nni. Aqdqt’hltdik gehlt’kan tso
lived you killed,” he said. Then one Lo
tritdinneyo’. Yiyi'hl tgétt’qwatidto’n’. Qwatdiga’hl gehld'-
he went. Together they fought. At length One
ktn gditlaxa’n, tron’ni’.  Yitho'itst gehla’ktn, tran’'ni’, tcin,
he killed, they say. And other, they say, also,
yitho'itstt  qwiito’qhoxe tixoin, Aqﬂ.qn’hltdlk, to’kotagdiyo’.
and (zo) he killed them. Then he went up.
Yitho'itso yo'kat, tdoitdt” de’hlni, “No qa’vwih tho'qhoxt’-
And she, his sister  he says *Well, them I have
te her,

sixo’in,” nni. “Gi'la, nidoqdigoxodi’kan,” yi'hlni.
killed," hesays. ®Come, do not be sorey!” he says.
Tsan, qo’hlti;, tran'nt’; dnihlta’dd cré no'qota’ndnt yit

so, now, they say, how many [know  years passed there
not

qoditltge” qoiio’, “No ntisdo’thl,” yi’hIni. Yitho'itsa de’hlni,
they lived while, ®*Well, I will go,” he said. And he said,
“Enitgé’tdd @it y0'q qwatolld’hlda qwolla’i.”  Yitho'itst

SOt then thy house where it will be for."” And

— —— - —_—

! For translation see p. 77.

I\
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yi'kan teo’'qolokai agtlat, yitqo'no yo'kan no’kéihlon tig-

he Tox became, while the Woman
ge'dzr nild’'n, tran'ni’.  De'loi toq qfined’its, yitho'itst yiq
mink wis, they say. Mountains into  they went, anil house
qagt’tltsé’'n.  Utdtho'ndlto’n’.
they made, Finis.

24. How Ttne Boys Escarep.!

Srakai no'atgén k'gogt’qadihltdiq.  O’qoqoyi’hl kehlo'-

Boys twi were shooting arrows. And e
kon vwt k'wAd vwoqa'idnt’q.  Yitho'itstn qaiyi’kantqo’l-
his  arrow was lost. And they searched for

yiq, o'qoqoyi’hl ytq qtihltco’n, yitho'itstn tdo’qsn qt’qa-

it, and house  they saw, and top they

gto’ts.  Treda” niyt'q tgo'0 teo’q yit wa'nkgyak dihltgt’k.

wenl There down bowl big in jce-cream was.
{:11::1”_
Yitho'itstin® qwitdaqtneo’its yitho'itstin’  qaiyego’qoihlt’et.
And they (two) went in and they sucked up what

was in it.

Aqaqt’hltdik  kehlo’kiin - nokhd’gwi toq xaiyo’, yithoitst

Then one slone under went, and
kehlt'kon tei tgeo'thl toq xaiyo’, yitho'itstt yit qoditltge’,
ather alsao pillow under  went, and there they staid.
Oqoqoyi’hl  noo’idz  ntro’qodoihltde’hl  qwt'tdoini’ddiyo.
~ Then vonder some one stamped came in.
Oqoqoyi’hl tgok 0 kha” thlkd'iq. “Tdova’ niyi't qoxahl-
And bowl her fool kicked. “Who your sucked
contents
te’'t?” yr'hint.  “Aniyt’kagadét kehlt'ktin nokha’gwi ito’q
LL]:}" she said. "‘I{ighl down there is one stone under
getdo’,” yi'hint; “yitho'itst kehltVktn tei tgeéo’ihl toq detdo’,”
he is,” she said; Sand the other alsoe pillow under is,"
yi'hini.  Yitho'itst qotitintk.  Yitho'itstt  qai-yi-vwu't-ye’-
she said, And she swallowed And thu}'ahcr-hull}'-in-
them.
ditltge”. Oqoqoyi’'hl kehlo’ktn doka’sna’i kgi'dza trini’hl-
WETE, And one kemife litile took out

I For translation see p. gb.
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ton kehlt'kan tei k'waihl kgidzo troneto’n.  Aqaq0’hltdik

other also  whetstone little took out. Then
qai-yi-tco’t tri’ganihlt’otg, yitho’itst t'riintiqaihltle’q.
they-her-belly cut open, and they jumped out,

25. Lirroe-HAawk!!

Gihloa'n acteya’q qaeditltge”.  Gi'hlosna’llin vwitsu'ntkai,
Hawks  in the sheller sat. Five children,
of a spruce

von yihl to'nankehlt’ka.  Qdatdetsa’n’.  Vwa'nqthlyt’ka
mother also Six. They were hungry. In the morning

g Al & ] r L F s ¥ » s -~
qo’gichd’iitzan’ qo’qwo tlen akwda k'wonito’q.  Tlen lon

before sunrise for them  mice alter she flew, Mice many
thljre’q, yitho'itst tdt ge’'génkai qo’xwon yillya'iq, qo’qwo
she canght, and her children by them shie placed, for them
crihlto’ithltei’hl.  “Gi'la, wi'tstdoqgetse’,” yi'hlni, yitho'itst
she tore (them) in “Come, rejoice 1™ said she, and

pieces.

qo’qwo gatd'etli, —
for them  she sang, —

n

“Alyuwo'ma yika'lag cik
10 Teimit'qtiya’xya titlie'myini’'k ka.”
Yo'qgitsi” nitt’ka détla’n gihlto’xt  di'nigtok, yitho'itst
A Raven up Spruce top of flew, and
yi'ts  qfinnai’q.  “No gi'tsh qavo'xoeiitro’rt,” yi'hlni.
to her spoke. “Why, not do you love them,” said he.
rightly

“K'woge” qaihle’dza hlik yid'n’ toghe’hl ga’vwitdent
BEay, well dog only eal do you tell them:"
yi'hlni.  Wi'yeqodo'idlni'n éyt’kt no’kaihlon yi'tstqati’dino’,
said he. Angry that female answered,
< “Nun qoitsi'tl! Ni ge'gétkai hlik yid'n’ gqatohe’hl,” yt'hlni;
“You rascal | Y our children dog only eat,” said she:
“si ge'génkai gha'yokgt yid'n' qatohe’hl,” yi'hlni.  Qoyi'hl
Sy children animals only eat,” said she. And
yo'qgitst” dith’kd go’itsin’ nie’nigtok, wiyeqodo’idInin.
Raven up from flew away again, angry.

£ yn

! For translation see p. 98.
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26. How ThHe Fox pecame REep.!

Teo'qolokai xaho'ihl.  Detsa’ntstn xaho'ihl. qu]uyl’hl

A Fox was going Hungry he goes, Amnd
along.
ni'n - datsu'nikgwdi  von yihl qoyi’hl dita’n thltgo’n.
yonder goslings mother  also  with them [does] he saw,
Ye'nitlikgo'k yitho'itstin, oqoqoyi’hl giti'ctl.  Xallikgo'k
He ran after also, and began to sing. He runs

qono” gi'tdilli’, de’tsa’ntsfin.
meanwhile he sings,  being hungry.

“Nto'q il terl'tdoateri’a tle’dd khat e’nistihl,

“Soon  thy breasi-hone tender upon () 1 shall sleep,
Nto'q 6f teri'tdodteri’t tle'di khat e’nastiahl.”
Soon  thy breast-hone temsder upon (73 I shall sleep.'”

Oqoqoyi’hl  té qaidli'ntdt  yik’o’dztin  to’qont/’xthlyi't.
Thereupon water where there was  in front of him they plunged in.
Yo'xoinnt'qai té"0kavwo'n k'wiitd'ciyo’, wiyeqodo'idlni’i.

Close to edge of water he walked slowly, ANgry.
Dit’igtkt’sr, e'dti. Vwi tcidlo’i qozro” qollik’wu'hl.

He became red, whoelly. Hiz end of tail  oaly was white.
31. THE OLp WoMmax axp THE Sixcing Fisa?

T'rin so’xoluk getdo’, ﬂtde"}'[é-‘i’n’ no’xonni’k  thlte’t.

Old dear there was. Alone she worked all the
woman time,
Sa'ntoq qoyi’hl tigitltei’e, yitho'itsa  hliakt lon t'a'n;
Summer-time also she E-I!ihﬂir anid fsh plt:nt}r she had ;
yithoitst  yit'o’¢ tstqoyi’hl, doiyt’xadilla’iq tstqoyi'hl,
and she cut alsa, she hung them also,

them
yie'tkg'4'iq tstqoyi’hl, tso ye-yilaiq, kitdini'dzt tso t'an
she dried them also, cache she put them Frass cache she
into, had
tstiqoyi’hl.  Yitho'itsd va'vi lon t'an, sidihltsi’q tstiqoyi’hl,
also. And food plenty she had, she rejoiced also,

! For translation see p. g9. ? For translation see p. 102.
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va'vii lofi t'a’ntstin, Qaiq tci ninno’qodtgat, yitho'itst
Foroed plenty having. Winter also came, and

gihlvwa'rts tstiqoyi’hl.  Tgin yid'n’ thlvwa’rts, yitho'iio
she cooked also. Bones only  she boiled them, while

{boiled)

tein vavh lof tan inni”. “Qaiq igide’natlxwt’hl” ine’adén.

alse  food plenty she had even. “Winter I shall be short,” she thought:

Kwitto'xotoq qoyia'n’  nigi'nitgt’q, €'i 0q‘hltdik @ho'n

Sometimes only she made ice- it then she ale

cream,

kwiitto xotoq.
sometimes.
Yitho'itsin tein, xthlxa’tl, yid'dzogatitlteic, no’xodihl-
And alsa, at dusk. she removed the curtain, she kindled
khwon'.  Yitho'itst ¢a’tktnigineo’n, yitho'itst gitlvwa'rts,
the fire. And ghe put (vessel) on the and cooked it,
fire,

de’yinthlkhwo'n”  yitho'itstin,  “Gila  tofto” 1,” ine'dén.

¥
she dished it out alsa. ENow, then enough that’s,” she thought.

“Owatdo’figitid’tlteic enidstihl yitho'itstn,” ine’tgén. Yitho'

“] will close the smoke-hole, 1 will go also."” she thought. And
to bed

10 itst tdigh khwtn' ntdo'katstn qwotdt'xthltda’tl.  Yitho'itsi

her fire up (through the she threw. And
smoke-hole)

qwl’tstt  ¢ani’ddiyo. Do’gsn ga'diyo qwitdongi’nihltcig.

to it she went out, On top shewentup, she put om the curtain,
Owitdot notnf’ddiyo, yitho'itsd  noata’agtt, gatoitge’hl
Doorway the went over Lo, aud stoad, she expected to

hear something

hak'a’.  Qaihle’dztt gigi'tltgon. Gi tsé¢” qoyi’hl qa’iydn-
as if. Well, she listened. Her ears also  she loosencd
(hy putting

¢o’kdiyi’hl.  O’qoqoyi’hl gidetgo’n.  Garzrille’tsin qwodet-
her fingers in And then she heard Some one singing she heard

and then with- something.
drawing thi:m}.

¢o'n qwatdo’i nté'tlukgak. Owatto’g-xaitrit wi'ye-dé'nna-

OO she ran (1nla). nder | the she sie 3E1T as1n

d h i Und he shelf) sl ized hasi

lo"t-k’a’ngitrihlta’xa.  Yi-yit té xainthl. Tda na” k'angi'tl-
(wash-howl). It in water she poured. Her face she washed,

tan, tdd tgé” yihl xaitgt’k, yitho'itsd a‘tdd-k’a’nte’dlnik.

her  hair  alse  she combed, and herself-she finished.
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Nitge’tixtt qa‘iytxainne’k. No’thlter’dl tronthlto’n, yi'vetri’-

Chat ghe reached. Work-bag she got, conlents
ginello” de'nnatde’loi, hli"akagdt”a  yihl ni'yidoilyo’.
ghe took out clothing, fish-skin parka alzo she put on.
Yitho'itsiin tein ¢a'niddiyo”. Nihlk'o'dzti toqwi'tstin garz-

And also she went out. A short while SOImE
rilli’.  Yitho'itsin qwatdo’ini’ddiyo. Doq do’ingiyo. Tga'tig
one And she went in. Shell she went to. Sinew
sung.
e'nidgda’c yitho'itstt  yit tixaiddo” nihlko’dzti-yu’rzitstin,

she spun and there she remained short time-very little.

{on her fingers),

Tei'tt ¢ani’ddiyo. Teitt gigi'tlitgo’'n.  Yit-qoyd'n’ qwi'tst

Again  she went out, Again she listened. The same place from

ga'rzrille’. Oqoqoyi’hl t'rin ine’0dén, “Dé'nna cré,” iné’tdén.

SOIME ONe sung. And old Ehuught, Exlan 1 wonder she !.iumgln.
woman whether,"”

(I don't believe it is & man,™)

Yaq qoitdo”o tadiyo’. Niyt'kt qoyi’hl qonthla’n, te’tka-

House below she went. Down also she looked, (at) the
(downstream))
vo'n, qoythl hliaka k'gi’dza thltco'n, gitdillé” xallt’q qono’.
shore, and then fish little she saw, it sang it swam  while.
Tetiter thltei’t tokayitlaxt’hl, yitho'itst ytdni'ddiyo, yitho'-
Stick  she took  she threw it out anid went back, and

upon the bank,
itstt  qwitdoini’ddiyo’. Nihlk’o’'dztt  yit xaiddo”, tei'f

went into (the house). Short (time) there she staid, again
¢ani‘ddiyo.  Gyt'k'd-do’qodeitct’k.  “Dé’nna  xtlle’-tet,”
she went out. It was quiet. “A man I supposed,”

(it must have been)

ine’tidén. Owatdo’iniddiyo” tein, gyt'xaiho’n’ yitho'itstin’,

she thought, She went in also, ghe ate also.

Vwankgytk yihl xohlté’t vwitrevo'nditltgi'q  yithoitstin,
lIce-cream also  she sucked, she became lonesome alsa.

Tactrt’q yithoitsan, Tgigotdro’xoda'llyo.

She cried also, She went into the woods

(conventional ending).
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32. THE GRraND-DAUGHTER AND THE BEADS.]

T'rin vwa tco’i qedli'n, no’kaihlon. Yitho'itst yfq

Old her  prand-  there was, a girl. And house
WOman child
qoditltee”, etcint doqhta’n tsiqoyi’hl dtdintgwdondi’hltsan.
they lived in, down (at  they [did] also all the year around.

the water) (worked fished)

Yit qagdo. Kai oqone’gti qogqwiata’n. Ya'kthn fitco’xa-

There they staid. Village fine they had, That one a little
{ur p!m.'f:_}l [l]u: gir[}
yurz nadivo’'n.  Yitho'itst atditsi oxw’'n’ xtinno’tdihla’n,
large she grew. Her grand- by [or for) worked.
mother
No'xonni’ktst  q@'¢hde’t.  Vwh tsi yo'xoqofireri’gdit¢un
To work she was equal Her  grand- was thankful to her
{or was big enough). maother
tstiqoyi’hl.  Yitho'itsd tei nofinqd’dadnt oqoqoyihl vwi
also, And also  there came a time when her
tsf, “Tecoi, go toito”o qoniiihlan” yi'hlni.  Yoq qoito’o
grand- “Grand- here  below look thou!™ ghe zaid. House  below

mother, child,

tadiyo’, yithoitstin. Y0'gai kwitd'ciyo, vwug k't'dza.

she went, also, There she walked, bank Upain.
Oqc’-q(&},'[’hl yi'qai y0q qoxaili'de qoghltgo’'n.  N'dato’n
And then there house  where there she saw, How long
had heen ago
cré”  yo'kat gehlo'kdd yoq qoxaild” hok’a’da, ga’iyo-
I know there one houge  had been as il where, she went
not
xaiyo”.  Tetter yurz ahlteit, yitho'itsd ya’qai y’qai
down, atick small  she took and with it there
nt'qatitliyo’. “Te'gt gan?” ine’0dén, sididhltsi’q tstqoyi'hl.
she went scarching “This what?" she thought, she was glad also,

(poked arcund).
Yoid'ntitlikgo'k tdi tsi” oxwa'n’. Qwitdoni'likgok. “Utsi,”

She ran back her grand- i She ran in. “Grandma,”
mother

yi'hlni, “go gan énne’gt,” yi’hlni. “Inna’4!" yi'hlni.

she said, Ethis how beautiful '™ she said, E0h!" ghe zaid.

! For translation see p. 103.

————i
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“Inna’+! ateo’i!” yr'hlni.  “Agadé’t e'nocétdo’n i tsi-ye’
“Oh! grandchild '™ she said. “That's what long ago your grand-
father's

xaidlo-an i,” yi'hlni.  Aqaqo’hltdik tonyitltan, yi t¢e yihl

was which it,” she said. So then she washed her, her hair  also
tixaitgh'k, yithoitst  de'nnatide’loi  nizri'n  yenyii'gt’lén.
she combed, and clothing fime she dressed her in,
Yitho'itst yo'qai o’llnd’n’ i yi t¢é qoxwddeo'n. “Si tco'i,”
And that shining it her hair it hung upon. “Aly  grand-
thing child,”
yi'hini, “gila té qontho’,” yi'hlni.  Yitho'itst tanihl
she said, “now  waler go get,” she said. And pails
thlter’t, tigintka’t nneyo’, té tadtjri'nitl, gehla’kt di'tnnet-
she took, water-hole  she went, water she dipped in, one full,
vwi'hn  gehlt'ktt  tei  ¢oqone’rsn-qoxo’tit.  Aqaqa’hltdik
other also half-full. And then
ga'toitge’hl-hak't’. Giditltco’n, oqoqoyi’hl ntdo”otsti troti’sr.
she l]‘:ullght she heard some- She listened, anil from down- some one
thing [as if she will hear]. stream coming.
Qaihle’dzt ye'nitlan.
'\\‘1:111 she looked,
Owatl teoq hlik yihl, toxwa hlik.  Yo'xonitge't ni'gi-
Sled big  dogs  alse, three dogs. Abreast of her  he
nthlxo’q, oqoqoyt’hl de’nna di'tnni.  “U’kgo yu’go U'kgo
stopped, and the man  spoke. {Words which have no meaning)
vu'go,” yi'hlni.  Dihlinni” no’kaihlon gidigt¢’katzan’,
he said, But the girl did not understand

[1:1'1-:'1 not hear],
ntigiyo”.  Yithoitstt tdt tinithl noxiihjrek to’kointigiyo’

he went away. And her pails she took up, she went up
vitho'ttsan. Tdi tsi 0'x0! qwatdoini’ddiyo. “Utsi’,” yi’hlni,
also, Her ;_{r;ulci— by she went 1n. “L_lmndnmf' she sand,

mother (to)
“dé¢’'nna so’xwin’ nineyo” 1,” yihlni, “qwatl tco’q yihl,

2 man to me came that’s she said, “sled big with,
what," :
hlik yihl voxwt’n',” yi’hlni. “Oqoqoyi’hl ‘Ukgo yu'go’
dogs also with {]1im},_" she said. L And “l.-']-:gn vu'ga’
si’hlni.” Oquqﬂyf’h] vwitsi” yi{'hlni, “Unna’4" yi'hint
he said And the grand- said, she said.
w0 me” mother

I Contracted from dxwi's’ BY or AT.
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“Agade’ nni'dlokgwi’i i,” yr'hlni.  “Iyid’n’ at k'0’ ditnni’,”
T hat the beads is  she said. “Only what he he said,”
" that's wanled,

it,’

yi'hlni.  “Si teot,” yi'hlni, “gi'la yda'dzagatitltei’s,” yi'hini.
she said. “My grand- she said, %“come, lake off the curtain!™ she said.

child,”

“No ntro’qodihlkd’ihl,”  yi’hini. Yitho'itstt  ¢ani’ddiyo.
“For we will make the fire,” she said. And she weni out.
Yiadzogadi'tltelg, qai’yi-tertiter-dtixaillo’, yithoitstt qodi’hl-
She took it off, down  wood  she threw, and she made
khwon'.  Yitho'itsd ¢a’tkanigineo’'n vwi tsi’, yitho'itst

the fire. And put on the fire the grandmother and
{nominative),

qa‘iyiye’gytxailo’itsin  gaqatlvwa’rts, oqoqoyi’hl t'rin s’
pulling into (the pot) they cooked: and old
WOITEELIL

xolok, “Si teo’i, gilt toito’,” yi'hlni.  OQwitdo ingi'nihltcig

poor, ©My prand- now that’sall,” she said. Pat on the curtain,
child, then

yitho'itstin.  G'qatado’n yitho'itsin.  Yitho'itstt q@'nicta’n,

also. They ate also. And they lay down.

T'ro'qone’adat, vwia'nagahlyt’ka.  Yitho'itst “Si tco’i,”
They awoke in the morning. And, BNy grand-
child,”

yi'hini, “gila tet té qonnitdo’,” yi'hini.  “Gild dé’nna
she said, fpome, again waler go pet!” she saud. ENow TELN

a'nihltgo'ntt’,” yi'hlni, “*U’kgo yu'go’ athlni’d’ vwatlo’iyi-
if you see,” she said, L ‘kgo yu'go’ il he says to you, give them

dihlgi’q.” Tigintka” nineyo’. Qoyi'hl dé'nna yo'xonnineyo.

to him," Water-hole  she went to, Andd man came to her.
Qoythl dé’nna ditnnt’, “*U’kgo yu'go,” yi’hini.  Yitlo'idda-
And the man spoke, “f"kgu yu'go,™ he said. She gave it
xtthlni'a  nté’llukok. No’kaihlon to’kointé’tlukok tdi tsi”
to him, he ran away. Girl ran up her grand-
mother
tstn’.  “Utsi’,” yi’hini, “inninitd”,” yi'hlni. To’koinqoyi't-
Lo, EGrandma,” she said, “hurgy!™ she said. They took the
luxoq.  Yitho'itstt qai-yiyit trigiitictlai'q.  Yoq qoyi'hl
sled up. And contents they took out. House also
qotdaiyilaiq, qa yihl, gok’o’q vyihl, yitho'itstt kaskha’
they put them inte, il also, fat also, anmd rich
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qaigtlit sididhltse’q vwitsi st'xaltk k'watel” getdi” qo’ur-
they be-  she was glad the grand- poor because very she
Came mulhr.:r

cri‘ghdigtget yit nd'qhticdya’q.

was thankful  there they staid.

33- THE ADVENTURES oF A Mousk.!

Tlen axatho’ihl toitco’q-vwon. Yitho'itsi qwitdigi’hl

A Mouse was going seashore. And at last
along

qatdigcint’q, yitho'itst ntidgtvwa’hn toitco’q, vwi'gh tghtanog
he became tired, andl SWim (in) the sea, its night
yihl vwt'gt dran yihl, qwotdigi’hl vwiyihl-vwi‘tst-qoatitl-
also its day also, at length he became worn out.
nin.  Nlkwosna'lladt dran vwa'g tgata’nbg yihl, yitho'itsa
Ten days their nights also, and
ei'lotte’ts té'yidoate’l thltgo’'n. Yo'kt dotdiyo” yitho'itstn,

bark Meating in the he saw. That he went on [ also,
water

wuhldntltdya’q yitho'itsan, i ak’t’dzo.  Yitho'itsd nnihl-
he went to 5Iu1’:1i also, it upon, And how
ta’dd cré dran wahlidhltan qofio’. Aqaqt’hltdik t'ring’-

many I koow days he slept while. And then he awoke
ot

dogtt nno'ko vwiyihl-qitdi‘gitdité’dq.  Yitho'itst to’koge’-
shoreward with him it bumped, And he looked

niagton. Ntdo'ko yiiq qaidtio’'n yihltco'n.  No'ttén no-
up. Up houze there was he saw. Two

kohlti’hln  no’qoqonihlxo’n, yitho'itstt tokd'diyo” yitho'itst
women were playing, amid he went ashore and
Biinh nF ’ re Fob . AL ’ o -

qoxoo’'t nineyo’. Yitho'itsd y0’qai i y0'q ikgi'dzti qoqohl-

out toward wint. And that it house little they were
them

tsé'n.  Yitho'itst qwon’ tréedoqa’iq tlen nili'ntson.  Yo'ko
making, Al suddenly he ran out Mouse being. Thosze
nokohlta’hln qa’iyigidinihlni’n, yitho'itst gehlt’ktin nokéihlo’n
wWoren they caught sight and one wolnan
(of Mouse),

I For translation see p. 105,
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terite dihlyihl, yitho'itst yi'tloxw’hl. Dihlinni” yo'xogi'tda
stick seized, and she struck at it. But to one side
qa'tlaxahl, yithoitst crihltoe’dokéiq. Yitho'itst yiiq qoxoo’t
she struck, and he ran and hid. And house out toward
trof‘tdokiiq.  Yitho'itst ge’nig¢to’ntdt tso thltgon. Yitho'-
he ran. And when he looked cache he saw, And
itsht yi'tst tadiyo’ tso kahntdi’egt y0'k’'ado’idiyo. Yitho'itst
to it he went cache ladder he went up on. And
yiyit do’idiyo, yithoitst q@'llivwi’zr yihltei't, qa tei yihlteit,
inside  he went, and dried whitefish The took, oil also he took,
yitho'itstt no"intixt’ddiyo, yitho'itst yi'tidoxa’n ytig-qott’n,
and he came down, and he carried on house  from,

his back
vwig k'adzo. Vwuag k'6'dztt ahlte” xaho'ihl, qoyihl vwug
hank upon. Bank upon  continually he went, amd bank
ada’xtthlto’ithl, qatda’xaihlgit yitho'itstin.  Yitho'itstt q0’l-
he missed his footing, he fell down alsno, And dried
livwi‘zr wi'k’ tyidehltsi'tl, yitho'itstt dit¢o’n’.

whitefish on him fell, anil he died.




VOCABULARY.

By Priny Earce GopDARD.

The following vocabulary contains the principal stems
and examples taken from the preceding collection of texts,
It should be remembered that Mr. Chapman, in the
main, has followed the Smithsonian system of recording
languages.! The vowels are, then, —

@ as in father.
d as in fodkal.
& as in Aaf,
¢ as in faw.
df as in beil,
¢ as in they.
& as in fhem.
{ as in pigue,
i as in puck,
as in wele.
#i - as in Aeme.
# as in rule.
i as in puld,
# as in dul.

The continuant consonants, in part, follow the Smith-
sonian system,

¢ 15 surd & in thin,

3 has been used for the corresponding sonant #% in then.

¢ has the sound of s4 in shall,

Jr, sy r3, rj, probably represent simple sounds, alveolar spirants subject
to a certain amount of trilling,

z7o probably stands for a bilabial spirant.

x, contrary to present usage, is a sonant velar or palatal continuant,

g is the corresponding surd, nearly % in German ach.

Af 1s a single sound, a lateral surd spirant.

I Page 2, above.
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The series of stops are evidently, —

4 and g, intermediate as to sonancy, as is indicated by their frequently
being written 4/ and 4.

¢ and %, aspirated surds, sometimes written # and £4.

£ and £, glottally affected surds, the apostrophe frequently being omitted.

The glottal stop, when noted, is written '
The order of arrangement followed in the vocabulary is, —

it w2 3 X
[ E I ( .}l'
i il o4
£ a’ 5 b4
i Ml £ o

o f £y £

e z fe s
#  @Ey i
¥

T

By this order related sounds are brought together.




a, that ri4.12
2’y 15 TX3.14
a-, a-, prefix, meaning unknown
asedo’, (vou) stay 160.6
adedo’,
(vou) stay 131.13
udetdo, she stays 16o.11
a'fithltco'ntl, if vou see zo04.11
a'rzunf, they say 137.1
a'rsroiid’hl, let us go! 135.6
dki'ihl, she carried (a bowl) 167.5 (cf.
yikid‘ihl, she carried 167.8)
aiyii'kli, vonder 109.2
a‘itdi, without 107.14
an, she who 10g.10 (cf. dhn)
annui’n, over there 16¢.4
anii’kQi, in there 171.12
i'ni, come!(an exclamation, not a verb)
148.14
an- (prefix),
antitdo’iq,

to return (?)

he returns 138.11
antrididadi’hl, we will go 191.4
a'ngutididatl, they went 194.13

ingiila't, he became {again) 111.8

-an, -thl (verbal stem), to see
ye'nitlan, she looked zo03.9
yi'nihla'n, she saw 108.2
yI'nixithla’'n, he saw 173.3
nitlan, I see 140.16
qon¥ifhla'n, look thou! 202.7
e'nitli'hl, I will see 127.19

-an, -fthl (verbal stem),
xinno'tdihla’n, she worked 202.4
di‘ithlan, do thou r26.13
diiqaihla'n, they do 110.1
tdisti'xiihla'ntoqg, when they act toward

me 168.5

tdi'nftiatl’hl, I do to you 183.10

-an (verbal stem), fo get, to secure

(probably the same as the last)

(you) sit 131.14; cf. Jedo, |
-an (verbal stem),

to do, to work I
| aqaqurhhvdik,

dinihla’n,
dihla’n,

you get 1z4.10
she 1s gathering 155.8
diixiihla’n, he got (wood) 151.3
doghla’ntoq, when you get 166.5
tdi'gihlan, he got (sea-lions) 123.16
to think, o be anx-
ious
qo'voudihla'n, she was thinking, 131.2
qo'yodititla'n, she began to think,
103.14
qo'yoditrihla’n, we are thinking 125.6
yo'xotsii'xainni'dihla’n, she was anx-
lous about him 124.2
verbal suffix with negative force
do not be afraid of

-an,
no'qhitdji‘tan,
him 130.3
dio'qlio’rzan,
13{!,[
nii"xihla’nan, do not look at 192.4
i'ntra, as, like 107,
afityi’kagiidé’t, right down there is197.13
anitge'gide, out there 16g.11
afiiteiiiit, out there 169.1
-axa, older brother
si'axa, my elder brother 107.7
gi‘axa, the elder brother r34.10
gi‘axay@, the older brothers 135.9
cf. nthliaxayé’, two brothers (of each
other) 123.14
with (instrumental) 130.2
she 16g.15
dear me! 144.1
so then 121.10
dqi‘hltdik, then 106.1
adti’ka, upward 116.7
a’'t, that ro8.18; 183.10

do not ascend (dual)

a'ga,
ahn,
ahla’,

a'tdagili’, then 126.3
i

i'kia, for 1108
dgiide, that's 113.14

[209]
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e-, -, verhal prefix of unknown meaning
enictan, he lay down 153.13
enchi’hl, thou shalt sleep 185.1
¢neta’iq, lie down 153.6
e'nfthleltzan’, (they) will not see 136.2
efifzre'n, thou art good 149.17
¢'fifta, are you so? 113.8 |
enictik, he flew 115.7 '
ectco'q, became plenty 132.14
etfi, he is holding 157.16
ézré, cold 135.5
¢zr’hl, she screamed 186.7
ctri'yy, she eried 155.9

enne'dei, from up river,northern r11o.10;

104,11

eflo'sn, OvVer across 193.12

eno'stsn, other side 193.9

efian, across 187.11

efia’ntsitsim, on the other side 138.18

enigi't, out 139.1

cifgii'dh, enftgd'dd, hereafter 130.16;
136.1

eiitcli’'qoGéThltsin, in years to come
135-7

edti, all 1408 |

e'dti-nihltce'n, all around r14.2

et¢inn, down at the river 188.4

e¢o, egoxil, pot, 131.17; 132.16

c¢'gok, pot r3r.ar

earthen pot 180.9
that 120.9
éyirk(n, that (woman) ro6.10
-£n (suffix, often with verbs), person who
or whom (see n-, nn-, nén-)

xaidé’én, dweller 144.12
lofign, many {people) 106.4

ézré, name 164.10

éeré’eli’, 1t may be rey.10 ;

cf. hlats-e'cok,
éyi'ka,

i, the one 108.6

iotiimn, those, the ones (persons) 137.14; I
167.16

Ciki'ddi, heart 164.8

1yl, that's 1t 1r4.12

itoiita’, soon 113.14
fnato'dziin, hurrying 131.1

verbal prefix, meaning unknown
meidén, he thinks 119.2

L=y

illiie'qtoq, as it grows light 138.10
I'n, i5 113.9
iniiiltd, hurry! 120.8

although 108.8; whatever 121.7
you hurry 125.1

mni’,
inniniti,

-iii (verbal stem), to wash
ntithlin, she washes 157.12
igide'nitlxwi’'hl, 1 shall be short of
2DB.3
is- (prefix), my (vocative only [?]}
isdd, friend r1g9.19
Istd, cousin 137.5
-thl (verbal stem), to float or to cause
to float
ndo'Thlhl, he was towing 133.4
-thl, wverbal stem
qaqonthlvhl, they keep them 182.5
ithli, perhaps 142.10
oidit, him 129.5
oftsi, such 197.5; so 113.11

-0 (verbal stem), to have position (?)
qo'ndiixaio’, (stick) set up 111.13,
115.11; (tree) stood 166.1
cf. qo'nliqlixais”, (house) stood 172.14
-0 (verbal stem), to untie
ti'klinfiido’, (you) untie it 117.13

-on, verbal stem
qoslion, (village) was 119.9; 106.1
yi'dhon, he wears it 115.3

dogliion, put it on (my neck) r15.1
tidlio'n, she pushed it back 166.4
niqinedn, they put on 174.7
gaiyitlofixaion, they gave it to him

I14.14
qogiti'dlion, as the sun rose 109.3
tea'ikiaqutlon, they had set to cook
13111

qa'vwihle'n, }'-c:uu asked them 169.5
(see -ni, to speak)
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-0lts, -orz, -lizr (verbal stem), to go (used
in the dual only)
quneo s,
rived 152.16
no qodigto its,
152,12
qutidgio’its, they left 152.6,9
tido'qo'itsdi’, here when you (two)
leave 152.4
canqwittigt'o’ts,
120.0
nihlintrito’iti’'cr, we will meet 185.16
qoiifi'cr, they were going along 120.12
¢linligt'fizriitzin’, they (two) do not
go out 137.16
O30 quo rzatzi,
ni'hlxwinqiict'o rz,
gether 185.6
oqh-, verbal prefix, subjective, second
person plural
oqhtsén, make ye! 115.2
toghltethl, you will fall into 129.19
verbal and adjectival prefix
dgiteo’q, big 109.8
d'xth, with 120.2; in 1o8.1 (cf. yo'xo)
aqoqoyihl, now ro7.1; and r10.6
o'qodénni’, hurry 183.11; quickly 151.3
odgotenna’xii, they themselves 186.14

they went on (again)

they two went out

do not fetch 129.19
they came to-

‘i':

unin, indeed 137.5

i, wife 107.7

at, wife 121.17

i, wife 120.4

f'dkai, wives 107.7

iimmikl, almost 124.7; 181.2
immi’, sickness 10g.1; 113.2
iinato'dziin’, hurrying, 109.4
tnihlta'dd, (how) many 179.7
(inthltrit, she pushes from 134.3
inni, my goodness! r12.14

fihlte’, straight 141.4

ihlte't, all the time 199.10
fixaidti'kd, the superior of 120.6
ugal, because 111.11

| fOguhltik,
they went 197.2; they ar- |

' yi hltsiin,

ughan, there's r25.16
then 1o8.5

figtcya'q, in the shelter of a spruce 198.3

ndefinia'di, long r12.3

fitda'n, they (emphatic) 137.16

i'tdl, her (own) 108.12

itdetdu'gn, she also 108.9

i'tdi-cré, maybe 121.8

ntdiniigwidotsThltstin, all the year round
202.2

atdivwitdl, may be r25.4

fitdithondliio'n’, I have finished (a story)
136.3; 197.3

ttdiwintitoq, daily 107.3

ukhwil, none rz2r.10

yi-, verbal prefix
yindixateri't, he let her go 158.9
qai'vannaqididenigi, they quit 110.9
cf. ylantriixiihltgli'q, she had thrown
away
viidzii-, used as a verbal prefix (probably
a preposition, -dzi, “from;” and a
demonstrative, y-)
yadziini'yititlteig, she took it off again
134.15
yiadzitolni'hl, will he getfree? r55.14
ya dzigantitlne’k, she was about to
push aside the curtain r1z.11
yidznte'lla, take them off! 130.15
ya'dzdini’ddiyok, he was free 156.2
the other side 1335.15
yistsi'n, other side r12.11
-yin', only (?)
qoyvi'n', only 107.14
viyi'n', no rro.z
tsigoyi'n’, incessantly 114.8
-ye, 1in
ye, in ri16.4
wiye, her inside 113.14
wiye'gli, inside 128.1
té ye', in water 112.12
-yiq, -yo (verbal stem),. to look for, to
search for
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nogi‘ilyag, she searched 129.3
nogoflyaq, she searched 164.13
ntré'gadinihltdyiaqn, whom we have
been hunting for 186.8
qaiyi’kinfiqollyfiq, they searched for
197.5
naqwaotitliyo’,
195.16
trigqwithyo'gi, we will hunt for 185.12
hitk'lixailyo, he found 196.3
yallaku't, smoke-hole t61.13
-yaiq (verbal stem), to bring, to get
qwiitdonyillyaiq, she broughtin 108.3

he tried to find 196.3;

tokdnoghliyaiqtsa, get ye waler!
169.7
toko'Inqa‘iviilya’i, they brought (water)
168.15
-yihl, see -yon

-y&’, suffix denoting possession
niyé’llal, for yours 120.7
il tsiye’, your grandfather's 203.1
-yé, suffix denoting plural
yurzyé”®, family of children 162.14
(cf. yurz, small)
wo'Ttdii'y€, sisters 114.0
giaxay®, the older brothers 135.9
yetsr, breath, hife 132.17; 150.2; 178.16
yi, his 107.12 (a demonstrative or per-
haps a personal pronoun of the third
person, usually appearing in the pos-
sessive; it is proclitic or a prefix,
according to the degree of independ-
ence assigned it)
vi tgo'gl, its bowls 169.8
her belly 1¢8.2
yi-, the same, as an objective prefix in
verbs
yThinf,
yThltei',

yitco't,

she said 107.12
he takes it 11g.1
yihltgon, he saw 118.16
vinihlne'k, he pushed her 154.13
qa'iyititlgi'ngs, they tickled him
177.14

yi'xlihltsn, he smelled it rrg.1

-yin, or -diyin (verbal stem), to practise

shamanism
tr'itdiyin, some one is practising
shamanism  159.8 (cf  tdiyi'n,
shaman 159.9)
yihl, also 106.2
-yihl, with
yiyrhl, with him 107.3
nihlyi'hl, together (with each other)
184.15
-yihl {verbal stem), to take hold of (see
-teit)
ylhlyi'hl, he snatched 171.1
qaiyithlyi’hl, they caught him 175.12
yI'thiyl'hl, he caught 134.1;158.19

-y1q (verbal stem), to rest
ntithiyTq, he began to rest 172.2
yit, in 1o8.10 (cf. ye)
niyl't, your contents 1g7.r2
yit, there 106.2
yi'tn, there 136.6
yitqoitgin, below that place 119.7
yitwIntidi, next day rrz.i8
yitqoiyli'kli, thereupon 133.16; 154.19
yitqono, meanwhile 11017
yi'tqwuttsia'n, thither 155.5
yitho'itsiin, and 106.6
-yit, verbal stem
to'qondi xihlyi't, they plungedin 19g.7
-vil, wverbal stem
ni'giniddiy1], they flew away 150.4
-yo (verbal stem), to travel, to go (used
only in the singular)
neyo, he went 111.10
nineyo, he went 111.17
nifiddiyo’, have you
137.6
ninissiyo, I have come back 137.7
no indiye, he came to riz.10
nni'xidiyo, he went (on his return)

come back?

121.3

ntii'diyo, he went off 195.2
do'idiyo, he went (up) 195.15
tadiyo’, he went 111.9
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-yo (verbal stem), " to stand (plural only) |

nugudithiyo’,
I185.11
-yon, -yihl (verbal stem), to grow, to rear
noiyi'hl, she grew up 163.5
nafityi'hlto'n, when you were grow-
ing up 146.7
nasdiyo'n, she prew zoz2.4
qatyentliyon, they brought him up
114.4,6; 141.1
nihlyaltza, did not bring me up on
174.16
yolrtrit, daughter 113.7
yofnltrort, she loved 135.7
yofitsin, she does not want to give
up 126,18
yo'xo, by him re8.17
yoxoinniigal, close to 199.8
yo'xoinnd'qsn, by her 175.9
yoxogitdi, to one side 206.1
yoq, you, ye, 135.2; 159.10
yoggotsi, your grandfather, raven s;
110,14
-yok (verbal stem),
difiidiyo'k, thou didst 156.10; 130.14
di'ssiyo'k, I did it 157.1
di'ghitdivo’k, they did 135.4
ditdiyo'k, he became 183.15
do'inyellyo'k, she fixed 132.19
tdo'xwoitlya'xin, [ shall act con-
cerning her 112.4
yiiii'n, yonder r11.9
yiio't, right there 186.6
yu, air 167.12
yixiidetho'q, it (a bowl) flew up r67.12
yi'xligk'i'dzli, her shoulder 117.2
yiiq, house r1og.12; place, seat 112.13
-yliq (prepositional suffix), under
xoiyl'g, under 131.6

they were standing

to do

yit'qai, there ro6.10
yi'qgil, down (on the ground) 187.14
yiigho'tsti, the same 107.4; just so 112.9;

all over 119.5
yiqhoinno'kd, shoreward 118.16

yurz, little 112,11

triyurz, kayak rz7.17 (cf. tri, canoe)
yurz, child 152.18
yir'kai, that 146.22
yi'kiin, the person 146.19; 194.6
yi'ki, down 132.17;inside r12.15

vwiyii ki, inside 112.16

wi nkgyik, “ice-cream,” a dish of ber-
ries and oil 108.11
we'tdoi, baidara 184.4
wiye', her inside 113.14
wiyegil, inside 121.1
wiyeqodo idini nitsin,
108.4
wiyl't, into ro8.1z
winti’, to-morrow 120.5
yitwintidi, the day afterward 191.15
widtig, the skin 133.9
withl, sleep (a2 noun, but often com-
pounded with verbs) 1o7.2
wii hlaga,
wit'hliakai,

she being angry

I am sleepy 107.12
snow-shovel 161.12

mamii, breasts 108,13

melliik, soap 145.5

-midzii (adjectival stem), flat
tdi'midza, flat (stones) 130.9

n, just 137.7
-n, -nn, -nén (suffix), person who or
whom (often making a relative clause
of a verb)
disdo'n, (with whom) I live 154.1
neyonn, who came 154.18
neyonén, who came 154.0
tdétdo'nén, dweller 154.5
nid, mother (vocative) riz.ig
nadi, sun 106.8
-naiq (verbal stem), to speak continuously
qinna‘iq, she spoke 107.3
i'kd qiinnai'q, she called to r12.19
nan', face 108.4; 133.7
tdiina, her face 200.16
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na-, adjectival prefix | diligiin’ne’tli’, if they say- to thee
naiihl, warm 164.15 ' 179.6

nii-, verbal prefix i qinne'dtsii, saying 152.14
nigtan, she lay down 187.15 | -ni, verbal stem
(endgtrit, they got ready to go to | yinigo'ni, does he know 180.16

bed 177.12 qa'ntrogogone'gl, they knew not 163.1
nihltei'ttsi, he being afraid 194.8 | ni-, né- (verbal prefix), again, back (often
-niithl, wverbal stem with 7 or @ before the stem)
no'xwodénni'hl, she is coming back | nienigtok, it flew away again 198.17
192.18 | niyihlteit, he took again 162.4
ne-, modal prefix, used with completed |  néehltgon, she saw again 193.3
action nirqudidatl, they came back 1g1.7
neyo, he came r39.8 | nigaitots, they (two) came (home)
néikan, he came (in a canoe) 132.4 | 186.3
qunediatl, they have come 194.11 nii'xiiditkahl, he paddled (again) 158
tgiinehltld'y, he leaped out 108.2 (cf. xiikahl, he paddled 157.8)
ni-, né-, modal prefix, regularly used | my1-, verbal prefix, on{?)
with certain verbs ni'yidothltei¢, he puts on 195.19
qonihlan, she sees 108.1 niyihltrihl, she is wetting it 128.14
yimihlan, she saw 108.2 nietxd, outside 106,12
eniatlthl, 1 will see 127.19 niyir'q, down 197.7
nihltelttsiin, being afraid 134.10 niyii'kdi, within (the parka) 108.13
qunahltcl, they are afraid 135.9 | ninné’¢, up river 194.17
Urigime’ndat, they awoke 204.9 | niunéitsim, northward 184.17
nersn, waist 157.13 | ninnéd, up river 194.12
ne'dlafi, meat 119.15 - ninnénxi, back 176.8
-nedzr, middle tdo'xonétixi, behind him 176.7
dranne'dzr, noon 16o.11 ninnii'gqal, back 194.5
qaitine'dzri, midwinter 126.1 ninnii'kl, back there 108.16
-ni, -ni, -ne, to speak, to say some- | nfiiiikhi'gd, on the earth 108.18
thing | nile’, bear 128.8
nni, he says 1ig.15 | -nihn, -nen, -nthl (verbal stem), todrink
nitisni, 1 saud to you 178.18 |  fitdinnihn, drink (thou)! 179.2
si’hlni, he said to me 203.15 itdinnthn, he drank 169.13

siigi'm'ni, they tell me 163.16 sisinne'ntzin’, I drink not 169.6
de’hini, he says 141.16 tasunthl, I will drink 112.13
tdiiitd’xasni, I said it to you 155.15 | -nif, -nihl, verbal stem

tdiita’3Gni’, he told her 153.9 no'lintitlni'i, she remained (contin-
tdiixainnf, tell them 179.8 ued) ro7.14

doiita’3ini, (bird) is singing 127.7 goatitini'n, he became worn out 205.5
qonigi, (their) report 150.17 diitisni’hl, I will die 122.

triin'n{, they say 106.1 diatisnnthl, T am to do 163.16
thlne'tsin, he addressing 16¢.1 -nek, -nik (verbal stem), to do with the
iiqahlne’tsin, saying to him 152.18 hands (?)
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yidithine'k, she pushed (a sled)
vitkiinthlne'k, he finished 151.6
1 tdiditine gi,

152.9

16g.12
nda'dlne’k, he reached 183.12
nihlk'a’ginthlne’k, she made an open-

ing (she pushed it each way) 188.10

no'xonni'k, she worked 199.10
qaiyido idlne’k, she reached down
170.1

gaiyi'kiinthilne'k, they finished 191.10
qii'nfciinek, he could not 176.3
iitda'ndidinnek, he hurried 195.10
f'tdik'i niqo'(dinek, they found them-
selves together 185.0
qaiyi'kiqinf¢ine’k, they could not
find him 186.3
qutdii' xainne'kti,
gone 123.17
si ntthint'gt,
no'xonn'k,
noxonniktsi,
-nik, verbal stem
ti'kitdinihintk, he rose to his feet
181.6; 108.15; 127.17
-niq (adjectival stem), sweet
linniq, sweet 119.4
-niq, verbal stem, probably connected
with -nek
fitrihlnT'q, some one scratched ro7.2
iqiidénni'qtor, when they had fin-
ished 135.16 (cf. hokigunihlnek,
they completed it 135.17)
sOx0indidrhlnig, are you bothering
me? rjo.1
niiqothini’q,

when it (ice) was

my helpers 169.16
she worked 19g.10
to work zoz.5

they splashed 188.9
in-qii'xtthiniq, he pushed 176.5
qaiyt’'xénthint'q, they tried to get

(for a husband) 166.11
yiyihlténniq, she stretched it 128,12
nthl-, prefix, used of reciprocal relations
and positions
nihla ki-di tnni,
other 185.4

they sauwd to each

I got with difficulty |

nihl tsi-qonthltrit, together she banged
them 186.14

nihloxok'o'dzi,
nihlno xwihl,
nihli'n, the two 177.1
nihlo'kai, couple 186.17

nthltri'¢, wolverene 162.12

nigeta'i, hawk 150.18

ni'get’'al, hawk 122.16

ni'koxwiin, wolf 163.2

noiyit't, beaver 1zo.15

noot, outwardly 176.5

noun- (verbal prefix), down
noinixi'ddivo, he came down 206.6
nounyl dothltci'g, he brought down

each side of 172106
each other 1353.15

195.17

no'tingd’qoni¢iti’k,  broken down
195.13

nolinyinihltci'g, she put it down
129.10

no'iin-, nii- (verbal prefix), horizontal
nounditid3ndi, he stretched across
123.10; 163.3
niqiticdithl, they went (across) 187.11
noiin-, verbal prefix
no’iinyi'dothltei’c,
garment) 135.12
no'idii, twice 14516
noiitgén, two (people) 136.5
no'kiihlon, woman 106.4
nd'koihlti'hini, women 106.6
nokhi'gwi, stone 197.9
no ihiteidl, work-bag 2o1.1
nii-, nd- (verbal prehx), of reaching a
limit, of coming to rest
nii'glinedi'tl, they came to (a certain
place) 135.14
nfi'gaihltsé'n, itis finished 157.7; 187.6
nit'qiditliyo’, they were standing 196.8
nii'qiititliyo, she poked around 202.12
noitaidit, she stood 107.16
-nfiq, wverbal stem
vwilqa'idtnd'q, was lost 197.5; 192.17
qitdigini’'q, he became tired zes.4

she put on (as a
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-nitk (verbal stem), to swallow
qotitlni’k, she swallowed them 197.15

that one 137.18

nnithlta'dii, how many z205.8

nnedzr, middle (of house) 108.16

nne'gh, fine 108.6

nnidlikgwi'i, the beads 204.1

nno'kd, shoreward 203.10

nlkwosna'llidi, ten 205.6

ndadon, how long since 175.18

ndaton, how long ago 202.9

ntdd’otsti, from downstream
southward 171.10

ntdd tsin, southward 184.17

n'dlikhwai, beads 161.2

ntdu ' kiitstin,
hole) zoo.10

nta'dzu-tel, anything 153.1

ntedilai, a drift-log 171,13

nna'xi,

203.8;

ntoq, soon 199.5
-nts¢, nose
qavwantsé, their noses 195.9
-ntdogn, forchead
santdogi, my forechead 130.11
ntadz, how r13.1
nta'dzi, what 113.2
fan’, earth 147.4
fantsli, earthward 185.17
-an, across
efia’n across 187.11
enantsutsiin, on the other side
138.18
dofian, across 193.7
fil-, prefix with neuter verbs and ad-
jectives
filzren, beautiful 10g.9

nitco’xt, large one 118.16
fiflin, he is 109.9
fil-, prefix with adverbs and other words
indicating direction

nlyirki, down (into the ground)
185.13
nitdivka, up r29.6

nitdivkitsa, upward 185.14

up (through the smoke- |

niyn'qal, those (amimals) down 149.1
nitginin, the ones down there 194.10
iitgl, ahead r34.t
qonitlol, the last 136.13
yd'xoiiltgeé't, abreast of her 203.10
ff-, fit-, prefix with nouns, prepositions,
and wverbs, second person singular
(see filin)
ni-te-nna xii, even thou rg5z.1
fiftri''q, cry (thou)! 161.15
nifithlan, see thou! 146.4
qwirtdinifeyo, you have come in?
131.13
xa'fitho'thl, go on! r30.19
fioxotin, on thy account 156.11
fni-qa‘itidthlixa’hl, thee they will kill
181.18
gitdonitatitahl, 1
183.8
verbal stem
empty it 146.14
she emptied it 145.16
she poured zoo.16
he threw back at

will save thee
-itihl,
yui ntefithl,
ylixaiiii'hl,
xaifit'hl,
qiqani'yinefil'hl,
them 168.1
taziyrinitl, she dipped in 203.6
why 161.1
yonder 111.11
noot, vonder 1o8.15
noo'idz, vonder 1g7.11
-no (verbal stem), to carry on a con-
versation (see -ni)
yi'tsugqatidifio’, he answered 198.14
qaiiiiié’, you spoke 180.5; 170.6
qbgotidine, they fell to talking
£53-14
-nag, -nug {adjective stem),
filig, long 157.12
agi'dlind’'gtsin, (how) long a time?
177.8
denfia’dn, long 164 14
telta filig, night 193.11
qaiidénnenag, all winter 125.18
san dénne’nag,

no,
nio’,

long

all summer 135.3




1on,
nin,

-lin, -lihl (verbal stem),

-laiq, -lihl,

1'!

-laiq, -lin (verbal stem),

llai,

-lifi (verbal stem),
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mother 112.19
thou 108.18

to be

oqtlin, ye are 158.10

iiflin, he is 109.9

qiitdela’n, they were 1g4.13
fillintdot, when he was 138.13
qedli'n, there were 119.13

qedlii”, was there 128.1

xaidli'in, who used to be 151 16
qitictli’, began to be 113.15; qi-

tigtli, 135.5
ictlat, he became 109.6
yiegtl, he became 107.5
ito1ld’hl, there will be 10g.1
qutoilahl, there will be 16o.7
qwito1la’hldh, where it will be 196.19
verbal stem, used of plural
objects
miyilat'q, he put them r115.15
ni'yidilla'iq, he puts (them} 123.7
¢iitdaiyila’iq, they put them into zo4.17
ye-yila'iq, she put them into 199.13
ningiqolaiq, they put 193.18
dowyixadillaig, she hung them 199.12

nltloitatla’hl, I will give you 1ze.16
qoili'hltsiin, taking them 133.17;
167.17
adjectival prefix

linni'q,
lik'wa'hl,
lixxan,
It'a’ktsiin,

sweet 119.4
white 164.14
fat r1z2z2.14
raw II1%.15
to kill
do you kill 125.15
I killed r25.12
t'lillaig, he killed 123.12
idellin’, you killed 125.3
to be (for) 145.6
qwollay, for 196.19
niyé'lla’i, for yours 1z20.7
llai, material 191.6
to flow

animnila’iq,
ifthla’ig,

18,
lok'a'in,
lof,

llo -tci,
llo, -llo’,

likgo,
lligdo ',

qwilli'n, current 157.12
nedli'n, current flows 157,16
gigtli'fi, streaming (tears) 156.15
hand 1435.11

claws 175.16

I'I'I-'i.“}" | ]g,ICI

lofitsiin,  (being) many 109.7
lofin, many (people) 114.6
lofind, many 126.5

ulofi, many 123.12

qollon, many 184.3
qollofdia, many 121.11

llo, it must be (contrary to expectations)

140.8
I didn't suppose 110.13
verbal stem, relating to plural
objects
niyinello, he gathered up 122.15
n'dinelli, (you) put (sticks) 126.9
no'innello, she put 129.11
qonyi tdiaxaillo, he threw them 161.13

yintigello, she undressed him 184.5
triginells”, she took out 2o01.2

yidznti'ctlo, she took out again
(teeth) 134.16

yia'dziiyiti'ctlo, she took off 128.1

-(I)fiin, -(1jieq (verbal stem), to be light,

to shine
ellii'n’, it shines 138.2
qilliiiin, hght 114.3
itflliehqtog, when it became light
136.13
ni‘itilliie'qtsti, it to grow light 128.9
gqo'xwitllliehl, it grows light 138.16
qa'idlid'ntsin, it being bright 111.6
qaititli’an, it grew light 111.5

11, -lla' (negative), to be not

xowilla”, there was not 173.14
fixailli’, she 1s not 152.3
wiithlnehlte'llii, he sleeps not 110.16
xii'thli, I am not 157.14
I wish 182.18

part 119.3



hlats, dirt 173.14
hlats-¢'cok, earthen pot 180.9
hlé¢aka, fish 113.5

qléiki, fish 188.16

hlik, dog 198.13

hiTtkag, dog-skin 173.11

hld’, true 121.8

hlo"o-tct, truly 108.18
-hl, -tl, modal suffix, makes certain verbs
transitive
nihlyiltzii, did not bring me up
174.16

cf. noiyi'hl,
qa'iyetlivo'n,

she grew up 163.5
they brought him up

114-4
cf. nadiyo'n, she grew zo2.4
qa'iythlni, they said (to a definite

person) 174.12
cf. trin'nf’, they say (used as a quota-
tive) 174.12
yinuxihlan, he saw 173.3
qwitdi'xihltdi'tl, she threw 2c0.10
cf. nnixawdi'tl, fallen 167.14 i

-tlin, wverbal stem
qaigtli'n, it was born 147.18;113.17
cf. qiitictli’, she became (with child)
18g.2
nil'qiticilli’,
Tgﬂ;g
tlé¢'aka, wretched 172.4
tlen, mice 198.5
tledd, tender 199.5; soft 17g9.11
tlihl, string 127.18
-tlen, -tleq, -tlthl,
tie on
i 'tltlé’n,
venyid'¢t'lén,
yit-yegtle'n,
184.7
gitdinihltlen,
ni'quaitle’n,
191.6
yvectlén,

she conceived again

to dress, to wear, to
they wore 173.11
she dressed her in 203.3

she put {clothes) on him

she tied on 126.16
they girded themselves

she dressed him 145.7

| vaga gidrhlti,

| vixa-khwill,

| -vwarts (verbal stem},

nnaa datle'q,
ntid-itle q,

he is dressing 138.10
he dressed for the trail

170.6
cf. qwitdi'ghdi'xahltlihl, tie on 126.8
-tlo, after

goitlo'gii, after 145.9
tlogqta'hl, mats 116012
-tloq (verbal stem), relating to sub-
stances of semi-liquid consistency
nitltléd'q, he smeared 119.5
qudinititléq, he smears 119.4
-tlog, -tlthl (verbal stem), to jump
tré’ehltlo’'q, he leaps (out) 159.12
t'rinfiqaihltld’'q, they jumped
198.2
tika'intltlo’'gq, he jumps up 153.19
xihltlt'hl, she bounded 165.19
tixdhltl'hl, she bounds 158.11
-tlot, end
vwittlo't, its end
-tlok (verbal stem), to laugh, to smile
nigetlo'’k, he laughed 162.1
nigitlo'k, she smiles 133.2
nigiqitlé’k, they were
186,18
-tli, -ll& (verbal stem}, to sing
giqaitactll, they sang 163 10
garzrillé'tsiin, some one singing 200.14
gillg, songs 156.10

out

laughing

few, little 125.3,15

viqd gidihltin, small 123.3

vavi, food 121.14

von, her mother 108.8 (see fion)

viyi'n', no 120.3

viixo, on it 108.6

without rz2r1.12

vy xocrenda’xii, somewhere else 124.13

viy xoqitdedtre’, flag 111,14

-vwahn (verbal stem), to swim
kwitti'givwithn, he swam around

159.15

ntidivwi hn, he swam 205.4

to boil
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ithivwa'rts, she boiled them 200.2
gitlvwarts, she cooked it 200.7
qatyitigtlartsr, they boiled 177.3
vwa'rdzr, cooked 174.17

vwihntdo'n, ruff 112.2

-vwihn (verbal stem), to fill, to be full
tikidi nevwihn, it was full 145.14
ditinifithlvwThn, did you fill? 124.12

-vwit (verbal stem), to turn upside down |

(see vwit, belly)
yu ktatdovwi't, he
down 184.4
vwitcifiag, muskrats 159.16
-vwon, border, edge
téiikavwon, beach
vwi'nuk'ii, pond 184.3

turned upside

135:4

vwiig, bank 202.8
vwilgt'o’xll, bank 112.6
vwiit, belly 113.1

tdd vwa'dd, his belly rr5.14
vwidadljri'af, Canada goose 159.2

vwil, third personal pronoun or a de-
monstrative pronoun
vwii, her zz21.17
vwitsiidion, his relatives r14.10
vwinne't, for him 189.13
vwili'qdon, part r1g.q4 (cf. lligdon
119.3)

vwilzro-tel,
vwiidihlqwi,

that’s why 128.5
in payment 120,16

vwitdisinya'q, I am tired of 119.16
vwinidistoxia, I will try 11017
vwiigiiteig, (fish-net) was tied 115.13

vwilqaidini'q, he was lost to view
185.18
vwiiga'idind'xin, the lost one 152.14
vwi niiqithlyti'ki, in the morning 193.14;
198.4
vwil'niiqithltse'gii, early in the morning
191.5; 127.4

dan, neck 1gb.2;115.1
da'gl, throat 112.18
do, mouth 145.13

| #ig,
| -3¢n (verbal stem),

skin 120.135
to think
ineiideén, she thought 107.3
deineiidén, he thought 172.4
qa'iyeneiidéntzin’, they do not think
about him r1r.11
Int'sidén, I thought 119.14
cf. ne'ndagiiilq, I was
about 1g1.2
-3¢t, wverbal stem
ngldidet, it fitted him 1g6.1
vwigldtde't, it fits him 195.19

thinking

-31q, verbal stem
nda dldi'q, (heart) beat fiercely 164.9
-3thl, wverbal stem
qo qotihlathl,  will they spare you
181.17
-2fhl (adjectival stem), to be warm
nasthl, warm 128.10; 145.3

-doihl (verbal stem), to sleep

qunadoihl, they slept 152.11
qunago’thl, they will sleep 185.6
nazothl, he slept 124.3

nisoThl, I slept 150.6
-Jon (verbal stem), to eat
vitalon, he ate 122.16
goqdtadon, they began to eat 180,11
-Zat, -31k (verbal stem), to wake up
tri'ndidiit, he awoke 193.11

t'rint'didit, he awoke 121.13
t'ridTk, he woke 170.6
trinc xadiarhl, he woke up 177.16
-3t (verbal stem), to stand (singular
only )
n'didiat, he stands r157.51

noiita tidit, she stood z00.12
tika'ndidii't, he stands 155.14
-3iit, -3fq, verbal stem

vwidi'qtive gl 2Gdae,
155.10

vwiitrevoiditla2i'q, she became lone-
some 201.14

gitdd'xaindae, (hardly) did she bear
a child 18¢.3

he became sad
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-3it, wverbal stem
idineidiit, he had not (strength)
122.0
-3lit, verbal stem
nivqodat, they lived 123.1
-dot, -doidh, far, distant

nihldot, far off 146.19

qodiidil, not far from 152.4

niido’idd, far off 135.2

nihldo’ida, far off 186.7

-3lt, -dot (verbal stem), of the elapse of

time

qotadi’t, it became (a long time)
148 11

noqota’fidat, year passed 18g.1
tiqadi'xaindie, it came summer 171.5
nihdo't, long time 148.11
8l-, 3¢ 3-, modal prefix, used of con-
tinuous acts and states
sthltzii'k, he stuck 156.4

détdo’, he 15 ro8.ab
dihlythl, she seized z2o06.1
yitldoxan, he carried on his back
200.6
ntidiivwd hn, he swam 20s.4
toki'diyo, he went ashore zo05.12
41-, &-, verbal prefix always found with

a certain stem
sitlixa'n, he killed 196.13
si doghliixa), kill (ye) me! 196.10

¢a- (prefix), refers to a fire
¢a'tikiinigineon, she put on the fire
2045
¢an- (prehx), out
cantiigiyo, he went out 154,10
¢ahl, entrance 155.12
cahlyi’kii, entrance 154.9
geti'n, out of doors 147.13

¢ihltoxi, top of 198.11
¢oqone rsn-gqoxo it, half full z03.7
-¢cli¢, belt

gyixigiig, deer-tooth belt 153.8
¢iqiinan, still 124.18

-git, first
qonif¢i't, first 167.6
-¢iit (verbal stem), to fall
qutdi’xaihlgut, he fell down 206.8
¢ré, perhaps not 150.2
tga'ixii, coals 180.9
tea'llq, sinew 2or.4
-tgat, first
detga't,
tgé, head roj.z
tce, still, as yet 136.8; 181.11
tgé’¢, branches 157.16
tceothl, pillow 197.10
-tgéte (verbal stem), to suck
tigtce't, she sucked 145.13
-tge, -tgéhl (verbal stem), to sit, to remain,
to live (plural only)
dizoqghltgeé, stay 134.14
qatitltge’, they stald 135.3
qaditltee’, dwellers 153.1
tri‘tothlt¢g'hl, let us remain! 159.11
-tge, verbal stem
vwitdida hltge,
sled 1g92.11
-tgiq, verbal stem
yina nyiegtciq,
108.14
qii'ginetgiq, he pressed against 134.13
tei'gitsii'xn, hood 196.8

first 136.10

they were pulling the

she sticks in each

. -tgon, -tgéhl (verbal stem), tofind, to see

quhltgon, she saw 131.3

ithltco'n, he saw 111.7

yitltga'gitzin, he saw not 122.6
no'qotidehltgaltd, if you will not see

150.7
-tgon, tgik, -tgéhl (verbal stem), to hear,
to listen
yidetgon, she heard 127.8
videtgii'’k, she heard (not) 127.7
gatoitgé'hl, she expected to hear

something 200.12
-tgon’ (verbal stem), to die
diatgon’, he died 206.9
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b

tgog, big 171.13
tgog, bowl 1o8.12
tglifi, meat 131.15
tciin, bones 119.7
tgiin, legs 111.4

vwittcil'fi, its legs 1g6.1
teii, daughter 109.10
tgli- (prefix), out of
teineyo, she went out 1o7.15
tehqgitagdatiti, when they came out
of 107.9
tgiitda'n, one night long 18117
telita'niig, at night 1o07.1
tgukitgini, seals 123.16
-tglit, verbal stem
titltgii't, they began to fight 186.13
quti'tltgi't, she rushed 129.7
-tgik (verbal stem), to comb
ixaitgi'k, she combed 203.3
xaitgiik, she combed zoo.17
-telig, verbal stem
nigi'nitgli'q, she
200.4

made “1ce-cream”

-zrak (verbal stem), to shave, to whittle
yititlzrak, he whittled r51.4

-zren (adjectival stem), to be beautiful
nizren, beautiful (woman) rog.9
de'zre'n, good things 192.15
qaizrentdii, the finery 131.19

-zrehl, -zrihl (verbal stem), to scream
tadizrehl, she began to scream 134.10
niixaizrihl, she runs screaming 159.3
triixaizri'hl, there is shouting 133.14

only 107.7

qozro’, only 113.11

Zro,

sin, summer 135.3

santog, summer-time 19g.1l
pronoun, first person singular

si yI'hl, with me 120.5

sitdetdugn, I too ro7.12

soxwd, from me 109.5

soq0, for me 120.14

s,

slaxa,
s a'n,

my older brother 1o7.7
my wife 120.4
nisothl, 1 slept 150.6
di'sta, 1 am 113.1
disiiflyo’k, you did to me r46.10
si'qutadrblixa’hl, they will kill me
194.8
-son (verbal stem), to eat (first person
only), due to assimilation (see -hon)
dfsso'ntsi, do I eat? 177.5
-s0, -soihl (verbal stem), to go (first
person only, assimilated from -hoig,
-hoihl)
tglinisso
tgitiaso thl,

I have gone out 164.3
[ will go out 163.17
sii'xlihltdeo’n, 1t was dark 106.8
si'qubldehltlitg, darkness 108.3
st xiluk, dear r34.11
-sn, suffix, locative
diqsn, on top 2c00.11

-jreq (verbal stem), to take a wife, to
MAarry
uhljre'q, she caught 198.6
quhljre’q, they took (as wives) 110.5
-jrek, wverbal stem
noxdihjrek, she took up (two pails
of water) zo3.1r3

crihlqidilloxwo'rz, they shouted 152.15
crihlto’ithitci'hl, she tearsin pieces 134.4
crihltonedoiq, (you) hide rg4.19
crihltiie'dokiiq, he ran and hid 206.2

tsan, and, so 187.9; 18g.11

-tsan (verbal stem), to be hungry
detsantsiin, being hungry rrs5.11
distsan, I am hungry 132.9
qiitdetsan’, they were hungry 198 4

ts€, ecars 200.13

-tsé, grandmother
vwitsé, his grandmother 114.4
tsitsiin’, grandmother to 204.14
iitditsi, her grandmother zo2.4
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-tse, -tsiq (verbal stem), to rejoice
witsidoqetse, rejoice 198.7
sidahltsi'q, she rejoiced 199.14; zoz.12

-tsén (verbal stem), to make, to do
oqhltsén, make ye! r15.2
qaiyititltsén, they began to make

191.8

-tsén’, -tsitl, wverbal stem

ga'iyitdoTnqidinihltsén’, they covered
them up 192.1
qitdikwongidi nihltsitl,

(the ground) 149.5

grandfather
vwitsi, his grandfather 114.3
vwittsi'i, his grandfather 114.4

tsitl, wretched, 127.9; rascal, 117.7

-tsitl, -tsthl, wverbal stem
ga'titltsi'tl, they threw 177.4
nividinthltsthl, he threw it back at

her 167.10

she closed up

-tsi,

| teedl,

(]

tails 177.1
end of tail 199.9
man 107.4

boy 113.18

too, also 108.4; 120,15

teal,
teadla’,
tee'dli,

teld,

tcin, too 109.4; 120.15
| -tci, end rrr.ig
qoteil, the butt {(of a log) 176.15

tei'yigho'tsiin,  just the same 133.1
teidl, younger brother 134.11
-tcig (verbal stem), to tie
itatlecig, I will tie 107.9
qaiyititei'g, he tied it 133.4
qo'intiltcisa, girded 158.8
cf. tigitltel'g, she fished 1g9q.11
-teig (verbal stem), to strike
yinft'xithltelg, he struck 133.7

| -teig (verbal stem), relating to flat flexible

wii'k'liyidehltsitl, it fell on him z06.9 |

tsi'vwiiel, spruce-leaf 112.9
tso, caches 119.9
-tsiin’ (prepositional suffix),
qwittsiin’, to 137.15
-tstin’, verbal stem
yo'xotagtsiin’, she became unwilling to
let haim go 153.8
qo'qaitsiints, they do not wish to
give up 182.6
-tsiin, wverbal suffix, makes the verb con-
tinuous in action, as does a participle

toward, to

qotadiyo'tsiin, they were going for
112.1
qalliti'ntstin, shining 115.6

detsa'ntsin, being hungry 115.11
nili'ntsin, being 122,16
tsii'nfi, wings 111.3
-tstintikal, children
vwitsii'niikai, children 198.3
tsii'’xi, hood 134.2
tsiiqdyin’, altogether 111.1
tsliqona g,  instead 186.18
tstiqoyi'hl, also rrr.z; at all ro6.x2

objects
no'tinyihltei’g, she puts it back 128.14
ni'yinthltei'g, she put 131.6
-teit (verbal stem), to seize, to catch
(see -yihl)
yihitci't, she took (hold of his hand)
145.12
vititltel't, he was about to take r72.8
cf. qaihlteit, married 127,12
-tcit (verbal stem), to hang
niixaidteit, it hangs 112.6
-tco’l, grandchild 203.4
teoqolokin, fox rgg.r
trihligét, kashime (a club and sleeping
house used only by the men) 107.9
t'riin, old woman 1g9g.10
treda’, behold 108.3; 138.15
t're’di, barely 181.17
tredat, behold r38.15
tri, cance 115.14
triyurz, kayak 123.6
tritl, bushes 158.6
tritltei’t, . let us marry! 188.3
cf. qaihltcit, married 127.12

| tri'ghdihltiiq, she did not want to marry

106.4
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trigidihlti’'xin, a recusant 10g.12 | x4, teeth 129.3

tri'ghinthlt'otg, cut open 198.2 | Gxdr, its teeth r6s5.7
-trthl (verbal stem), to put water on, | xai-, -=xiihl, second modal prefix, used of
to wash . a definite act
ni'yidihltri'hl, she wet 164.15 | yixaihon, he ate 119.3
niqiahltrrhl, they washed 166.17 | yixihltsin, he smelled it r1g.1
-trit (verbal stem), to lie down, to go | qitixainni, he called 1229
to bed (plural only) | tdixasnt, [ said 180.6
sittrit, they were lying 193.13 | -xan, -xa, -xihl (verbal stem), to kill
doqtri't, sleep ve! 193.9 ! {used with singular object)
qenictri’t, they went to bed 193.8 |  si do'qhlixa), kill (ye) me! 196.10
-trit (verbal stem), to give food, to feed | yi'3ftiixa'n, he killed her 122.1
yitloglidiixaitrit, she gave him (food) | qaiyiditlixin, they (almost) killed
110.15 him 181.2
qwitlo'gidixaitrit, she gave them si'qilita2 T hlixd'hl, they will kill me 194.8
153.3 -xan (verbal stem), to carry on the back
-trit, verbal stem niglqitigixan, they carried their
tigtrit, he pulled out 120.10 packs 117.12 :
nigiqonntrit, she destroyved 134.6 nilgaiyiti'diixan, they started to earry
qinihltrit, she pushed r32.17 I17.11
qantdiyintri't, she tore up 129.8 | -xatl (verbal stem), to be dark
trort, love 153.1 xithlxa'tl, at dusk z200.6

-trort (verbal stem), to love, to caress xoinnét, back of 114.3
(ailyd xotigtrort, they caressed him | -xofn, -xon (verbal stem), to kill (used

152.19 with plural object)
qoudfirortsin, loving them r34.18 qwiito’'qhoxeixoin, he killed them
troxoindoqti'qdin, you good-for-noth- 196.14; qwiitdo'qii'xeflixon 187.2
ing! 180.6 | to'qgqwittoxwontsii, death for them
tro xothltsii, he may come out 194.7 I 194.17
troqaidti'q, bad t30.16; illfavored | toqoxo'in, he killed 170.8
110.6 tho'qhoxi'sixo’n, I have killed 196.15
troqone’'gin, baby, child 113.17; 189.6 | -x0', hair, fur
triqozro, indeed 110.7; only 134.2 tg€'tixt, hair (head-hair) 107.9
tsriiq, tears 184.13 vo'xi', its fur 112.3
-tsrliq, -triiq (verbal stem), to cry xiinnol, caribou 119.7
istrit'q, I cried 128.6 xille’, imperiously 114.11
tigtrii'q, he began to cry 114.8 xd-, x{i-, wverbal prefix
tsrirqtsiin, crying 133.10 | xdhoTthl, he walked 1158
tsrii'x(in, crier 114.9 xtu'kihl, he paddles 115.11
tsriqtlo’t, ravine 129.6 -xfihl (verbal stem), to strike, to throw
tr-, prefix, used of an indefinite subject |  qi'tlixihl, she struck z06.2
troii'sr, some one coming 203.8 | qaliythlixd'hltd, if they throw 158.17
tr'itdiyi'n, some one is practising | gitsantlix('hl, she whirled around

shamanism 159.8 183.14
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-xii¢ (verbal stem), to be afraid (see -tcit) |
triidi lixdig, she was frightened 154.14 |
-xwilq, -xwihl (verbal stem), to make |
(with plural object only)
yienoxwiiq, make (thou)! 126.11
ni'kodiTloxwithl, she struggles 159.2
no'qodilloxwit’hl, it (the feetus) moves |
113.5
-xworz, verbal stem
dellixworz, you played ri13.16
dilloxwa'rzen, the playvers 159.3
-xwiisr, bubbles !
qo'xwiisr, bubbles 118.14
-xworz, verbal stem
qantritdiloxwors,
Ing 159.5
tritdilloxwo'rz,
158,12
qu nnigudilloxwosr,
133.12

they are chatter- |

SOame one .‘ihl'.]‘ll ts

are all jabbering |

oll 132.12
(aig, winter 200.1 |
qa'iine’'dzr, midwinter 132.6
qaiéto i, last winter 132.6
gaiétdd, during the winter 194.3
qaiétda’n, another year 194.3
qaihle’dzii, well 203.9
qaizreniigil, better that 122.2
qane’kén, strangers 106.4
qihl, traps 160.3
qa- (verbal prefix), up
qangiyo’, he again ascends 138.12
qa-, qai-, plural prefix, used with pos-
sessive pronouns, and with verbs for
both subject and object
qavwili, their 106.2
qaiya'qa, for them 10g.1
qa'vwixo'idti'ka, above them 196.8
qaititlte’, they will hve 194.2
qi'tdi, their 107.15
qa'yihini, they said 11411
qa‘i-yi-3a'n-ni'vineon, they his neck
put it on 115.2 5

qa,

| 1|ﬂ"zl

qwo'hlnt, he said to them 177.10
qendgtri't, they got ready to go to
bed 197.12

prelix used with adverbs of place
and direction

qoéig, outside 11g.10

qoind'qsn, behind 131.6

qoito’ko, above 121.12

qoitdo't, below 119.6

qoosn, beside 111,12

qoiio’'t, to its vicinity 129.10

qoyihl, and then 11g9.12

qoyin', only 119.9

qd'xoio’t, beside it 111.16

qoxoidti’ka, above it 111,13

qoxoo’t, out toward them zos5.13

qoxainnoat, around 196.6
qo-, verbal prefix, of unstated or indefi-

nite locality

(q03io’n, there was 106.1

qonihlia’n, he looks 117.1
qoinio’, while 108.8
qotirerl ghdigteet,

122.15; 205.1

qotigwa, by means of which 194.7
qoinne’, for 196.3
qoyo, wisdom 174.3
qole’ixt, spring 127.1
qodll, society 151.11
qogitaxil, its white-fish 182.18
qimna’, advice 176.13
qillivwizr, dried white-fish 116.9
-qlig, mucus 155.8

n'teitiqil'g, nose-mucus 155.8
quhltdi, then 131.10
quxile’tei, seemingly 158.10
qwita', perhaps 109.5; how 112.1
qwitta’l, maybe 178.12
qwihlt¢i'gn, all 105.6

he was thankful

| qwon’, suddenly zo05.14

qwoskha’, wealthy rog.g
qwir'tl, sled 150.19
qwiitlya'’k, wretched 173.17
qwitlya'kli, wretched 172.14




gwitdi-,

prefix with many verbs, mean- | delol, clothes 145.6
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qwiitda'iti, where 169.9 | =xaith&'n’, eat thou! 131.13
qwiitda'ini, that r21.8 | xl'fAdho'n, you have eaten 181.14
qwitdénna, people 109.1 qitohe’hl, (they) eat 198.15
gqwitdigi'hl, at length 110.5 toghe’hl, eat (ve) 198.13
qwitdoi, doorway 107.10 ‘ yeheltziin, he did not eat r17.7
qwiitdd”, bank 131.2 | dihl, but 167.18
qwitdd'n, (river)bank 130.6 | dahlinni”’, but 118.15
gwitdineon, covering 178.4 ‘ dasr, beach 158.14
qwi'tdinthltce'3d, curtain 136.13 | di'ststin, this side 116,11

!

|

ing “to enter a house” dé'nna, us 120.2
qwitdiqineo’its, they two went in dénna, man 118.12
qwiitdineyo’, he went in r1g.11 detla'fi, spruce 130.13

détla’fit, spruces 135.14

-ha, verbal stem, to gather fruit(?) dihl, blood 181.2
ginfiha’, she picks 117.2 dofto'q, woods 115.4
ginehalltziin, she did not pick berries | ditsiin, geese 159.3
187.13 | ditsii'nti, geese 127.3
ginissa'th, time for me to be picking | ditsii'nikgwii, goslings 199.2
117.5 ditka’'3tidl, knife 197.16
hé, interrogative particle, usually has | doqg, shelf 201.4
the final position in the question | -dihl, -ditl (verbal stem), to go, to travel
(see k'woge', used to introduce a (used only of more than two)
question) 112,16 niqiidida’tl, they came to 194.2
ho, yes 137.6 | troga'qdatl, they came in sight of
-ho (verbal stem), to get i 192.16
honitho', get (water) 163.10 qaiyi’kata'¢diatl, they went down into
qoiitho’, go get (water) 203.5 103.4
-hiiq, -hothl (verbal stem), to go qagda’tl, they came 1g3.1

xaho'thl, he goes 111.2 ti'koqacdi'tl, they went up (from the
tglixaiho'thl, he came out riz.1 river) 152.16

tglinehd'iq, go out! 188.14 Gqwitdidi'hl,  they were walking
nii'thiig, she went (and stood) I33.13 :

170.18 qutoidi’hl, they will come 160.8
tehoiq, go thou! 130.19 qoidihl, they go 192.7
telii'nisso'idd, if 1 go out 163.15 qutdidi'hl, some went 110.8

-hon’, -hehl (verbal stem), to eat troidihl, some one was coming
itho'n, she ate zoo.4 122.9

~6gho'n, eat ye 174.14 -dihl, -ditl (verbal stem), to fall or to
fithon, eat (thou) 160.16 | throw in drops
deho'n, you will eat 177.6 . ni'ylixaida'tl, (it) fell upon (in drops)
Issomtli, I am eating 181.15 ' 167.12
yitidtho'n’, he ate 182.15 nnixaida'tl, fallen 167.14
gh'qiide’hdn’, he had eaten 18216 | qwotdi'xhltda'tl, she threw 200.10
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qwii'tdiiihldi'hl, he threw over the
bank 16g.9
tda’gh, parka, 119.5
-le'on, -dothl, wverbal stem
si'qihltdeo’n, it was dark 110.17
suxithldothltli'tg, dark 176.8
dogwiide'on, (a light) hangs 114.3

qi'giidedn’, the sun was shining
183.19
di-, prefix, with verbs

are you doing 194.16
hungry 199.1

(it) Hew 198.11

he got (wood) 18g.7
they worked 188.4

you said it 180.16

diniita ntsi,
detsa'ntsiin,
di'nictik,
dihla'n,
diqwiitan,
de’hlne’,

di-, prefix, always found with verb relat-
ing to fire
ntré'qodihlkd'ihl, we will make the
fire 204.3
nd'qodihlkhwd'n, (one) made the fire
174.6

-tdiq, -tdik (verbal stem), to shoot with
bow and arrow
gititltdi’'q, I shot 124.13
k'gbgii'qudihltdiq, (two) were shooting
ArTOWS 197.4
vito'gthltdikesim’, he is shooting 136.15
-dthl (verbal stem), to shake
dihltdi'hl, it shook 179.16
ditledi'n, a jarring sound 181.8
qwitditltdin, a jarring sound 178.3
-doiq, -daig, -dethl (verbal stem}, to go
{singular only)
ntiitdo'iq, he came (back) 170.9; cf.
toho'lq, he will go 170.7
qontiitdo’fq, he entered 170.5
tcantiitdo’iq, he went out 170.4
kaidd'ig, he walked 189.7
koido’lq, go 163.9
noxodothl, he goes 155.0
ntedo’iltztin’, he went not 157.3
-do, dothl (verbal stem), to sit, to live
(singular only)

tdi, tda,

no'xodisdo’, 1 lived with you 121,18
tikagdo’, he sat up 18¢g.10
tdinttdo’iq, he sat down 170.12
ixaiddé”, she remained zoi.s
nticitdo’, he dwelt 157.2
disdo’idli, being here 180.3
tedo’thl, will you stay? 120.3
doiyii'qai, down (at his feet) 172.12
do-, prefix, used with verbs when action
or position is on something higher
than the ground
do'tdiyo, she went {on the cache)
104.12
-dofi (verbal stem), to be full
gindstdodi, I am filled r15.16
ginictdoi, he is filled 115.16
-dofi (suffix), when
illantdod, when he was 115.10
n'dafio -toitriqdin, he stopped crying
114.15
his or her, reflexive (that is,
equivalent to his own, her own)
tdii, his 119.5
tdigi, her zoo.10
doidd’, no more 169.6
dok’wittg, secluded (girl) 163.12
tdova, who 197.12
-di’, cousin
setdd’, my cousin 153.7
netdii”’, thy cousins 169.4
-du’ (verbal suffix), if, when
fithint'dd’, if he says to you z2o4.11
nigioTsdi, when you come 151.15
nifieyo'dli, when you reach 1zr1.1

gi'tdinigdofdii, when he could see
183.19

ka'nista'iqdi, Dbefore I go to bed
182.18

-di’ (locative suffix), place at; (with nu
merals), times
disdo'dt’, where [ stay 179.8
lofitd,, where many 111.7
tré'qotthltse’'di, where we will make
it 135.6




no'idi,
dnihlta'da,
dnilla,
dnello’,

twice 185.1

how many 193.16
dog-salmon 197.1
she put (down) 187.14

tal, tahl, bed, 175.7;132.1

tag, (river) bottom 183.11

ta'liq, river 194.6

tardzr, sister 1og.;

tardzrii, younger sister 106.2; 162,
tavwi'sr, dressing-knife 1o8.12

3

tadz, thus 181,14
ta'dzii, thus 151,15
ta'ddin, old man 159.8
ti- prefix with verbs, inceptive and
future
tigtri'q, she cried zo1.15
yvoxoticdo, he lived with her 147.12
qiita'ctli, when it began to grow
132.5
quti'ctdihl, they went 135.13

-tan (verbal stem), to wash
to'nythlta'n, she washed him 184.6

ti'niqoti'tita'n, she washed herself
108.9

k'angi'tltan, she washed (her face)
200.16

-tan, -than -taig, -tahl, to lie, to recline

déth'an, he is 110.14

nienigétin, he lay down again
193.13 ) .

ye'detann, in which he hes (bed)
153.11

ka'nista'iqda, before I go to bed
182.18

endstihl, I will go to bed 200.9

-tan, -taig, -tihl (verbal stem, probably
identical with the last), to move an
animate object or a person

yveyli xithltan, she put him in 126 14

qoyl xihltan, she got him out 183.13

niuqo’thiti’hl, he is bringing (some
one) 152.14

qwitdonsinihlta’iq, let me in 156.5

| tokon- (prefix),

qwittdo'inyi'nthltan, she let him in
156.13
gwitdonni'tidatltiltzin’, 1 will not let
you in 156.,6
e, water 121.10
ténni'qti, four (seasons) 150.4
ténni'qén, four (people) 1o6.2
té'ikavwo'n, edge of water 199.8
te'hliiivwa’i, white whales 123.16
te- (prefix), relating to water
té'yidofite'l, floating in the water 205.7
ti'xaiyo’, he dived 159.14
telikoitrii’xt, divers 159.17
telle’sig, squirrel-skin 116.12
té'itzi’hl, ice-picks 133.17
tenaka'itl, mosquitoes 124.9
te'gé, here r20.12
te'kitgok, ladle 177.4
ti'fithl, pail, pails 1r12.11; 203.13
tiq, strength rz1.rz;169.18
tidgio'n, fish-trap 110.2
ti'diiondla’i, fish-trap material 171.9
tiqwil, all right, well 130.18;135.1
to'qogidlind’'ctsd, how long 124.8
toxiihltco'q, how very 13z.11
up from river
to'koingoyi'tlixdg, they took the sled
up 204.15
to kongogo nitliyi't,
bank 194.12
to'nankehli'kl, six (one the other side
or hand) 198.4
toghidi'n, thanks 115.19
toki'gd, tundra 139.2
toltco'q, (in) the sea zo5.4
toito’, enough of 110.4
toftzi'ifl, loons 17g9.17
too, here 127.6
too'stsin, southward 138.17
too'dzi, southern r1o.11
-thog, among
yitho'q, among them 164.13
-toq (verbal suffix), when
qedlintoq, when there are 113.11

they ran up the
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tog, when 1r1.2
the', thi, father 109.9; 189.5; 193.2
-ton, -tothl {verbal stem), to look
nigiugenicuton, they looked 152.10
to'koge niicton,
bank) 205.10
nigenogditothl,
ative) 152.5

look (dual imper-

-tonn, wverbal suffix
nifieyo'tofi, (since) you came 149.14
-ti, suffix, see di.
tignikai, parents 150.1; 191.2
-tii'du, verbal stem
yeneti'dii, he put on (moccasins)
100.4
tiqge'dzr, mink 150.16

tiv'qaidta’n, otter 159.14

ti'qaidta’nfiag, otterskin 159.9

tiogwi, paddle (noun) 115.17

tuqvwe'hl, fish-net 115,12

tin, ice 130.7

tifi, tif, tracks, path 155.7; 195.14

tiitg, spears 133.17 '

tigotitn, because 187.1

t'asr, charcoal 146.5

-t'a (verbal stem), to be ina certain con-

dition

di'sta, am I 113.1
dilefiita, you are 50 r13.9
dugaidta’, are they? 113.11

-t'an (verbal stem), to do
ditan, (who) does 107.3
diqiita’n, they were doing r1o.17
diiogta’n, you did 135.1

-t'ét, -tik (verbal stem), to suck
qaiyegd'qithlt'&, they sucked

what was in it 197.8

qaxahlt’e't, (who) sucked up rg7.12
trihlti’k, we sucked r79.11

t'¢edtld’, they were whole 162.5

-t'og, -t'otg, -t'icr (verbal stem), to cut
yit'o'g, she cut them 1gg.12
yiye'lixaito's, she cut into it 145.4
qant’di’yinacto'te, she cuts off 108.13

up

he looked up (the |

nthltri'yidii'x(ihltiicr,
two 171.17

to'sn, (his) back 16z.12

to'dzii, (his) back 115.14

-t'dk, -t'oq (verbal stem), to fly
néitd’k, he flew away 159.19
noiti'’k, he flew 115.7
nineittd’k, he flies 115.6
noito'q, he flies 111.2

he split it in

ga'gil, berries 108.7

gahl-gitde'dl, why does it speak 127.10
gactli'n, streaming 156.15

getdi’, very rzr.a

ge'gd, child 135.7

| -zetg (verbal stem), to bite

| giye'n,

| gi-, ge-, gi-,

ti'klinthlge'tg, she bites 134.3
other, another r10.5; 183.9
gil, gi'liy, come, come now! (an excla-
mation, not verbal in form) 120.8, 17
gihlosna'llim, five (people) 162.15
gihlosna'lliii, five (people) 198.3
gihlosna'lli, the fifth 106.3
giligdofiyé”, some of them rog.r1
oitdéixi, otherwhere rro.6
gihlti'i, bow 126.7
gitcthlkd', top 116,17
g- (with various vowels), prefix, used
with parts of animals and plants
which have been detached, otherwise
a possessive pronoun would be ex-
pected
gito'n,
giloiite'ts,

leaves 124.9

bark zos.7

gihlti'm, willow-bark 153.8

glik'i'3n, skins 126.4

gi'die, skins 12006

goxo'xwi, pectorals 174.17

gl teo't, its entrails 166.5

verbal prefix, used with
transitive verbs where the object is
indefinite or not definitely named;
when named, the prefix yi- is used

giatd'ctli, she sang 198.9
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gitdillé, it sang z2o01.9
ge'nicton, he looked 172.3
gitadon, he ate 121.4

they ate 204.8

1 ate 132.10

she boiled zo00.2
gidt'tltgon, she listened 200.13

glllé', songs 158.10

gintzi's, crashing (of ice) 130.8

gihlian, hawks 198.3

gitsun, evil 149.12

gitsii'qiiye’, marten 160.3

gitsi'xatdi"a, marten parkas 132.1

gitde't, often 180.14

go, this 1z0.10

gon, this 108.11

goita'dz, thus 159.9

go'itdi'xGhltdd, just now 132.10

goité, here 119.8

gon, this 107.3

go'lit, these things 1r10.18

ghwosr, dirt 108.6

gii'qiitado’n,
gil xiisso'n’,
rihlvwa'rts,

-kgadz (verbal stem), to stare
qonihlkgadz, he stared 114

kgad3i, roots (sec khadih)

kgidziu, little 112.18

kgitdinidzi, grass 112,15

-kgok, -kgik (verbal stem), to run
yia'ntitlokgo'k, she ran back 202.13
ntéllikok, he ran away 204.14
nté'tlikgu'k, she ran into z200.15
venitlikgo'k, he ran after 199.3
xiillikgo'k, he runs 199.3
canilikgok, she ran out 133.2

]-tﬂ.i., village T2L15
kaiiqtog, villages 11o.9
kaifi’, husbands 113.11

kai, plural suffix, only with nouns
denoting relationship, or age or other
classes
karikai, husbands 191.3

ge'géhkal, children 120.4

tei dlikai,
kaito'fi,

boys 162.15
yesterday 181.10

| -kan, -kidhn, -kihl, -khaiq (verbal stem),

to travel by canoe

ntii'3likan, he went off 125.5

iixaitka'n, he passed 118.15

tigikam, he paddled on 119.6

yid'xtnni'néikihn, he paddled up to
11512

nti'sokdhl, I will go 124.19

nte'tiikahl, you will go 125.2
ni'xtdikahl, he paddled (again) 158.1
xiika'hl, he is paddling 157.8
nti'diikhaiq, he went 123.6
kihntdi'gh, ladder 206.4
khatri'k, khatre'gli, moccasins 108.10;
190.4
-khiiq, wverbal stem
denitlkdi, cut one 129.14
tikaiyidinthlkhi'iq, he cut it 171.15
-khiiq, verbal stem
ntritx(hlkhi’iq, he jumps down 183.18
kha'ddi, root 172.2
kehli'ki, one (family) 1o6.1
kehli'kiin, one (person) 119.11;136.10
kehli'kdi, one (place) 119.9
khit', foot
i khi", her foot rg97.12
yit kit', ganki”, his feet 145.17:156.4
kit (verbal stem), to slide
qa'titlkiit, (it) shid 178.5
ya'dziigatitlka’'t, she opened
sliding apart) 148.17
-khwon (verbal stem), relating to daylight

(by

yvitlkwo'n, daylight 112.19
yi'titlkhwo'n, it became light 107.15
khwiin', fire 200.10
-khwiin, -kidihl (verbal stem), relating
to fire

nd'qoqidihlkhwo'n, they make a fire
(pl.) 137.10

ntro'odihlka’ihl, we will make the fire
204.3

qiditlkhwii'n’, he burns 162.11
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-khwon, -khon, -kwon, -kothl (verbal
stem), relating to the movement or
position of a wvessel containing a
liquid

iixiiko'thl, she carries water 1r2.11

qwitdo ingyi' xudokhwo'n, they were
bringing in 18z.11

de'yinthlkhwo'n', she dished it out 200.8

cf. yitloi-yir'xailkwon, (she) gave it
to him 16o.15

-khwon, wverbal stemn

gongidihlkhwo'ntsa,

-khiit, verbal stem

wi'k'atitlakhi't, (it) sloughed off 133.9

-khwiil (verbal stem), to be not

khwiil, none 119.14
kokhwi'lli, nothing 108.2
sito’ikhwii’l, T will be gone 122.4
toitkhwii'l, (ye) shall perish 159.10
vwoukhwii'lan, the dead 127.10
-kwiiilq, -kwoliq (verbal stem), to run
teittillokwiiq, (she) runs outside
109.13
k'wi'llikwo'ig, he runs 116.19
kwatde'dé, new r116.12
kwitto'glitoq, kwitto'xotoq,
136.2,200.4

sewing 132.19

sometimes

k'a’xii, back 164.5

kK'atixinne'dd, an awl 108.135

k'e’qq, a birch 157.15

k'adz, side of, prepositional suffix
yvik'o'dzlin, in front of him 199.7
nihlk’a'dziin, both ways 1zq.1

k'dq, robbit 158.11

-k'dq (adjectival stem), to be fat
gok’o'q, fat 108.7

kicr, mittens 173.11

k'lic, piece of 174.7

-k'it, -k'at (verbal stem or a suffix), to want |

k'a't, 1 want 119.17
qaiyuka't, (they) wanted her 106.5
itatlta’ihl-k'at, T will get I want r1o.1

| K'ga'c,

-k'ig, -k'a30 (prepositional suffix), side of |
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gk, (one) side 109.4
nihlk'idh, each side
qoick’@i'3f, beside (the path) 195.4
-k'lisr (adjectival stem), to be red
di'tiik’ii'sr, it became red 108.4
dit'igiikit'sr, he became red 199.9
-k'lisr, verbal stem, to crawl
tigiik'i'sr, he crawled 122.7
qitdiik'ii'sr, he crept along 121.11
tranitdik’i’sr, he crept to r12r1.12
kgoi'tditkghiisr, he crept 189.11
k' (prepositional suffix), on
de’loiki, mountains on 136.15
witk'i'dzd, upon 116.16
k'l (suffix), like
it k', like thee r3s5.8
hok'n’, like 107.5
-k'wig, wverbal stem
yvaga nén'dik’wa'c,
189,14
qai-yit'oduk'wo'g, (they) exercised
themselves (by clawing the trees)
135.16
k'witde'dl, because 131.1
k'withl, whetstone 1¢8.1
-k'will (adjectival stem), white
lik'wii'l, white 128.10
qollik'wiihl, (it) was white 199.9
k'wace', interrogative particle, stands at
the beginning of a question 112.16
k'wotg, -k'wo'ite (adjectival stem), cold
gaiduk’wi'te, it became frosty weather
125.17
qaidik'wo'itg,
163.12
qitidokwo'itg, it had grown cold 135.11
k'wo-, verbal prefix
k'wonito'q, she flew 198.5
k'wiittii'giyo’, he walked 114.8
k'osisiyo, I went 135.2
dried king-salmon 128.18
arms 196.1
filthy 173.11
withered 173.10

he exercised with

it drew toward winter

k'go'in,
k’'ghwasr,
kgha'in’yeé,
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